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Этот  словарь  я  посвящаю 
дорогому  мне  человеку 
самому  лучшему  логопеду  - 
Никифоровой  Людмиле  Юрьевне, 
которая  научила  меня  говорить 
и  подарила  мне  речь. 


Хочу  поблагодаритъ 
коллектив  МАОУ  «Лицей  №  7» 
города  Бердска  Новосибирской  области 
за  помощь  при  подготовке  словаря 
и  персонально  за  помощь  учителей  лицея: 
Манерову  Полину  Викторовну  - 
учителя  русского  языка, 

Бессонову  Лилию  Анатольевну  - 
учителя  английского  языка. 


От  автора 


Всякий  материал  -  а  язык  особенно,  требует 
тщательного  отбора  всего  лучшего,  что  в  нем  есть  - 
ясного,  точного,  красочного,  звучного,  и  дальнейшего 
любовного  развития  этого  лучшего. 

(А.  М.  Горький,  «О  прозе»,  1933  год). 


Каждый,  кто  начинает  обучаться  чужому 
языку,  встречает  выражения,  в  которых  слова 
знакомы,  но  общий  смысл  всей  фразы  остаётся 
неясным.  Например:  Не  води  меня  за  нос,  я  знаю, 
что  ты  обманщик.  Что  общего  между  НОСОМ  и 
ОБМАНЩИКОМ?  Это  пример  устойчивого  обо¬ 
рота  речи  -  фразеологизма.  Они,  фразеоло¬ 
гизмы,  обогащают  нашу  речь,  придают  ей  кра¬ 
сочность.  Значение  и  смысл  фразеологизма  не 
является  просто  суммой  значений  слов,  из  кото¬ 
рых  он  состоит,  а  зависит  от  истории  его  проис¬ 
хождения,  этимологии. 

Этот  маленький  словарь  я  написал  в  помощь 
моим  ровесникам  ученикам  и  иностранцам,  изу¬ 
чающим  русский  язык.  Он  включает  не  отдель¬ 
ные  слова,  а  устойчивые  неделимые  сочетания 
слов,  которые  называются  фразеологическими 
оборотами  -  фразеологизмами.  Каждый  фразе- 
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ологический  оборот  имеет  свое  происхожде¬ 
ние.  На  собственном  опыте  изучения  чужого 
нам  языка  мы  убедились,  что  иностранцу  легче 
понять  и  легче  пользоваться  фразеологизмом, 
если  известна  история  его  возникновения. 

В  отличие  от  других  двуязычных  фразео¬ 
логических  словарей  этот  словарь  составлен 
с  указанием  этимологии,  происхождения  фра¬ 
зеологизма.  Следует  заметить,  что,  насколько 
мне  известно,  словарей  такого  формата  пока 
нет.  Так  что,  этот  сборник  —  новое  слово  в  мире 
словарей. 

Словарь,  построен  по  следующему  принци¬ 
пу  (в  отдельных  случаях  с  некоторыми  откло¬ 
нениями  от  него): 

1.  Сам  фразеологизм 

2.  Толкование  фразеологизма 

3.  Этимология  фразеологизма 

4.  Аналоги  фразеологизма  на  английском 
языке,  если  они  имеются,  или  возможные  ва¬ 
рианты  перевода  на  английский  язык. 

5.  Иногда  в  случае  необходимости  приведе¬ 
ны  пояснения  к  английским  вариантам. 

Так  как  фразеологизмы  в  словаре  располо¬ 
жены  по  базовым  смысловым  словам,  в  словаре 
приведен  подробный  алфавитный  указатель 
по  входящим  во  фразеологизмы  словам,  чтобы 
человек,  плохо  владеющий  русским  языком, 
по  любому  слову,  входящему  во  фразеологизм, 
сумел  определиться  со  смыслом  всего  выраже¬ 
ния. 
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Каждое  слово  в  алфавитном  указателе  обо¬ 
значено  номером  фразеологизма,  в  который 
это  слово  входит.  Например:  Меч  -  55;  80  озна¬ 
чает,  что  слово  «Меч»  входит  в  фразеологизмы 
под  №№  55  и  80. 

Принятые  сокращения: 

зтЪ  -  зотеЬосіу  (кто-то) 

зтШ  -  зотеШіп§  (что-то) 

еіс.  -  еі  сеіега  (и  так  далее,  и  тому  подобное) 

ЪіЫ  -  ЬіЫісаІ  (библейский) 

туШ  -  туіЫсаІ  (мифический) 

стр.  -  страница 

гл.  -  глава 

соч.  -  сочинения 

действ.  -  действие  в  пьесе 

явл.  -  явление  в  пьесе 

Уважаемые  читатели,  если  вы  встретите  в 
тексте  какие-либо  ошибки,  просьба  отнестись 
к  этому  снисходительно,  это  ведь  первый  труд 
автора.  В  случае  обнаружения  ошибок,  прошу 
сообщить  о  них  по  адресу:  е§еп2@таі1.ги. 
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Предисловие  автора 
к  китайскому  варианту  словаря 


В  этом  варианте  издания  словаря  русских 
фразеологизмов  я  оставил  английские  анало¬ 
ги.  Китайцы,  знакомые  с  русским  языком,  как 
правило,  знают  и  английский  язык.  Сопоставив 
английские  и  китайские  аналоги  русских  фра¬ 
зеологизмов,  они  максимально  адекватно  пой¬ 
мут  текст  в  котором  встречается  фразеологизм. 

Для  некоторых  китайских  аналогов  я  при¬ 
вел  их  этимологию,  чтобы  русскоязычный  чи¬ 
татель  и  переводчик  смог  оценить,  насколько 
китайский  аналог  подходит  к  переводимому 
тексту  на  русском  языке. 

Европейская  культура,  культура  тюркоязыч¬ 
ных  народов,  славянская  -  русская  культура, 
и  их  языки  в  том  числе,  развивались  во  взаим¬ 
ном  контакте,  поэтому  у  них  много  взаимных 
проникновений.  Зачастую  происхождение  схо¬ 
жих  идиом  в  русском  языке  и  в  языках  европей¬ 
ских  и  тюркоязычных  народов  одинаковое. 
Подобрать  английские,  французские,  тюркские 
аналоги  к  фразеологизмам  русского  языка 
в  большинстве  случаев  не  составляет  труда. 

Китайская  же  культура  и  китайский  язык, 
в  силу  географического  положения  Китая, 
в  силу  традиций,  сформированных  многоты¬ 
сячелетней  его  историей,  влиянию  отдаленной 
Европы  и  славян  почти  не  подверглись.  Поэто¬ 
му  китайских  аналогов  русским  фразеологиз- 
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мам  практически  не  имеется.  Можно  лишь 
подобрать  подходящие  к  ситуации,  описывае¬ 
мой  русским  фразеологизмом,  китайские  иди¬ 
омы,  иносказания,  пословицы,  недоговорки, 
которыми  очень  богат  китайский  язык. 

Я  постарался  к  каждому  фразеологизму  рус¬ 
ского  языка  привести  несколько  устойчивых 
выражений  на  китайском  языке.  Для  некото¬ 
рых  идиом  китайского  языка  я  счел  нужным 
написать  их  происхождение. 
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англ о -китаи с кии 
этимологический 


1.  А  был  ли  мальчик  -  фразеологизм  иронично 
выражает  сомнение  в  существовании  предмета,  яв¬ 
ления,  события. 

В  романе  А.  М.  Горького  «Жизнь  Клима  Самги¬ 
на»  дети  играли  зимой  у  реки  рядом  с  прорубью. 
Мальчик  и  девочка  упали  в  прорубь,  стали  тонуть. 
Другой  мальчик  не  смог  им  помочь.  Взрослые,  ко¬ 
торые  прибежали  на  помощь,  детей  не  увидели. 
Дети  утонули,  не  оставив  следов.  Взрослые,  не  уви¬ 
дев  возле  реки  детей,  стали  спрашивать:  «Да  -  был 
ли  малъчик-то,  может,  малъчика-то  и  не  было?»  Со 
временем  выражение  «А  был  ли  мальчик?»  стало 
фразеологизмом. 

На  английский  язык  перевести  можно  так: 

Виі  ѵѵаз  іЬеге  а  Ьоу? 

На  китайском  языке  (перевод): 

[гЬёп  уди  гііё  зЫ  та?]  -  А  был  ли  факт 
в  действительности? 

История  происхождения: 

-мкш тъ  7 я%тт т% ій-ё 

[такёхТпгш  дао’ёдТ  сНёпдзИО  Іе  кёіітй  затірі  сіе 
уТзИёпд]  -  Максим  Горький  написал  книгу  «Жизнь 
Клима  Самгина». 

ШЧ-\ П  5б7  [сіёпдйап  сіе 

уіде  ЬаШап  баігітеп  ѵѵапіе  гаі  Мёап]  -  Однажды  в  зим¬ 
ний  день  дети  играли  на  берегу  реки. 

— I4  АЙР  Й  /ЩІШ^ЕТо  [уТдё  ёгіапд  гаі  Мё  ІТ  пізТ 
Іе]  -  Один  из  мальчиков  утонул  в  реке. 

7  АЙР  о  [піапгИапд  сіе  гёп  Ьи  капсіао 
Іе  ёгіапд]  -  Взрослые  не  обнаружили  мальчика. 
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А 

«Ж#&АІ№?»  [піапгИапд 
сіе  гёп  дапсіао  Дпдді  Іе  Мёзііиб:  «гііёп  уои  гИё  ёг  Іапд 
та?»]  -  Взрослые  удивленно  спрашивали:  «А  был 

ли  мальчик?» 


2.  А  Васька  слушает,  да  ест!  Так  говорят  о  том, 
кто  продолжает  заниматься  делом,  вызывающим 
осуждение  окружающих,  игнорируя  их  неодобре¬ 
ние.  Также  так  говорят,  когда  вместо  того  чтобы 
пресечь  неблаговидные  дела,  имеющие  такую  воз¬ 
можность  люди  ограничиваются  увещеваниями 
или  видимостью  принятия  мер,  не  препятствуя 
происходящему  по  существу.  Иносказательно  о  че¬ 
ловеке,  об  организации,  о  государствах,  которые 
глухи  к  критике  и  призывам  к  соблюдению  зако¬ 
нов,  по-прежнему  продолжает  свои  неблаговид¬ 
ные,  преступные  дела.  Говорят  так  же,  как  упрек 
в  адрес  тех,  кто  тратит  свое  красноречие  там,  где 
нужно  власть  применить. 

Выражение  из  басни  И.  А.  Крылова  «Кот  и  по¬ 
вар».  Кот  Васька  в  отсутствие  повара  съел  пирог  и 
курицу.  Повар,  вернувшись,  вместо  наказания  кота 
читает  ему  нотацию,  что  воровать  нехорошо.  Пока 
повар  поучает  кота,  кот  спокойно  продолжает  есть 
украденное. 

Возможные  варианты  перевода  на  английский: 

ТЬе  Саі:  Изіепесі  іо  асіѵісе  Ъи*  сіісіп’і  Иііпк  іѵѵісе. 

ТЬеу  Шгп  а  сіеаГ  еаг  1:о  Ше  ѵѵогсіз  іЬеу  Ьеаг. 

Ѵазка  Іізіепз,  Ъиі:  сопііпиез  еаНп^. 
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На  китайском  языке  (перевод): 

ШШЩ,  ШУѢ  [гёі  тао  ІТпд  сіап  сііі]  -  буквально:  Жу¬ 
лик  кот  слушает,  но  кушает. 

Идиомы  китайского  языка: 

ЭДМІІМ  [Нёіёпд  хіуй]  -  буквально:  Теплый  ветер 
и  мелкий  дождь.  В  значениях:  Цацкаться  с  кем-ли¬ 
бо;  Не  принимать  достаточно  жестких  мер. 

ШЙ Ш  |1|  [І'апд  Іій  диТ  зМап]  -  буквально:  Отпустить 
тигра  в  горы.  В  значении:  Развязать  руки  злодею. 


3.  А  всё-таки  она  вертится!  Так  говорят  в  слу¬ 
чае  верности  своей  теории,  взгляду,  убеждению, 
мнению.  Выражение  является  символом  твердой 
уверенности  человека  в  своей  правоте. 

Фразеологизм  пришел  из  итальянского  язы¬ 
ка  с  легендой  о  поступке  ученого  Галилео  Гали¬ 
лея.  Когда  инквизиция  заставила  его  отказаться  от 
утверждения,  что  Земля  вращается  вокруг  Солнца, 
ученый  после  вынужденного  отречения  произ¬ 
нес:  «Ерриг  зі  тиоѵе!»  -  «А  все-таки  она  вертится!» 
Это  выражение  в  XVIII  веке  впервые  сообщил  миру 
французский  писатель  аббат  Огюстен  Симон  в  кни¬ 
ге  «Литературные  распри»  в  1761  году:  «Уверяют, 
что  Галилей,  отпущенный  уже  на  свободу  мучимый 
угрызениями  совести,  однажды  сказал,  топнув  ногой: 
“А  все-таки  она  вертится!”». 

Английские  варианты: 

Апсі  уеі:  іі  тоѵез!  /  Би!  іі:  сіоез  тоѵе! 

II:  сіоез  тоѵе  аіі  Ше  зате. 
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На  китайском  языке  следующие  идиомы: 

йя4аі^і1і  [уй  дбпд  у і  зЬап]  -  буквально:  ЮЙ  Гун 
передвинул  горы.  В  значении:  Стойкий  человек,  ко¬ 
торый  не  боится  трудностей.  Человек,  уверенный 
в  своей  правоте;  Свернуть  горы. 

История  происхождения  идиомы. 

Старик  по  имени  Юй  Гун,  которого  считали  Глу¬ 
пым,  решил  передвинуть  две  горы,  которые  стояли 
на  пути  в  его  дом.  Неподалеку  жил  другой  старик, 
которого  считали  Умным.  На  возражение  Умного, 
что  невозможно  сдвинуть  даже  одну  гору,  Глупый 
возразил :  «Неужели  ты  не  видишь?  Я  не  один.  У  меня 
есть  дети,  внуки.  У  них  будут  свои  дети  и  внуки.  Как 
бы  ни  были  высоки  горы,  выше  они  уже  не  станут, 
а  мой  род  никогда  не  закончится.  И  мы  уберем  от¬ 
сюда  эти  горы?»  Умный  старик  не  смог  ничего  воз¬ 
разить. 

Но  наиболее  близкой  русскому  фразеологизму 

«А  всё  таки  она  вертится»  является  китайский 
фразеологизм,  состоящий  из  трех  частей: 

[Гйдиі  Ьй  пёпд 

уіп,  ріп  ііап  Ьй  пёпд  уГ,  ѵѵёі  ѵѵй  Ьй  пёпд  дй]  -  Ни  бед¬ 
ность,  ни  богатство,  ни  угроза  силы  не  заставят  его 
отступиться  от  своих  идеалов. 

Рассмотрим  каждую  часть: 

ЖШ^ШШ  -  буквально:  Не  соблазниться  ни  бо¬ 
гатством,  ни  почестями.  В  значении:  Неподкупный. 

-  буквально  и  в  значении:  Не  падать 
от  бедности  низко  и  не  изменить  идеалам,  поддав¬ 
шись  нищете. 


13 


-  буквально  и  в  значении:  Не  согнется 
под  угрозой  силы. 

[Ьаі  зЬё  Ьй  пао]  -  буквально:  Сто  раз 
гнуть  -  не  сгибается.  В  значении:  Непреклонный; 
несгибаемый;  твердая  и  несгибаемая  воля. 

[Ьй  бао  ЬиапдЬё  хіп  Ьй  зТ]  -  бук¬ 
вально:  Не  сдавайся,  пока  не  дойдешь  до  Хуанхэ. 
В  значении:  Никогда  не  отказывайся  от  своих  за¬ 
мыслов  и  надежд. 

[Ьотй  сЬиап  -  птд  сіиап  Ьй  кёп 
ѵѵап]  -  буквально:  Кипарисовое  стропило  -  скорее 
сломается,  чем  согнется.  В  значении:  Гордый,  не¬ 
преклонный  или  прямолинейный  человек. 


4.  Авгиевы  конюшни  -  это  выражение  означает 
крайний  беспорядок,  мусор,  грязь  в  быту,  в  жизни, 
в  делах,  в  обществе.  Очистить  Авгиевы  конюш¬ 
ни  -  кардинально  решить  проблему  беспорядка, 
хаоса  любого  вида,  в  любом  месте:  в  доме,  в  обще¬ 
стве,  в  делах,  в  стране. 

Авгиевы  конюшни  -  в  греческих  мифах  ко¬ 
нюшни  царя  Авгия,  которые  не  чистились  много 
десятков  лет.  Никто  не  мог  очистить  их.  В  одном 
из  своих  подвигов  Геракл  за  один  день  очистил  эти 
конюшни  направив  в  них  воды  реки. 

Аналоги  на  английском  обоих  фразеологизмов: 

Авгиевы  конюшни  -  Аи^еап  зІаЫез  -  а  ѵегу 
сіігіу  ріасе  ог  сіийегесі  ріасе  (аізо  изесі  Гщигайѵеіу); 
ехітете  сИзогбег,  а  пе§1ес1:еб  зіаіе  оГ  аіТаігз. 
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А 

Очистить  Авгиевы  конюшни  -  То  сіеап  іЬе 
Аи^еап  зІаЫез. 

На  китайском  языке  идиома,  аналогичная  фра¬ 
зеологизму  Авгиевы  конюшни: 

ЙІ-Ь  ДІІ  [Іиап  дТ  Ьа  гао]  -  беспорядок,  вверх  дном, 
черт  ногу  сломит. 


5.  На  авось  надеяться  -  означает  надеяться  на 
удачу,  на  везение,  на  счастливый  случай. 

Происхождение  слова  авось  спорно.  Одна  из 
версий  древнерусское  происхождение  и  означает 
«может  бытъ».  Слово  образовано  из  указательного 
сочетания:  а  во  се.  Указательное  местоимение  по¬ 
степенно  приобретает  значение  «вдруг,  если»  и  на¬ 
чинает  звучать  как  авось.  Отсюда  имя  языческого 
древнерусского  божества  Авося,  символа  счастли¬ 
вой  случайности,  удачи.  Надеяться  на  авось  -  зна¬ 
чит  надеяться  на  бога  удачи,  на  Авосю. 

Аналоги  на  английском: 

То  Ьоре  а^аіпзі:  Ьоре  -  надеяться,  не  веря  в  на¬ 
дежду  (сокращенное  из  библейского:  ѴѴйо  а^аіпзі: 
йоре  Ьеііеѵесі  іп  Іторе  -  кто  против  надежды,  тот  ве¬ 
рит  в  надежду). 

То  Ьоре  оп  1:Ье  оіТ  сЬапсе  -  надеяться  на  удачу. 

На  китайском  (идиома): 

[зііби  гНй  сіаі  Ій]  -  буквально:  Сидеть  под 
деревом,  ожидая  зайца.  В  значении:  Полагаться  на 
удачу  и  судьбу  в  своих  действиях. 
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Однажды  в  эпоху  династии  Сун  один  крестья¬ 
нин  работал  на  поле  и  увидел,  как  бегущий  заяц 
ударился  об  дерево  и  упал.  Крестьянин  схватил 
зайца  и  подумал:  «Как  мне  повезло.  Мне  без  труда 
достался  заяц».  Он  решил  больше  не  работать  на 
поле,  а  дожидаться  удачи.  Поле  его  заросло.  Весь 
его  урожай  погиб.  А  зайцы  больше  не  появлялись. 

Идиома  эта  о  тех  людях,  которые  хотят  добиться 
чего-то,  надеясь  только  на  удачу. 


6.  Адам  -  первый  человек,  созданный  Богом. 
Адама  Бог  создал  голым,  без  одежды.  И  пока  Адам 
был  в  раю  у  Бога,  он  жил  голым,  не  одетым.  Быть 
в  костюме  от  Адама  или  в  костюме  Адама  (о  муж¬ 
чине)  -  быть  голым.  Реже  говорят  о  женщине  - 
Быть  в  костюме  Евы,  т.  е.  быть  голой. 

Английские  варианты: 

То  Ье  іп  опе'з  ЬігШгіау  ник. 

То  Ье  ѵѵіШоиі  а  зііісЬ  (оп). 

На  китайском  (идиомы): 

— [у!  зТ  Ьіі  диа]  -  буквально:  Ни  ниточки  не 
висит.  В  значении:  Свободное  сознание;  Отойти  от 
мирской  суеты;  Источником  идиомы  является 
буддизм. 

г/гШШ  [сЫ  Іиб  Іиб]  -  совершенно  голый,  нагишом, 
в  чём  мать  родила. 

[сЫ  ііао  йао]  -  совершенно  голый,  ничем 
не  прикрытый. 

#Л11#  [сЫ  зЬёп  Ій  И]  -  голый,  в  чём  мать  родила. 
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7.  С  азов  начинать  (изучать)  -  начинать  дей¬ 
ствовать  (изучать,  исследовать,  рассматривать,  на¬ 
блюдать)  с  самого  начала. 

Аз  -  первая  буква  старославянского  алфавита. 
Как  алфавит  начинается  с  Аза,  так  и  дела  надо  на¬ 
чинать  сначала  -  с  азов. 

На  английский  язык  можно  перевести: 

То  Ъе§іп  ітот  іЬе  ѵегу  Ье^іппіп^. 

То  Ье^іп  ітот  8^иа^е  опе. 

То  8ІаП  ітот  зсгаІсЬ. 

Ргот  іЬе  ѵегу  йгз*  зіер. 

На  китайском: 

[сопд  сМй  Ьй  гИТ  зМ  каі  збТ]  -  начи¬ 
нать  знания  с  первого  шага. 

ВЩ&Ш  [Ьаі  зМби  дТ ііа]  -  начинать  дело  с  ничего 
(с  нуля). 

Идиома:  ЗТГШііі  [каі  тёп  рп  зНап]  -  букваль¬ 
но:  Открой  дверь  и  увидишь  гору  -  перейти  прямо 
к  делу,  приступить  к  сути  вопроса.  В  значении:  На¬ 
чинать  с  начала.  Можно  также  использовать  в  зна¬ 
чении:  Брать  быка  за  рога  (см.  №  47). 


8.  В  азарт  войти  -  сильно  увлечься  каким-ни¬ 
будь  занятием,  так  что  трудно  остановится  бросить 
это  занятие.  Сильная  увлеченность  каким-либо  за¬ 
нятием. 

Азарт  происходит  из  слова  французского  языка 
раг  Ііазагсі  -  случай.  Во  французский  язык  это  слово 
пришло  из  арабского  от  агат  (увлекающая  человека 
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игра  в  кости).  Игра  в  кости  всегда  была  игрой,  увле¬ 
кающей  человека,  азартной  игрой. 

Английские  варианты: 

То  аіі  ехсііесі.  /  То  ^еі:  аіі  ѵѵогкесі  ир. 

То  саггіегі  аѵѵау.  /  То  §е1:  іп1:о  а  ІаіЬег. 

То  §гоѵѵ  Ьеаіесі,  ехсііесі. 

Лучший  вариант  перевода:  То  ѵѵогк  ЬітзеІГ  іпіо 
а  Сгепгу  -  работать  в  неистовстве  (а  ітепгу  -  безу¬ 
мие,  неистовство),  с  безумным  упорством. 

На  китайском  (идиомы): 

— [уі  дй  гиб  ді]  -  буквально:  Атаковать,  не 
переставая,  до  самой  победы.  В  значении:  взяться 
за  что-либо  с  пылом;  Сделать  что-либо  на  едином 
дыхании. 

Эта  идиома  из  книги  «Цзо  Чжуань»,  написанной 
Цзо  Цюмином  в  389  г.  до  н.  э.  Дословный  перевод 
идиомы  означает:  «при  первом  бое  военных  бара¬ 
банов  боевой  дух  армии  является  самым  высоким». 

Щ'ЪШШ  [гИиап  хТп  гЫ  гЫ]  -  буквально:  Быть  це¬ 
леустремленным.  В  значении:  Сосредоточиться; 
Полностью,  всем  сердцем  отдаться  чему-либо. 

Однажды  в  давние  времена  Цю,  мастер  игры 
в  шахматы,  обучал  двух  учеников.  Мастер  Цю  за¬ 
метил,  что  один  ученик  вдохновенно  разбирался 
и  вникал  в  шахматную  науку,  а  второй  ученик  ску¬ 
чал.  Учитель  попросил  учеников  сыграть  партию 
друг  с  другом.  Второй  ученик  проиграл  партию. 
Мастер  Цю  сказал  им:  «Если  не  сосредоточиться  на 
чём-либо  и  не  отдаться  всем  сердцем,  нельзя  научиться 
никакому  мастерству». 
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А 

’&'Ж.Щ-Ш  [гёп  іа  сИиб  II]  -  буквально:  С  воодушев¬ 
лением,  прыжками  подниматься.  В  значении:  Во¬ 
одушевиться;  Переходить  в  состояние  вдохновения. 

ЖШШШ  [іа  уапд  сіао  Іі]-  В  значении:  В  воодушев¬ 
лении  пуститься  в  пляс;  Воодушевиться  в  высшей 
степени. 

Перевод  на  китайский  язык: 

[киапдгё  дТІаі]  -  войти  в  азарт. 

зш  СОСТОИТ  ИЗ  и  -  неистовство,  сумасшествие 
иШ-  жаркий,  горячий,  т.  е.  ЗШ  означает  сильное 
неистовство,  рвение.  -  начало  действия;  начи¬ 
наться,  подниматься. 


9.  Заключительный  аккорд  -  это  событие,  ра¬ 
бота,  действие,  которым  логически  завершается 
какое-либо  явление,  процесс,  развитие  ряда  собы¬ 
тий,  работа. 

Аккорд  -  музыкальный  термин,  означающий 
гармоничное  сочетание  музыкальных  звуков  раз¬ 
личной  высоты,  их  звуковое  единство.  Выражение 

заключительный  аккорд  -  это  логическое  завер¬ 
шение  музыкальной  темы,  а  в  языке  означает  гар¬ 
моничное  завершение  дела,  процесса,  явления, 
действия,  работы. 

Английские  варианты: 

Ріпаі  еѵепі:  или  Сиітіпаіііоп. 

На  китайском  (идиома): 

[Ниа  Іопд  сііап  рпд]  -  буквально:  Рисуя 
дракона,  нарисовать  ему  и  зрачки.  В  значении:  За- 
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кончить,  завершить  дело,  сделав  последние  штри¬ 
хи;  Последний  штрих  в  рисунке  дракона. 

Во  времена  Южной  династии  (420-581  гг.  до  н.  э.) 
жил  генерал  Чжан  Сеню,  который  хорошо  рисовал 
картины.  Однажды  монахи  из  храма  Аньлэ  при¬ 
гласили  его  нарисовать  на  стенах  храма  драконов. 
Генерал  нарисовал  четырёх  драконов  без  зрачков. 
Монах  спросил  его,  почему  драконы  без  зрачков, 
Чжан  Сеню  ответил,  что  если  он  дорисует  драконам 
зрачки,  то  драконы  оживут  и  улетят.  Монах  не  пове¬ 
рил  и  попросил  закончить  работу.  Чжан  Сеню  стал 
дорисовывать  дракону  зрачки,  но  когда  он  сделал 
два  последних  мазка,  неожиданно  раздался  гром,  и 
сверкнула  молния.  Дракон  ожил  и  улетел.  Осталь¬ 
ные  драконы  остались  на  месте. 

Идиомой  ШШ,&т  называют  -  последний  штрих 
в  шедевре,  в  сложной,  важной  работе,  в  действии, 
поступке,  который  является  важной  частью  любого 
дела.  Отсюда  же  произошла  и  другая  идиома,  про¬ 
тивоположного  значения: 

Ш [Ниа  Іопд  Ьи  сііап  Дпд],  которая  букваль¬ 
но  переводится  -  «рисуя  дракона,  не  нарисовать 
зрачки»,  и  означает  -  Оставлять  работу  незакон¬ 
ченной;  Создать  вещь  без  души. 


10.  Альма-матер  -  в  наши  дни  употребляется 
то  в  ласкательном,  то  в  шутливом  смысле,  когда  го¬ 
ворят  об  учебном  заведении,  где  человек  получил 
знания,  умения,  которые  помогли  ему  в  достиже¬ 
ния  желаемых  в  жизни  целей. 
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А 

Альма-матер  на  латыни  буквально  означает  - 
«кормилица-мать»  («кормящая  мать»),  и  является 
средневековым  студенческим  названием  универ¬ 
ситета,  дающего  знания. 

На  английском  языке:  Аіта  таіег. 

На  китайском  (перевод): 

[тй  хіао]-  буквально:  Матушка  школа. 


11.  Альфа  и  омега  -  так  говорят,  чтобы  указать, 
что  именно  является  началом  и  концом  любого 
процесса,  действия,  дела,  работы.  Альфа  и  оме¬ 
га  -  названия  первой  и  последней  букв  греческого 
алфавита,  поэтому  и  означает  начало  и  конец  явле¬ 
ния,  процесса,  работы.  Выражение  Альфа  и  омега 
вошло  в  язык  из  Библии  (Апокалипсис):  «Я есмъ  аль¬ 
фа  и  омега,  начало  и  конец»  -  говорит  Господъ». 

1.  Альфа  и  омега  -  самое  главное  в  каком-либо 
процессе,  явлении. 

2.  Альфа  и  омега  -  начало  и  конец  работы,  яв¬ 
ления. 

3.  От  альфы  до  омеги  -  от  самого  начала  до 
самого  конца. 

На  английском  языке:  ТЬе  аІрЬа  апсі  оте§а. 

На  китайском  (перевод): 

[гіійуао  сіе  сібпдхі]  -  буквально:  Главное 
востока  и  запада.  В  значении:  От  начала  до  конца. 

^^■[зИТгНбпд]-  буквально:  Начало  и  конец.  В  зна¬ 
чении:  От  начала  до  конца;  Всё  время;  Постоянно. 
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^пР  [диап  Ьй]  —  буквально:  Весь;  Целый.  В  значе¬ 
нии:  Целиком,  всё  от  Альфы  до  Омеги. 

[[ГЬёп  пёігопд]  —  буквально:  Основное  со¬ 
держание. 


12.  Америку  открывать  -  делать  открытия,  на 
самом  деле  давно  и  всем  известные,  и  громко  заяв¬ 
лять  об  этом. 

Происхождение  фразеологизма  связано  с  мно¬ 
гократным  открытием  американского  континента. 
Официальным  первооткрывателем  Америки  счи¬ 
тается  Христофор  Колумб,  однако  было  множество 
мореплавателей,  которые  могут  также  претендо¬ 
вать  на  это  открытие. 

На  английском: 

То  геіаіі  зіаіе  пеѵѵз. 

ТЬе  ИиІсЬ  Ьаѵе  Іакеп  Ноііапсі  -  буквальный 
перевод:  Голландцы  захватили  Голландию. 

Схожие  фразеологизмы: 

Изобретать  велосипед.  Изобретать  колесо. 

Эти  два  фразеологизма  на  английский  язык 
переводятся  одинаково:  То  геіпѵепі:  Ніе  ѵѵЬееІ  - 
изобретать  колесо. 

На  китайском: 

[зіпао  ііап  био  диаі]  -  буквально:  мало  ви¬ 
деть  -  удивляться.  В  значении:  Кто  мало  видел,  тот 
много  удивляется. 

В  буддийском  диалекте  рассказывается  о  чело¬ 
веке,  который  в  первый  раз  увидел  верблюда  и  за- 
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А 

кричал:  «Смотрите  на  лошадь  с  опухолью  на  спи¬ 
не».  Отсюда  и  пошла  идиома. 

[сМао  Іёпд  ^ап]  -  буквально:  поджаривать 
остывший  рис.  В  значении:  повторять  что-либо 
всем  давно  известное. 

[Іао  зііёпд  сНапд  іап]  -  буквально:  Раз¬ 
говоры  старого  ученого;  Избитые  фразы  старого 
книжника.  В  значении:  Говорить  прописные  исти¬ 
ны;  Говорить  избитые  фразы;  Повторять  все  одно 
и  тоже,  всем  давно  известное. 

Н-Ь  — +  —  [зап  дТ  ёгзИІуі]  -  буквально:  трижды 
семь  -  двадцать  один.  В  значении:  Общеизвестная 
истина,  дважды  два  -  четыре;  Открывать  Америку; 
Изобретать  колесо. 

ЩШ  [сііапд  Іаосііао]  -  буквально:  Петь  старые 
мелодии  на  старый  лад.  В  значении:  Открывать 
Америку. 

ІВтіМ#  [)іи  сііао  сМопд  Іап]  -  буквально:  Старая 
песня,  повторное  исполнение.  В  значениях:  Старая 
песня:  перепевы  старого;  Открывать  уже  давно  из¬ 
вестное. 


13.  Ударяться  (войти;  вламываться;  вломить¬ 
ся)  в  амбицию  -  выражать  бурно  свою  обиду,  не¬ 
довольство,  если  задето  самолюбие.  Выражать  пре¬ 
увеличенное  чувство  собственного  достоинства, 
даже  входя  в  конфликт  с  окружающими,  иногда  и 
в  ущерб  делу. 

Амбиция  из  латинского  языка  -  агпЬШо,  атЬі- 
йоопіз  -  тщеславие,  честолюбие,  суетность,  об- 
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остренное  самолюбие,  преувеличенное  чувство 
собственного  достоинства.  Хотя  в  английском  язы¬ 
ке  есть  слово,  происходящее  от  этого  латинско¬ 
го  -  атЬШоп,  но  фразеологизма,  аналогичного 
русскому,  нет.  Причина  в  том,  что  в  английском 
языке  атЬШоп,  в  отличие  от  русского  аналога,  не 
несет  негативного  оттенка. 

Варианты  перевода  фразеологизма  ударяться 
в  амбицию  на  английский  язык: 

То  1:аке  оНепзе  -  быть  в  обиде,  заняв  агрессив¬ 
ную  позицию. 

То  1:аке  итЬга^е  аі  зотеЬосіу  (ѵѵйй  Йіе  етрйазіз 
оп  Ше  таппег  іп  ѵѵЫсЬ  опе  ехргеззез  Ыз  аппоуапсе)  - 
иметь  обиду  на  кого-нибудь  (с  указанием  на  способ, 
с  которым  субъект  выражает  свое  недовольство). 

То  ^еі:  іпіо  а  ЬиіТ-  буквальный  перевод:  попасть 
в  туман. 

На  китайском: 

ІЁПШЯ1  [Іій  кои  Ьауа]  -  буквально:  Вырывать 
зубы  у  тигра.  В  значении:  Играть  с  огнем;  Лезть  на 
рожон. 

ШЙ.Ш  [Іи  Ийхй]  -  буквально:  Дергать  (гладить) 
тигра  за  усы.  В  значении:  Лезть  на  рожон;  Играть 
с  огнём;  Идти  на  отчаянный  риск. 

±Л|І|Т^Ш  [зііапд  сІаозМап  хіа  НибНаі]-  букваль¬ 
но:  Взбираться  на  гору  из  мечей  и  кинуться  в  море 
пламени.  В  значении:  Идти  напролом;  Идти  на  лю¬ 
бые  жертвы;  Не  бояться  трудностей. 

ЩДШЖ  [сЬёпд  гёпд  ро  Іапд]  -  буквально:  Оседлать 
ветер,  ломать  волны.  В  значении:  Смело  двигаться 
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вперёд;  Иметь  большие  амбиции  в  преодолении 
проблем;  Планировать  грандиозные  цели. 

М-Х  Ні  X  [Ьі  16и  сНй  Ьиб]  -  буквально:  Гнев  из  носа. 
В  значении:  Приходить  в  ярость. 

-  ІІНШТі2-  [Ьапуё  ііао  сБёпдплёп  -  хіа 
рёпдсІТпдгі]  -  В  полночь  стучаться  в  городские  воро¬ 
та,  вслепую  напороться  на  гвоздь.  В  значении:  На¬ 
рываться  на  неприятности;  Удариться  в  амбицию. 


14.  Ангел.  В  христианстве  -  посланец  Бога  на 
земле,  воплощение  доброты,  любви,  терпимости, 
всепрощения. 

На  английском  языке  -  ап^еі. 

На  китайском: 

[ІіапзІіТ]  -  Ангел;  Посланец  Неба. 

[Ііап  хіап]  -  буквально:  Небесный  святой. 

Ангел  во  плоти  -  очень  добрый,  кроткий  чело¬ 
век,  не  способный  кому-либо  навредить,  кого-либо 
огорчить,  нанести  ущерб. 

На  английском:  СосГз  ап^еі  іп  Діе  ДезЬ. 

На  китайском: 

— [уТ  сБёп  Ьіі  гап]  -  буквально:  Тот,  кто  гря¬ 
зью  не  загрязняется,  незапятнанный,  безупреч¬ 
ный,  душевно  чистый.  В  значении:  кристально  чи¬ 
стый;  Сохранять  душевную  чистоту. 

По  буддийской  философии  существует  шесть 
соблазнов,  42  -  сйеп,  для  всего  живого.  Эти  соблазны 
связаны  с  шестью  органами  чувств:  глазами,  уша- 
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ми,  носом,  языком,  телом,  разумом.  Если  отказать¬ 
ся  от  восприятия  этих  соблазнов,  то  добрая  натура 
Будды  не  будет  загрязнена  ни  одним  искушением. 

[ба  дбпд  ѵѵй  зі]  -  буквально:  Великая 
справедливость  без  личных  выгод.  В  значении: 
Честный,  бескорыстный;  Справедливый,  беспри¬ 
страстный. 

История  происхождения  пословицы. 

В  эпоху  Вёсен  и  Осени  жил  чиновник  Чи  Хуанъ- 
ян.  Когда  правитель  спросил  его,  кто  подойдет  на 
роль  судьи  в  провинции  Хайнань,  то  Чи  рекомен¬ 
довал  Ши  Ху.  Правитель  был  удивлен,  и  он  спросил: 
«Разве  Ши  Ху  не  твой  враг?»  На  это  Чи  ответил:  «Ты 
спросил  меня,  кто  лучше  подойдет  для  этой  долж¬ 
ности,  и  я  честно  ответил.  Ты  ведь  не  спросил  меня, 
является  ли  Ши  Ху  моим  врагом!»  И  на  самом  деле, 
Ши  Ху  хорошо  справился  с  работой  судьи  и  сделал 
много  хорошего  для  людей. Когда  Конфуций  узнал 
об  этом,  он  назвал  Чи  Хуанъяна  кристально  чест¬ 
ным  и  справедливым  человеком. 

ѢЧ-'ё.'Ъ  [сЫ  2І  2І1Т  хТп]  -  буквально:  Сердце  мла¬ 
денца.  В  значении:  Невинность;  Наивность;  Чисто¬ 
та;  Невинность  души;  Искренность;  Душевная  чи¬ 
стота. 

Ангельское  терпение  -  терпение,  доброта  при 
самых  тяжких,  плохих  жизненных  условиях. 

На  английском:  Ап^еііс  раііепсе. 

На  китайском: 

[зИапд  зИап  шо  зИиТ]  -  буквально:  Высо- 
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чайшая  добродетель  подобна  воде.  Идиома  проис¬ 
ходит  из  высказываний  Лао  Цзы:  «Высшая  доброта, 
как  вода,  приносящая  пользу  всем  людям,  при  этом 
она  не  борется  с  ними».  Здесь  говорится  о  проявле¬ 
нии  доброты  человеком,  имеющим  возвышенный 
нрав,  такой  же,  как  у  воды.  Вода  питает  все  суще¬ 
ства  и  не  борется  с  ними,  так  и  высшая  доброде¬ 
тель  -  Ангел. 

Перевод: 

&і  сіа  сіе  гёп  паіхТп]-  буквально:  Пере¬ 
носить  огромное  сердечное  терпение,  что  озна¬ 
чает  -  ангельское  терпение;  кроткое  терпение; 
кроткий  нрав. 

Без  последнего  иероглифа  'і>  (хТп-  сердце)  выра¬ 
жение  приобретает  противоположный  смысл: 

ЦГ  сіа  сіе  гёп  паі]  -  буквально:  перено¬ 
сить  огромное  терпение.  В  значении:  Дьявольское 
терпение,  терпение  без  участия  сердца. 


15.  Аппетит  приходит  во  время  еды  -  о  том, 
что  увлеченность  каким-либо  делом  появляется  в 
процессе  работы  над  этим  делом;  что  потребности 
растут  по  мере  их  удовлетворения;  что  нужно  стре¬ 
миться  к  большему  после  какого-то  первоначаль¬ 
ного  успеха,  после  того,  как  узнал,  испытал  что-то 
новое.  Так  говорят,  когда  кто-либо,  войдя  во  вкус, 
увлекается  тем,  что  делает,  хотя  до  этого  не  имел 
на  то  особого  желания. 

Фразеологизм  появился  из  французского  язы¬ 
ка.  Автор  этого  выражения  Жером  де  Анже  (ум. 
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в  1538  г.),  епископ  французского  города  Ле  Ман.  Эту 
фразу  он  использовал  в  своей  работе  «О  причинах» 
(1515  г).  Но  вошел  фразеологизм  во  многие  языки 
благодаря  французскому  писателю  Франсуа  Рабле. 
В  его  книге  описывался  пир,  на  котом  была  броше¬ 
на  фраза:  «Аппетит  приходит  во  время  еды  —  так 
же,  как  по  словам  Анже  Майского,  жажда  проходит  во 
время  пития».  Всемирная  популярность  романа  и 
стала  причиной  того,  что  автором  фразы  иногда 
ошибочно  называют  самого  Франсуа  Рабле. 

Английский  аналог: 

Аррегііе  сотез  ѵѵШі  еа1:іп§. 

На  китайском: 

ШШ.ШЩ  [сіё  Іопд  ѵѵапд  зИй]  -  буквально:  получив 
Лун  (княжество),  хотеть  Шу  (царство).  В  значении: 
Не  знать  предела  своим  желаниям. 

ЙЯ.  [сіё  сип \\п  сНТ]  -  буквально:  Пройдя  цунь, 
мечтать  пройти  чи.  В  значении:  Не  знать  предела 
своим  желаниям.  Быть  ненасытным. 

[]іапѵѵй  зИёпд  хТп]  -  буквально:  Увидев 
вещь,  желать  его.  В  значении:  Аппетит  приходит  во 
время  еды. 

[уиё  сИТ  уиё  хіапд  сНТ]  -  буквально:  Чем 
больше  ешь,  тем  больше  хочется.  В  значении:  Аппе¬ 
тит  приходит  во  время  еды. 


16.  Архаровцы  -  отчаянные,  беспутные  ребята; 
безвредные  хулиганы,  озорники;  также  шутливое 
название  подростков,  мальчиков,  юношей. 
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В  конце  XVIII  века  архаровцами  называли  сол¬ 
дат  московского  гарнизона.  Тогда  московскими  ге¬ 
нерал-губернаторами  один  после  другого  были  два 
брата  -  Николай  Петрович  и  Иван  Петрович  Арха¬ 
ровы.  По  своей  должности  они  являлись  команди¬ 
рами  московского  полка.  По  давней  московской 
традиции,  еще  со  времен  стрелецкого  войска,  пол¬ 
ки  называли  по  именам  полковников.  Гарнизон¬ 
ный  полк  москвичи  называли  между  собой  арха- 
ровским,  солдат  архаровцами. 

На  английском  языке: 

гиГйап  -  безвредный  шутник,  хулиган,  бандит. 

На  китайском: 

ВП  ЁЗ  ЗКША  [тіпдтй  2 Гіапд  бап  гёп]  или 

[тіпдтй  2Ііапд  бап-бе]  -  буквально: 
Человек  с  открытыми  глазами,  раздутым  желчным 
пузырем.  В  значении;  Смелый,  бесстрашный;  На¬ 
глый,  разнузданный,  бессовестный. 

/&А.ЗІ  [гибу!  рй  бе  Іпиапдгі  тбіби 
диТ]  -  буквально:  Вывеска  на  портняжной  мастер¬ 
ской  -  черт  без  головы  (намек  на  изображенный  на 
вывеске  манекен).  В  значении:  Сорви-голова;  Бес¬ 
шабашный  человек;  Отчаянная  голова. 

[баізНапд  ііа  ІіаоДпд  щё  Іои  диТ]  - 

буквально:  Одеть  на  голову  кангу  и  броситься  в  ко¬ 
лодец;  Черт  с  разорванной  головой.  В  значении: 
Бесшабашный  сорви-голова.  Канга  ($П)  -  деревян¬ 
ная  доска  с  отверстием  посредине,  кангу  надевали 
на  шею  преступника. 
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17.  Как  аршин  проглотил  -  означает  держать¬ 
ся  неестественно  прямо,  будто  проглотил  длин¬ 
ную  палку.  Так  говорят  о  человеке,  который  стоит 
по  струнке  в  напряженном,  остолбеневшем  состо¬ 
янии.  Или  ещё  так  говорят  о  чопорных  и  высоко¬ 
мерных  людях,  зачастую  надменно  вздергивающих 
подбородок. 

Турецкое  слово  «аршин»,  мера  длины  в  один 
локоть,  давно  уже  стало  русским  словом.  До  самой 
революции  русские  купцы  и  ремесленники  посто¬ 
янно  пользовались  аршинами  -  деревянными  и 
металлическими  линейками  длиной  в  семьдесят 
один  сантиметр.  Человек,  который  проглотил  бы 
такую  линейку,  будет  держаться  прямо,  не  горбясь, 
и  выглядеть  надменно  и  высокомерно. 

Английские  аналоги: 

ЗІгаіёЬі:  аз  а  гатгосі. 

Аз  зіЖ  аз  а  рокег. 

(Опе)  Іоокз  Ике  Ье  Ьаз  а  ЪгоотзИск  ир  Ьіз  ЪиИ. 

На  китайском: 

#?1Ш±Ш#7  —  ШШЛ  [Наохіапд  ёйІТ  ійп  Іе  -  уТдёп 
дйпг]  -  буквально:  Как  будто  в  живот  проглотил  одну 
палку.  В  значении:  Как  аршин  проглотил. 

МТШШШШ  [зііёп  2І  Дпд  ёё  Ы  7.Щ  -  буквально: 
Тело  выпрямить,  как  стрелу.  В  значении:  Как  ар¬ 
шин  проглотил. 


18.  Мерить  на  свой  аршин  -  судить  о  ком-либо 
или  о  чем-либо,  о  поступках,  о  действиях  согласно 
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своим  собственным  представлениям  и  своим  тре¬ 
бованиям. 

На  Руси  каждый  торговец  ткани  имел  свой  ар¬ 
шин  -  линейку  для  измерения  ткани,  длина  кото¬ 
рой  должна  была  соответствовать  стандартному 
аршину,  то  есть  71  см.  Однако  чтобы  обмануть  по¬ 
купателя,  нечестный  купец  мог  сделать  аршин  чуть 
короче,  и  таким  образом  у  каждого  купца  мог  быть 
свой  аршин,  отличный  от  других. 

Английские  аналоги: 

То  теазиге  еѵегуопе  Ьу  опе'з  уагсізіііск. 

То  теазиге  Ьу  опе'з  оѵѵп  ЬизЬеІ. 

На  китайском: 

іЗйИгж  [гёйдиап  Ьёпдііапд]  -  буквально:  Личное 
мнение  на  оценку.  В  значении:  Мерить  на  свой  ар¬ 
шин. 

[уТ  хіаогёп  2ІіТ  хіп,  ёй  \йпг\  гМТ 
ТСі]  -  буквально:  Низкой  души  человек  измеряет 
сердце  благородного.  В  значениях:  Карлик  мерит 
своей  мерой  поступки  исполина;  Подходить  со  сво¬ 
ей  меркой;  Мерить  на  свой  аршин. 

^ЁІ  ЕЁ)ЗЁ^Й#/Й^ШІЖ  [па  г\\і  ёе  гіійдиап  Ьіаогёйп 
дй  Иёпдііапд]  —  буквально:  Держать  свой  взгляд  на 
норму  измерения.  В  значении:  Мерить  на  свой  ар¬ 
шин. 

Ж -4  ж  [Наі  зііш  Ьй  кё  ёби  Ііапд]  -  буквально: 
Воду  моря  невозможно  мерить  ковшами.  Послови¬ 
ца:  Морскую  воду  мерой  не  перемеришь.  В  значе¬ 
нии:  Нельзя  по  малой  части  судить  о  целом;  Чело¬ 
века  не  судят  односторонне. 
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Л  Л'рйШІІ,  [Тап  гёп  Ьй  кё  таохіапд, 

ИаізІпиТ  Ьй  кё  ббиііапд]-  буквально:  О  человеке  нель¬ 
зя  судить  по  внешности,  равно  как  нельзя  черпаком 
измерить  море.  В  значении:  Внешность  обманчива. 

чГ-4ж  [гёп  Ьй  кё  таохіапд,  ЬаізЬиТ 
Ьй  кё  ббиііапд]  -  буквально:  Не  судить  человека  по 
одежде,  нельзя  море  измерить  ковшом. 

Именно  так  сказал  император,  когда  в  ответ  на 
его  требование  превратить  всю  морскую  воду  в 
вино,  девушка  ответила:  «Прежде  чем  превратитъ  всю 
воду  из  моря  в  вино,  надо  всю  морскую  воду  измерить». 


19.  Ахиллесова  пята  -  означает  скрытое,  ни¬ 
кому  не  известное  слабое,  уязвимое  место  объекта, 
субъекта  действия. 

Ахиллесу,  герою  древнегреческих  мифов,  ора¬ 
кул  при  рождении  предсказал  гибель  под  стенами 
Трои.  Мать  Ахиллеса,  желая  дать  сыну  бессмертие, 
окунула  младенца  в  священные  воды  реки  Стикс, 
удерживая  его  за  пятку.  Мальчик,  омытый  в  водах 
священной  реки,  стал  защищенным  от  стрел.  Но 
пятка  мальчика  осталась  не  омытой  и,  следова¬ 
тельно,  не  защищенной.  В  битве  у  стен  Трои  имен¬ 
но  в  пятку  попала  стрела,  что  стало  причиной  гибе¬ 
ли  Ахиллеса. 
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Аналоги  на  английском: 

Ап  АсЫИез'  Ьееі. 

А  сЬіпк  іп  зотеЪосІу’з  агтоиг. 


А 


На  китайском  (перевод): 

ЩЩЖШ'ё-Ш  [а  ка  Іій  зТ  тК\  гНбпд]  -  буквально: 
Ахилеса  пятка.  Варианты: 

Ш  [кёп]  -  буквально:  Место  соединения  мышц 
с  костью;  Сухожилие  -  Уязвимое  место. 

[2ііі  Ь6  шо  бе  Ьиап  ]іё]  -  буквально: 
Очень  слабая  часть  (звено)  -  Ахиллесова  пята. 


20.  Ахинея.  Этимология  этого  слова  спорна. 
Одна  из  версий:  южно-русское  диалектное  слово  и 
означает  вздор,  чушь,  нелепость,  бессмыслица,  глу¬ 
пости,  употребляется  во  фразах:  нести  ахинею;  го¬ 
родить  ахинею;  пороть  ахинею;  молоть  ахинею; 
плести  ахинею.  Каждая  из  фраз  означает  -  гово¬ 
рить  глупость. 

Английские  варианты  перевода: 

То  Іаік  попзепзе. 

То  1:а1к  ои*  оГ  Йіе  Ьаск  оГ  опе'з  Ьеасі. 

То  1:а1к  (а  Іоі  оО  попзепзе  (гиЬЬізЬ,  сігіѵеі). 

На  китайском: 

ДШМ,  [ёг  рапд  Івпд]-  буквально:  пролетающий 
мимо  ушей  ветер.  В  значении:  Что-либо  не  стоящее 
внимания;  Ерунда;  Ахинея. 

'ГН'ГИ  [Ьйзап  Ьйзі]-  буквально:  Ни  три,  ни  четы¬ 
ре.  В  значении:  Ни  то  ни  сё;  Ни  рыба  ни  мясо,  Не  на 
что  не  похожий;  Ни  два  ни  полтора;  Вздор;  Чепуха. 

ЦЩ  [Іиапзіпиб]  -  буквально:  Беспорядочно  гово¬ 
рить.  В  значении:  Болтать  вздор:  Нести  чушь;  Гово¬ 
рить  что  попало. 
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Д^ІШЛь  -  /ЗШйЕЗШ  [ёг  био  II Тапд  рі  тёі  уои  гЬё 
Іпиі  зЫ]  -  буквально:  Пустить  ветры  через  ухо  -  не 
бывает  такого.  В  значении:  Говорить  ерунду. 

[диапд  зЬиб  кбпд  Ьиа  бТпд  рІзЫ]  - 

буквально:  Говорить  только  пустые  слова  -  всё  рав¬ 
но,  что  пускать  ветры. 

-  Ійй  [Ьапхиапкбпд  гИбпд  зИиа 
]іапд  2І  -  Мйуйп]  -  буквально:  Размазывать  клейстер 
по  поднебесью  -  клеить  облака.  В  значении:  Нести 
чушь;  Молоть  вздор;  Ерунда. 

— ШЕ;  [Ьіао  Ий  ііапд  зИапд  Ііап  Ий  уйп]  - 
буквально:  Обойщик  возносится  на  небо  -  окле¬ 
ивать  обои.  В  значении:  Нести  чушь;  Городить  че¬ 
пуху;  Нести  ахинею. 

ШяАзІ  [ИйзИиб  Ьабао]  -  Нести  вздор,  чушь;  Мо¬ 
лоть  ерунду. 

ЛЙІШ  [ба  Гапд  щё  сі]  -  буквально:  Вести  про¬ 
странные  рассуждения.  В  значении:  Нести  чушь; 
Пороть  всякий  вздор;  Разводить  демагогию;  Нести 
ахинею. 

[сИТгёпзИибтёпд]  -  буквально:  Глупец 
толкует  сны.  В  значении:  Нести  чушь;  Рассказывать 
небылицы;  Нести  ахинею. 


21.  Бабушка  надвое  сказала  -  не  ясно,  сбудет¬ 
ся  ли  то,  что  предполагают,  на  что  рассчитывают, 
или  нет;  неизвестно  как  будет:  так  или  по-иному. 
Неизвестно,  соответствует  ли  действительности  то, 
о  чём  идет  речь. 
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Выражение  произошло  из  сокращения  послови¬ 
цы:  «Бабушка  гадала,  да  надвое  сказала,  то  ли  дождик, 
то  ли  снег,  то  ли  будет,  то  ли  нет».  Означает  неиз¬ 
вестность  наступления  события;  событие  может 
произойти,  а  может  и  нет. 

На  английский  язык  можно  перевести  так: 

II:  І8  уеі  ипкпоѵѵп  ѵѵЬеіЬег  іЬе  еѵепі:  іп  ^ие81:іоп 
ѵѵіИ  Ьарреп  ог  по!.  Или  ѴѴе  зЬаІІ  зее. 

Но  лучшим  вариантом  будет  фразеологизм  на 
английском  языке: 

ТЬеге'з  тапу  а  зіір  Ьеіѵѵееп  Ше  сир  апсі  Ше 

Ир.  -  Многое  может  произойти  между  чашкой  и  гу¬ 
бами. 

На  китайском: 

[ѵѵёі  тК\  Ій  зТ  зЬиі  зііби]  -  буквально: 
Ещё  неизвестно,  от  чьей  руки  падёт  олень.  В  значе¬ 
нии:  Ещё  неизвестно,  кто  победит;  Ещё  неизвестно, 
кто  возьмёт  верх. 

хЕ'р  —  Ж  [Наі  ЬйуТсІтд]  -  буквально:  Всё  ещё  не 
уверен.  В  значении:  Бабушка  надвое  сказала. 

[Ьби  піап  та  уиё]  -  идиома  дословно 
означает:  В  год  обезьяны,  в  месяц  лошади.  Употреб¬ 
ляется  для  обозначения  чего-то  неосуществимого; 
или  же  о  таком  событии,  которое  неизвестно  когда 
произойдёт. 

Ш—Л-ТЛЛ  [рёпд  уТ  Ьігі  ИиТ]  -  буквально:  Налететь 
носом  в  золу.  В  значении:  Потерпеть  неудачу;  По¬ 
пасть  впросак;  Столкнутся  с  неожиданной  трудно¬ 
стью.  (См.  также  №  43). 
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22.  Вот  тебе,  бабушка,  и  Юрьев  день.  Так  гово¬ 
рят,  когда  возникают  внезапно,  неожиданно  неодо¬ 
лимые  препятствия,  при  которых  надежды,  планы 
оказываются  несбыточными. 

На  Руси  крестьяне  землями  не  владели,  а  фак¬ 
тически  были  арендаторами,  наемными  работни¬ 
ками  на  чужих  землях.  Им  было  разрешено  уйти  на 
землю  другого  землевладельца  только  после  окон¬ 
чания  всех  полевых  работ,  в  начале  зимы  -  за  неде¬ 
лю  до  Юрьева  дня  и  неделю  после  него  (Юрьев  день, 
т.  е.  день  святого  Георгия,  отмечался  26  ноября  по 
старому  стилю).  В  1581  году  царь  Иван  IV  указом 
своим  отменил  право  перехода  в  Юрьев  день.  Та¬ 
ким  образом,  ранее  свободные  крестьяне  оказа¬ 
лись  прикрепленными  к  земле  и  должны  были 
оставаться  пожизненно  собственностью  помещи¬ 
ка,  хозяина  земли  -  закрепощенными  у  помещика 
крепостными  людьми. 

Запрет  на  перемещение  крестьян  в  Юрьев  день 
и  породило  поговорку:  «Вот  тебе,  бабушка,  и  Юрьев 
день!»,  выражающую  сожаление  о  несбывшихся  на¬ 
деждах. 

Английские  аналоги: 

Неге’з  (Йіаі’з)  а  йпе  (пісе)  Ьоѵѵ-сГуе  сіо  (Ьоѵѵ  сіо 
уои  сіо)! 

ТЬіз  із  (Ьеге’з)  а  йпе  кеШе  оГ  йзй! 

На  китайском: 

Ш ШЧ-  [сНй  Ий  т\\-  буквально:  Коснуться  разбой¬ 
ника.  В  значении:  Нарываться  на  неожиданное  за¬ 
труднение. 
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тЛШШ  [дТпд  ііап-рТ  П]  -  буквально:  (как)  гром 
среди  ясного  неба.  В  значении:  Совершенно  неожи¬ 
данно;  Нежданно-негаданно. 

[хііп  Іёі  Ьй \\  уап  ёг]  -  буквально:  Вне¬ 
запный  удар  грома,  не  успеешь  и  уши  зажать. 
В  значении:  Быть  застигнутым  врасплох;  Как  снег 
на  голову;  Гром  среди  ясного  неба. 


23.  Бабье  лето  -  краткая  пора  тёплых,  солнеч¬ 
ных  дней  в  начале  осени  после  первых  осенних  по¬ 
холоданий. 

У  русской  женщины,  особенно  в  старину,  была 
трудная  жизнь.  Но  к  годам  сорока,  когда  её  дети 
вырастали,  наступало  краткое  время  перед  старо¬ 
стью,  когда  женщина,  сохраняя  ещё  силы  и  привле¬ 
кательность,  переживала  новый  расцвет.  Так  и  в 
природе,  осенью  после  первых  холодов  наступают 
солнечные,  по-летнему  тёплые  дни,  которые,  увы, 
быстро  заканчиваются.  Этот  период  в  природе  и 
называют  бабьим  летом. 

Аналог  на  английском:  Ап  Іпсііап  зиттег. 

На  китайском: 

[дій  Іао  Ий]  -  буквально:  Осенний  тигр  - 
жаркая  осень. 


24.  Баклуши  бить;  реже  баклуши  колоть  - 

означает  бездельничать,  праздно  проводить  время, 
ничем  не  заниматься. 
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Для  изготовления  деревянных  ложек  нужны 
были  заготовки  из  дерева,  которые  называли  ба¬ 
клушами.  Колоть  (бить)  баклуши  -  легкая  работа, 
которую  выполняли  ученики  мастера. 

Аналоги  на  английском: 

То  Ье  Ыіе. 

То  ітіиегесі  аѵѵау  опе'з  Нте  -  растрачивать  (по 
мелочам)  свое  время. 

То  зіі:  агоипсі  сіоіпё  поЙііп^. 

То  кііі  Нте. 

Но  наиболее  подходящим  является  английский 
фразеологизм:  То  іѵѵісШІе  Ьіз  ЙштЪз  -  крутить 
(большими)  пальцами  (сомкнув  другие  в  замок). 

На  китайском: 

[гибсбТ  зНапкопд]  -  буквально:  Преда¬ 
ваться  праздности,  обжорству,  а  горы  приходят 
в  запустение.  В  значении:  Валять  дурака;  Бездель¬ 
ничать  до  полного  разорения. 

[уиаптй  дійуй]  -  буквально:  Взбираться 
на  дерево  в  поисках  рыбы.  В  значении:  Бесполез¬ 
ное  дело;  Напрасный  труд;  Попусту  тратить  время. 

[гаі  уй  гЬбидТп]  -  буквально:  Цзай  Юй 
спит  днём.  В  значении:  Увиливать  от  обязанностей; 
Бить  баклуши;  Бездельничать. 


25.  Аналогичный  фразеологизм  выражению 

Бить  баклуши  -  Играть  в  бирюльки. 

Бирюльки  -  игра  с  кучкой  мелких  предметов. 
Игроки  по  очереди  из  кучки  поднимают  один  пред- 
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мет.  Остальные  предметы  в  куче  не  должны  сдви¬ 
гаться.  Так  называют  занятие  пустяками. 

Аналоги  на  английском: 

Игра  бирюльки  на  английском  -  зріііікіпз. 

То  ріау  аі  зріііікіпз  -  Играть  в  бирюльки  (в  игру) . 

То  оссиру  опезеіі ѵѵііЬ  ігіДез  -  Играть  в  бирюль¬ 
ки  -  бездельничать. 

То  ігіііег  (1:о  йсШІе)  аѵѵау  іЬе  ііте.  -  Убивать 
время. 

РЫсШп^  (іооііп^,  риііегіп§0  агоиші. 

На  китайском  (идиомы): 

[гибсНТ  зНапкбпд]  -  буквально:  преда¬ 
ваться  праздности,  обжорству,  пока  горы  приходят 
в  запустение.  В  значении:  Валять  дурака;  Бездель¬ 
ничать  до  полного  разорения. 

[г аі  уй  гЬбияТп]  -  буквально:  Цзай  Юй 
спит  днём.  В  значении:  Увиливать  от  обязанностей; 
Бездельничать. 

Переводы: 

[гиб  ѵѵйѵѵёі  бе  зибзЫ]  -  буквально: 
изготавливать  никуда  не  годные  мелочи. 

Я  [сибіиб  зиіуиё]  -  буквально:  Пропускать 
годы  да  терять  месяцы.  В  значении:  Попусту  прово¬ 
дить  время;  Проводить  время  в  безделье. 


26.  Смотреть,  как  баран  на  новые  ворота  - 

означает  выглядеть  растерянным,  сконфуженным; 
смотреть  с  глупым  видом,  столкнувшись  с  чем-ли¬ 
бо  неожиданным. 
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В  старину  селяне  считали,  что  баран  не  узнает 
свой  двор,  если  стоят  новые  ворота.  Бараны,  не  за¬ 
ходя  во  двор,  останавливаются  и  стоят  перед  новы¬ 
ми  воротами,  которые  им  еще  не  знакомы. 

Перевод  на  английский:  То  Іоок  ^иі1:е  Іозі:. 

То  Іоок,  зіаге  іп  ииег  сопГизіоп,  ипсіег8І:апс1іп2 
поНііп^. 

На  китайском:  [сіаі  шо  тй  \1\  -  букваль¬ 

но:  Застыть,  как  деревянный  петух.  В  значении: 
Остолбенеть;  Стоять  истуканом. 


27.  Вернемся  к  нашим  баранам  -  означает  при¬ 
зыв  вернуться  к  сути  разговора. 

Выражение  происходит  из  народной  француз¬ 
ской  комедии  «Адвокат  Пьер  Патлен».  В  комедии 
судья  на  суде  прерывает  перепалку  богатого,  глу¬ 
пого,  болтливого  продавца  сукном  с  адвокатом  об¬ 
виняемого  словами:  вернемся  к  баранам,  которые 
у  вас  украл  пастух. 

Английский  вариант: 

Ьеі:  из  геШгп  Іо  оиг  пшиопз. 

На  китайском: 

[ѵѵотеп  уагѴдиТ  гНёпд  гііиап]  -  бук¬ 
вально:  Мы  вернемся  к  основной  теме. 

[сітдгііапд  сіе  діао  ёгсіио 
ІШ  іаі  уиап  Іе]  -  буквально:  Кузнец  попал  (коню)  по 
уху  -  слишком  далеко  от  копыта.  В  значении:  Слиш¬ 
ком  отвлечься  от  обсуждаемой  темы. 
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28.  Фразеологизм  баш  на  баш  означает  честную 
сделку,  при  которой  стороны  обмениваются  оди¬ 
наковыми  по  ценности  товарами,  без  доплаты  и 
без  использования  при  обмене  денег.  Со  временем 
смысл  выражения  баш  на  баш  расширился.  Теперь 
это  выражение  стало  уместно  при  обмене  не  только 
товарами,  но  и  разными  услугами  или  обмене  това¬ 
ра  на  какую-либо  услугу.  Главным  же  в  этой  сделке 
осталось  отсутствие  денежных  средств  и  доплаты. 

Слово  баш  на  тюркском  языке  означает  -  голо¬ 
ва.  А  сам  фразеологизм  баш  на  баш  происходит  из 
средневековой  торговой  практики  в  переговорах 
по  обмену  скотины.  «Меняем  одну  голову  на  другую  рав¬ 
нозначно»,  -  так  говорили  перекупщики  скота  и  тор¬ 
говцы  рыбой,  именно  по  головам  они  считали  свой 
товар.  Затем  выражение  вошло  в  широкий  оборот 
при  равнозначных  обменных  торговых  операциях 
без  участия  денег,  а  позже  -  при  политических  и 
прочих  переговорах  не  товарного  характера. 

На  английском  языке  можно  сказать: 

То  ехсЬап^е  опе  Шіп§  Гог  апоШег  ѵѵіШоиІ: 
асШШопаІ  раутепі:,  ѵѵіШоиІ:  асісііп^  апу1:Ьіп§. 

(То  таке)  ап  еѵеп  зѵѵар. 

Наиболее  подходящий  аналог: 

(То  таке)  а  8І:гаі§Ы:  ^иаі)  зѵѵар. 

На  китайском: 

'Н&'І4  [дё  Ііиап  дё]  -  буквально:  Менять  одно  на 
одно. 

— — ІМЙ  [у!  дё  Ьиап  уТ  дё  ёе]  -  буквально:  Одну 
штуку  менять  на  одну  штуку. 


41 


29.  Быть  под  башмаком  -  быть  у  кого-то  в  пол¬ 
ном  подчинении,  схож  с  другими  фразеологиз¬ 
мами:  быть  под  пятой;  быть  под  каблуком.  Но 
фразеологизмы  под  башмаком  /  под  каблуком  вы¬ 
полняют  в  речи  узкую  функцию,  определяя  харак¬ 
тер  супружеских  отношений  в  семье.  Выражения 
находиться  под  башмаком  /  под  каблуком  жены 
указывают  на  деспотическую  власть  жены  над  му¬ 
жем. 

Происхождение  фразеологизмов  под  башма¬ 
ком  /  под  каблуком  связывают  со  старинным  сва¬ 
дебным  обычаем.  Во  время  свадебной  церемонии 
жених  и  невеста  пытаются  наступить  друг  другу  на 
ногу.  Тот,  кому  удается  сделать  это  первым,  и  будет 
верховодить  в  семье.  Проигравший  в  этом  соревно¬ 
вании,  по  поверью,  будет  проигрывать  всегда  и  во 
всем  своей  половинке  и,  если  это  жених,  он  станет 
мужем,  о  котором  говорят:  «он  под  башмаком  (или 
под  каблуком)  у  своей  жены». 

Этот  обычай  известен  многим  народам.  К  при¬ 
меру,  у  французов  есть  выражение  «ёіге  хош  Іа 
рапіоц/іе  йе  т/етте»,  что  дает  основание  некото¬ 
рым  заявлять,  что  выражение  быть  под  башма¬ 
ком  в  русский  язык  пришло  из  французского,  но  на 
самом  деле  оно  исконно  русское. 

Слово  «башмак»  тюркского  происхождения. 
В  татарском  языке  оно  означает  «ступня»,  а  также 
вид  обуви  (буквально  -  обувь  из  кожи  годовалого 
телёнка).  В  турецком  языке  известно  слово  Ъазтак 
(разтак)  -  «шлепанцы»,  на  туркменском  языке 
башмак  -  обувь  простолюдина. 
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Быть  под  пятой  -  в  отличие  от  фразеологизмов 

быть  под  башмаком  и  быть  под  каблуком  исполь¬ 
зуется  в  более  широком  значении:  быть  в  зависи¬ 
мости  от  чужой  воли,  чужой  силы  (см.  №  154). 

Английский  аналоги: 

То  Ье  Ьепрескей  (а  Ьепрескей  ЬизЪапсі). 

То  Ье  ипсіег  зотеопе'з  1:ЬитЪ. 

На  китайском: 

ІМЙ  Ой  пёі]  -  буквально:  Бояться  жену. 

[Ьаісіао  зНіІіидйп  хіа]  -  буквально:  Пре¬ 
клоняться  перед  красной  юбкой  (перед  женщиной). 

ІЙЗёШ  [раіаоро]  -  буквально:  Бояться  своей  ста¬ 
рухи  жены. 

ЩрртеМ.  [ѵѵёі  тіпд  зНі  сопд]  -  буквально:  Муж  слу¬ 
шается  жену  во  всем. 


30.  Без  руля  и  ветрил  -  говорят  о  человеке, 
организации,  государстве,  существующих  без  яс¬ 
ной  цели  в  жизни.  Без  руля  и  ветрил  может  ока¬ 
заться  как  человек,  так  и  организация,  и  общество 
и  страна,  когда  теряет  управление  своей  жизнью, 
деятельностью,  и  отдается  во  власть  стихии,  воле 
случая,  двигаясь  без  определенного  направления  и 
плана.  Это  выражение  из  поэмы  М.  Ю.  Лермонтова 
«Демон»: 

На  воздушном  океане, 

Без  руля  и  без  ветрил, 

Тихо  плавают  в  тумане 

Хоры  стройные  светил... 
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Надо  пояснить,  что  корабельный  руль  управ¬ 
ляет  движением  корабля,  а  ветрилом  на  Руси  на¬ 
зывали  парус.  Можно  представить,  куда  и  как  мо¬ 
жет  двигаться  корабль  без  руля  и  паруса. 

В  наши  дни  мы  можем  наблюдать,  в  каком  со¬ 
стоянии  оказались  государства,  которые,  отказав¬ 
шись  от  планирования  в  экономике,  отдались  вет¬ 
рам  свободного  рынка. 

Английские  варианты: 

ѴѴіШоиІ  гисШег  от  заіі. 

ѴѴкЬ  по  зепзе  оі  ригрозе,  гисісіегіезз. 

На  китайском: 

[папуиап  Ьёігііё]  -  буквально:  Оглобли 
направлены  на  юг,  колёса  (едут)  на  север.  В  зна¬ 
чении:  Для  достижения  цели  выбраны  неверные 
средства;  Неправильные  действия  могут  приве¬ 
сти  к  результату,  противоположному  ожидаемому; 
Действие  без  цели,  без  плана. 

31 ІЛ  [рёпдріао]  -  буквально:  Как  сорная  трава  ле¬ 
тать  в  беспорядке.  В  значениях:  Движение  без  опре¬ 
деленного  направления. 

[°]$]  і  Ё)  [тёі  уои  тіпд  диё  сіе  1"апд 
хіапд  Нё  тй  сП]  -  буквально:  Не  иметь  определенно¬ 
го  направления  и  главной  цели. 


31.  Бежать  без  оглядки  -  означает  бежать  очень 
быстро,  изо  всех  сил,  не  оглядываясь.  Делать  что-то 
без  оглядки  -  означает  действовать  без  раздумий, 
в  уверенности  правоты  своих  действий,  действо- 
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вать  решительно,  не  рассуждая  о  прошлых  ошиб¬ 
ках  и  утерянных  возможностях. 

Фразеологизм  бежать  без  оглядки  имеет  свои¬ 
ми  корнями  древнее  суеверие.  Люди  в  древние  вре¬ 
мена  считали,  что  взгляд  назад  может  установить 
магическую  связь  между  человеком  и  нечистой 
силой,  между  человеком  и  миром  мертвых.  Жи¬ 
вой  человек  может  оказаться  безвозвратно  в  мире 
мертвых.  Поэтому  люди  в  древности  верили,  что 
спастись  можно,  если  бежать,  не  оглядываясь  на¬ 
зад,  о  чем  свидетельствуют  древние  мифы  и  ска¬ 
зания.  Примером  является  древнегреческий  миф 
об  Орфее  и  Эвридике.  Им  было  запрещено  огляды¬ 
ваться  назад,  когда  они  уходили  из  мира  мертвых. 
Но  Эвридика  нарушила  запрет,  оглянулась  назад, 
и  они  оба  навсегда  остались  в  мире  мертвых. 

В  английском  языке: 

Таке  Іо  опе'з  Ьееіз. 

То  гип  ѵѵійіоиі:  иігпіп^  опе'з  Ьеасі. 

То  гип  сагеіеззіу. 

Перевод  на  китайский: 

ЖШ.  [щёгііои]  -  буквально:  Стремительный  бег. 
В  значении:  Мчаться  стремглав. 

ШУТ  [зауагі]  -  буквально:  Распускать  ступни. 
В  значении:  Убегать  изо  всех  сил. 

[Ііап  дйп  сіаі  ра]-  Бежать  без  оглядки. 

ШНШМ  [уіпд  гёп  ёг  ііё]  -  буквально:  Расщеп¬ 
ляется  при  одном  прикосновении  ножа.  В  значе¬ 
нии:  Необходимость  решительных  действий,  без 
оглядки. 
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В  280  году  н.  э.  генерал  Ду  Юй  из  династии 
Западной  Цзинь  наступал  на  страну  У.  За  десять 
дней  он  захватил  много  городов.  Затем,  без  оглядки 
на  сильно  ухудшившиеся  погодные  условия,  Ду  Юй 
решительным  наступлением  захватил  всю  могу¬ 
чую  страну  У.  Генерал  сказал:  «Сейчас у  нас  победа  за 
победой,  высокий  боевой  дух  войск  поможет  наступать 
на  войско  противника,  у  которого  упадок  сил.  Это  так 
же,  как  разрезать  пополам  бамбук,  верхние  коленца  ко¬ 
торого  надрезали,  а  остальные  отделяются  сами». 

Эту  идиому  используют,  когда  говорят  о  том,  что 
вопрос  разрешился  благополучно,  потому  что  дей¬ 
ствовали  решительно. 

[діМй  папхіа]  -  буквально:  Если  скачешь 
верхом  на  тигре  -  слезть  трудно. 


32.  Без  сучка,  без  задоринки  -  означает,  что 
работа,  задание,  задача  решается  легко,  гладко,  без 
помех,  что  работа  выполнена  так  хорошо,  что  не¬ 
льзя  придраться  к  качеству  работы.  Сделать  все  хо¬ 
рошо,  безукоризненно,  без  малейших  изъянов. 

Этот  фразеологизм  пришел  от  столяров  и  плот¬ 
ников.  Дерево  в  изделиях  столяра  и  плотника 
должно  быть  обработано  без  сучков,  без  шерохо¬ 
ватостей  -  задоринок.  Для  этой  цели  дерево  даже 
полируют  шкуркой,  чтобы  поверхность  дерева  на 
ощупь  приобрела  мягкость  и  гладкость  шелка.  Та¬ 
кая  качественная  обработка  древесины  стала  эта¬ 
лоном  любого  идеального  действия,  любой  хорошо 
выполненной  работы. 
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Английский  вариант:  ѴѴШіоиІ:  а  ЬИсЬ. 

На  китайском: 

[сІТ  зНиТ  Ьй  Іои]  -  буквально:  И  капля  воды 
не  просочится.  В  значении:  Сделано  без  изъяна. 

Л&ЗйШ.  [ііап  у!  ѵѵй  ^ёпд]  -  буквально:  Платье  не¬ 
божителей  не  имеет  швов.  В  значениях:  Совершен¬ 
ный;  Сделан  без  изъянов. 

Эта  идиома  произошла  из  древней  легенды. 
Однажды  в  жаркий  летний  день  человек  по  имени 
Го  Нань  увидел  девушку  в  белых  одеждах,  спускаю¬ 
щуюся  с  небес.  В  её  одежде  не  было  швов.  Го  Нань 
спросил:  «Почему  в  твоей  одежде  нету  швов?»  В  от¬ 
вет  девушка  молвила:  «Я  -  божественный  ткач.  Оде¬ 
яние  небожителей  сшиты  не  иглой  и  нитками». 

[сііап  зііі  сНёпд  Дп]  -  буквально:  Превра¬ 
тить  камень  в  золото.  В  значении:  Вещь  сделана  со¬ 
вершенно,  одним  золотым  прикосновением. 


33.  Белены  объелся  -  означает,  что  человек 
обезумел,  одурел,  с  ума  сошел,  совершает  безумные 
поступки,  ведет  себя  вздорно,  злобно,  неразумно, 
как  сумасшедший.  Когда  человек  буянит,  соверша¬ 
ет  явную  глупость,  совершает  необъяснимые  разу¬ 
мом  поступки,  ему  можно  задать  вопрос:  «Ты  беле¬ 
ны  объелся?»,  побуждая  его  тем  самым  одуматься, 
прекратить  безумные  поступки. 

Белена  -  ядовитое  травянистое  растение  с  силь¬ 
но  пахнущими  цветками.  Человек,  попробовавший 
ее  семена,  травится,  впадает  в  буйство,  часто  уми- 


47 


рает.  Поэтому  белена  вошла  во  фразеологизм  с  от¬ 
рицательной  окраской. 

Английские  аналоги: 

Не  ЬепЪапе  оѵегеаі:  -  Он  белены  объелся. 

Наѵе  уои  §опе  сгаху?  -  Что  ты,  белены  объелся? 

Перевод  на  китайский: 

[іа  1"ёпд  зЫ]  -  буквально:  Быть  похожим  на 
сумасшедшего.  В  значении:  Будто  белены  объелся. 

ЖЖ  [іакиапд]  -  буквально:  Войти  в  бешенство. 
В  значении:  Сойти  с  ума;  Сбеситься. 


34.  Вертеться  (крутиться)  как  белка  в  колесе  - 

так  говорят  о  человеке,  который  постоянно  занят 
бессмысленными,  бесполезными  заботами,  хлопо¬ 
тами,  занятиями. 

Из  басни  Ивана  Андреевича  Крылова  «Белка». 
По  колесу  бегает  белка.  Колесо  крутится,  но  сама 
белка  не  двигается  с  места.  Отрывок  из  басни: 

Посмотришь  на  дельца  иного: 

Хлопочет,  мечется,  ему  дивятся  все: 

Он,  кажется,  из  кожи  рвётся, 

Да  только  всё  вперёд  не  подаётся, 

Как  Белка  в  колесе. 

Варианты  перевода  на  английский: 

То  гип  гоипсі  іп  зтаіі  сігсіез. 

То  Ье  Ике  а  8^иі^^е1  оп  а  ігеасітііі. 

То  Ъе  іп  а  сопзіапі:  ѵѵЬігк 

То  риі:  іп  тисЬ  ѵѵогк  ѵѵіШоиІ:  ѵізіЫе  гезик. 

То  Ье  сопііпиаііу  оп  іЬе  §о.  /  То  Ъе  оп  іЬе  ^о. 
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На  китайском: 

ШШІЮЩ,  [газЫ  ш  тао]  -  буквально:  Разных  дел  - 
как  волос.  В  значении:  У  человека  дел  по  горло, 
невпроворот;  Он  вертится,  как  белка  в  колесе. 


35.  Бисер  метать  перед  свиньями.  Выражение 
это  используют,  когда  бесполезно  объяснять  что-то, 
говорить  о  чем-то  человеку,  если  он  не  разбирается 
в  предмете  разговора,  мало  что  знает  и  поэтому  не 
сможет  оценить  по  достоинству  разумную  мысль. 

Происхождение  фразеологизма  религиозное, 
христианское.  В  Евангелии  от  Матфея:  «Не  давайте 
святыни  псам  и  не  бросайте  жемчуга  вашего  пред  сви¬ 
ньями...»  Жемчугами  на  церковно-славянском  язы¬ 
ке  называют  бисер.  Как  известно,  свиньи  оценить 
красоту  жемчуга  и  бисера  не  могут. 

Аналог  на  английском  языке: 

То  саз*  реагіз  Ъеіюге  зѵѵіпе  (Ію  Іту  іп  ѵаіп  Ію  ех- 
ріаіп  ог  ргоѵе  зйт  Ію  а  регзоп  ог  реоріе  ѵѵйо  саптД  ог 
сіо  поі:  ѵѵапі:  Ію  ипсіегзіюпсі  ог  арргесіаію  й). 

Аналоги  на  китайском  языке: 

[сіиі  пій  іап  діп]  -  буквально:  Играть  на 
цитре  для  коровы  (идиома). 

В  период  Воюющих  царств  жил  музыкант  Мин-И 
Гун.  Он  любил  играть  на  цитре  -  семиструнном 
щипковом  инструменте.  Однажды  Мин-И  Гун  ре¬ 
шил  сыграть  для  отдыхавшей  рядом  коровы.  Му¬ 
зыкант  играл  вдохновенно.  А  корова  не  обращая 
внимания  щипала  траву.  Тогда  музыкант  на  своём 
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инструменте  стал  издавать  звуки,  похожие  на  крик 
потерявшегося  телёнка.  Корова  перестала  есть, 
замахав  хвостом,  подошла  и  стала  внимательно 
слушать.  Эта  китайская  идиома  учит  нас  говорить 
о  том,  что  собеседник  способен  понять,  и  что  ему 
будет  интересно  слушать. 

[сіиі  Іи  зИиб  Дпд]-  буквально:  Читать  ослу 
буддийский  канон.  В  значении:  Метать  бисер  перед 
свиньями. 

ШЫШЗк  [гЬй  діап  іои  гіій]  -  Метать  бисер  перед 
свиньями. 

|]Тпд  сІТ  тК\  ѵѵа]  -  Лягушка  на  дне  колодца. 

Эту  идиому  используют,  чтобы  описать  чело¬ 
века  с  узким  кругозором  и  поверхностными  зна¬ 
ниями,  который  может  увидеть  только  часть  неба 
сквозь  отверстие  в  колодце. 

[таі  сій  Ииап  гіій]  -  буквально:  Купить 
шкатулку,  вынув  из  неё  жемчуг.  Так  говорят  в  ситу¬ 
ации,  когда  кто-то  делает  неправильный  выбор,  не 
понимая  истинной  ценности  вещей. 

Один  ювелир  решил  продать  свой  жемчуг.  Сде¬ 
лал  он  из  дерева  дорогой  породы  шкатулку,  укра¬ 
сил  её  и  обработал  специальными  благовониями, 
после  чего  она  стала  источать  чудесный  аромат. 
И  положил  он  в  эту  шкатулку  жемчуг.  Один  из  жи¬ 
телей  царства  Чжэн  увидел  столь  роскошную  шка¬ 
тулку  и  купил  её,  заплатив  достаточно  высокую 
цену,  а  жемчуг,  лежащий  в  шкатулке,  вернул  юве¬ 
лиру.  Человек  из  царства  Чжэн  оказался  не  в  состо¬ 
янии  оценить  стоимость  жемчуга. 
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ШХтіЯ^  [сЫгёп  яіап  зііиб  тёпд]  -  Толковать 
сны  перед  дураком.  В  значении:  Толковать  что-то 
неспособному  понять. 


36.  Битый  час  (целый  час).  Чаще  всего  приме¬ 
няется  в  значении  -  бесполезно  проведенное  дол¬ 
гое  время,  потерянное  время. 

А.  К.  Бирих,  ссылаясь  на  В.  М.  Мокиенко, 
Н.  М.  Шанского  и  др.,  утверждает,  что  битый  час  - 
это  «фразеологизм  собственно  русский,  возник  в  сере¬ 
дине  XV  века  после  появления  на  Руси  первых  башенных 
часов  с  боем,  они  были  первыми  в  Европе.  Слово  "час"  пер¬ 
воначально  имело  значение  время.  На  украинском  языке 
"час" -это  время.  Следовательно,  битый  час  -  время  от 
одного  удара  часов  до  другого». 

Аналоги  на  английском: 

А  йдИ  Ьоиг  или  а  §оосІ  Ьоиг. 

На  китайском  (перевод): 

Ш.Ш.— ФИ  [гіпёпдгііёпд  уТхіаозНІ]-  буквально:  Це¬ 
лый  час.  В  значении:  Битый  час;  Бесполезно  про¬ 
ведённое  время. 

Ш^ИТв]  [Нёп  сНапд  зИі  ііап]  -  буквально:  Очень 
длинный  час.  В  значении:  Длительное  бесполезное 
время. 


37.  Бить  в  набат;  Бить  в  колокола  -  значит  на¬ 
стойчиво  обращать  внимание  на  грозящую  опас¬ 
ность,  поднимать  тревогу,  извещать  о  беде. 
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Ещё  в  древние  времена  люди  оповещали  об 
опасности  громкими  звуками.  Для  этого  служили 
большие  барабаны  или  большие  колокола,  звуки 
которых  разносились  далеко. 

Само  слово  набат  пришло  с  арабского  языка,  и 
означает  «барабанный  бой».  Появилось  даже  вы¬ 
ражение  «набатный  колокол»,  потому  что  на  Руси 
громкий  звон  больших  колоколов  стал  сигналом 
беды  и  призывом  к  сбору  народа  на  борьбу  со  сти¬ 
хией  или  врагом. 

Английский  аналог:  То  зоипсі  Ше  аіагт. 

На  китайском  (перевод): 

ЯхИ  [ЬаоДпд]  -  буквально:  Донести  быстро  до 
сведения.  В  значении:  Бить  тревогу;  Сигнализиро¬ 
вать  об  опасности. 

[хіапд  ДпдгИбпд]  -  буквально:  Звук  набат¬ 
ного  колокола.  В  значении:  Бить  тревогу. 

№№  Ідіаохіапд]  -  буквально:  Громко  стучать. 
В  значении:  Бить  тревогу;  Дать  сигнал  тревоги. 

ЯННФ  [гБиапд  ДпдгИбпд]  -  буквально  и  в  значе¬ 
нии:  Бить  в  набатный  колокол;  Бить  тревогу;  Уда¬ 
рить  в  набат. 

ІІЙІ1  [сІаосИй  хиапуапд]-  буквально:  Везде  со¬ 
общать.  В  значении:  Звонить  во  все  колокола. 


38.  Как  блины  печь  -  означает  производить 
что-то  очень  быстро  и  в  большом  количестве.  Бли¬ 
ны-  национальное  русское,  мучное  блюдо,  кото¬ 
рое  пекут  на  сковороде,  как  правило,  очень  быстро. 


52 


Варианты  перевода  на  английский. 

То  ргосіисе  Йііп^з  гарісііу  апсі  іп  Іаг^е  ^иап1:і1:іе8. 
То  сгапк  ой!.  /  То  іигп  оиі  ІеЙ  апсі  гі§Ы:. 

Более  подходящее:  То  сЬигп  оиі  -  Производить 
большое  количество  чего-либо. 

На  китайском: 

—  В  [уТг'щіапІТ]  -  буквально:  Тысяча  ли  в  день. 

В  значении:  Чрезвычайно  быстро;  Большими,  се¬ 
мимильными  шагами. 


39.  Возвращение  блудного  сына.  Блудным  сы¬ 
ном  называют  человека,  который  покинул  роди¬ 
тельский  дом,  коллектив,  свою  страну  в  поисках 
иной  жизни.  Не  найдя  удачи  и  покоя  на  новом  ме¬ 
сте,  он,  разочарованный,  возвращается. 

Выражения  Блудный  сын  и  Возвращение 
блудного  сына  произошли  из  притчи  из  Еванге¬ 
лия.  В  притче  рассказывается  об  отце,  разделив¬ 
шем  свое  имущество  между  двумя  сыновьями. 
Старший  сын  остался  с  отцом,  помогал  ему  во  всём. 
А  младший  уехал  в  дальние  страны,  промотал  все 
состояние,  полученное  от  отца.  Пережив  лишения, 
нужду,  он,  нищий,  униженный  жизнью  на  чужби¬ 
не,  вернулся  домой  к  отцу.  Отец  простил  сына  и 
устроил  в  честь  его  приезда  пир.  И  когда  старший 
брат  высказал  отцу  свою  обиду  за  такой  пышный 
прием  неблагодарного  младшего  брата,  который 
в  свое  время  бросил  отца,  отец  ответил  ему:  «Сын 
мой,  ты  всегда  со  мной,  и  всё  моё  -  твоё,  а  о  том  радо- 
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ватъся  надо ,  что  твой  брат  был  мертв  и  ожил,  про¬ 
падал  и  нашелся».  В  словах  отца  глубокая  мудрость 
о  том,  что  каждый  заблудший  должен  иметь  шанс 
раскаяться  и  получить  прощение. 

На  картине  Рембранта  мы  видим  трогательный 
момент  встречи  отца  с  сыном  после  долгой  разлуки. 


Рембрант  «Возвращение  блудного  сына» 
(фрагмент  картины) 


Английские  аналоги: 

ТЬе  ргосііёаі  зол.  -  Блудный  сын. 

ТЪе  геШгл  оГ  іЬе  ргосИ^аІ  зол  -  Возвращение 
блудного  сына. 
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На  китайском: 

Л&-?  [Ьаі  та]  -  Беспутный  сын;  Блудный  сын. 

Ііиі  16и  |Гп  Ьй  Ииап]  -  Беспут¬ 
ный  сын  возвращается  на  праведный  путь,  это  до¬ 
роже  золота  (пословица-недоговорка). 

[Іиоуё  диТдёп]  -  буквально:  Падающий 
лист  возвращается  к  корням.  В  значении:  Человек, 
возвращающийся  домой  после  долгих  скитаний. 

Ш  [ѵѵапдкаі  у!  тіап]  -  Оставить  одну  сторо¬ 
ну  сети  открытой.  Однако  первоначально  эта  иди¬ 
ома  обозначалась  как  ШИН®  [ѵѵапдкаі  зап  тіап]- 
Держать  три  стороны  сети  открытыми.  Происхо¬ 
ждение  идиомы  связано  с  легендой. 

Тан,  вождь  племени  Шан,  был  ко  всем  мило¬ 
сердным.  Он  сверг  тирана  династии  Ся  и  основал 
династию  Шан  (1600-1066  до  н.  э.).  Однажды  Тан 
увидел  птицелова,  который  ловил  птиц  при  помо¬ 
щи  большой  сети  в  виде  клетки  и  бормотал  слова: 
«Птицы,  давайте  прилетайте!  Куда  бы  вы  ни  лете¬ 
ли,  на  восток  или  на  запад,  высоко  или  низко,  все 
попадайте  в  мою  сеть!»  Тан  остановился  и  сказал 
человеку,  что  его  метод  очень  жесток,  поскольку 
не  даёт  ни  единого  шанса  птицам,  и  что  он  дол¬ 
жен  оставить  по  крайней  мере  одну  сторону  сети 
открытой.  Тан  приподнял  сеть  с  трёх  сторон  и  тихо 
сказал:  «О,  птицы,  летите  влево  или  вправо,  как  хо¬ 
тите,  но  если  вы  устали  от  вашей  жизни,  войдите 
в  эту  сеть!» 

Это  выражение  используется  и  сейчас,  когда  хо¬ 
тят  помиловать  правонарушителя  или  дать  кому-то 
возможность  исправиться. 
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40.  Как  Бог  на  душу  положит.  Выражение  озна¬ 
чает,  что  человек  принимает  решение,  выполняет 
какое-то  дело  не  по  правилам,  а  безалаберно,  как 
вздумается,  как  придётся,  беспорядочно,  вкривь  и 
вкось;  по  личному  усмотрению. 

Ссылка  на  Бога  здесь  предполагается  как  оправ¬ 
дание  за  некачественно  сделанную  работу  -  это  не 
сам  человек  так  решил  делать,  а  ему  Бог  подсказал, 
т.  е.  «на  душу  положил».  Выражение  берет  начало 
из  практики  тех  судов  средневековой  Руси,  в  кото¬ 
рых  судил  сам  Царь.  Царь  судил  не  по  установлен¬ 
ным  законам,  а  как  Бог  ему  на  сердце  положит,  как 
Бог  ему  подскажет. 

Аналоги  на  английском: 

АпуЬоѵѵ,  аі  гашіот. 

СаІсЬ  аз  саІсЬ  сап  -  Так,  как  получится. 

Апу  оЫ  Ьоѵѵ  босі  ѵѵоиЫ  риі:  оп  1±іе  зоиі. 

И  возможные  варианты  для  перевода: 

ѴѴЬеп  (еѵег)  Ше  зрігіі:  тоѵез  опе. 

Ноѵѵеѵег  іі  зітікез  опе’з  Гапсу. 

На  китайском: 

[Ш'ЙТ/гШ.  [зиі  хТп  зиб  уй]  -  буквально:  Следовать 
своим  желаниям.  В  значении:  Делать  всё,  что  забла¬ 
горассудится  (что  хочется,  что  душе  угодно);  Посту¬ 
пать  по  прихоти;  Как  бог  на  душу  положит. 

[хіапд  бао  зНёп  те  іій  гио  зЬёп 

те]  -  буквально:  О  чем  подумаешь,  сразу  получит¬ 
ся.  В  значении:  Сколько  (как)  Бог  на  душу  положит. 
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41.  Служить  и  Богу  и  Мамоне  -  говорят,  когда 
хотят  указать,  что  невозможно  одновременно  полу¬ 
чить  личную  выгоду,  не  нарушая  при  этом  какие-то 
моральные  принципы,  и  бескорыстно  совершать 
добрые  дела. 

Выражение  происходит  из  слов  Иисуса  Хри¬ 
ста  в  Евангелии  от  Матфея:  «Никто  не  может  слу¬ 
житъ  двум  господам:  ибо  или  одного  будет  ненавидеть, 
а  другого  любитъ;  или  одному  станет  усердствовать, 
а  о  другом  не  радеть.  Не  можете  служить  Богу  и  мам- 
моне». 

Мамон  у  древних  народов  -  божество  богатства, 
означает  брюхо,  собственная  выгода,  происхожде¬ 
ние  от  арабского  слова  ма'муна  -  обеспеченное. 

Английский  аналог:  То  зегѵе  Сой  апсі  Маттоп. 

На  китайском  (перевод): 

[пТ  теп  Ьй  пёпд  уои 
зЫ  Іёпд  зИёп  уои  зЫ  Тёпд  та  тёп]  -  Вы  не  можете 
служить  Божеству  и  тут  же  Богу  богатства. 


42.  Словами  Бойтесь  данайцев,  дары  прино¬ 
сящих  предостерегают  от  получения  любого  дара, 
каких-либо  уступок  со  стороны  врага.  Коварные 
дары  врагов,  несущие  гибель  для  тех,  кто  его  полу¬ 
чает,  дары  данайцев,  являются  символами  ковар¬ 
ства,  обмана,  хитрости,  лицемерия  и  лести. 

Свои  корни  фразеологизм  берет  из  истории 
о  Троянской  войне  в  Древней  Греции.  Данайцы,  по¬ 
сле  безуспешной  осады  Трои,  прибегли  к  хитрости: 
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они  сделали  огромного  деревянного  коня,  спрята¬ 
ли  в  нем  воинов  и  оставили  его  у  стен  Трои,  а  сами 
сделали  вид,  что  уплывают.  Жрец  Лаокоон,  увидев 
этого  коня  и  зная  хитрости  данайцев,  кричит: 

...Нет,  коню  вы  не  верьте,  троянцы! 

Что  там  ни  будь,  я  данайцев  боюсь  и  дары  прино¬ 
сящих.  (Вергилий,  «Энеида»,  в  переводе  В.  Брюсова). 

Но  троянцы,  не  поверив  Лаокоону,  втащили  коня 
в  город.  Ночью  данайцы,  спрятавшиеся  внутри  коня, 
вышли,  перебили  стражу,  открыли  городские  воро¬ 
та.  Они  впустили  вернувшихся  на  кораблях  воинов 
и  таким  образом  овладели  Троей.  Приведенный 
стих,  пересказанный  Вергилием  в  «Энеиде»  поэмы 
Гомера  «Одиссея».  Слова  Лаокоона  «Боюсь  данай¬ 
цев,  даже  дары  приносящих»,  на  латыни:  «Тітео 
Бапаоз  еі  сіопа  Гегепіез»  вошло  в  поговорку. 

Из  этого  эпизода  Троянской  войны  происходят 
фразеологизмы:  Троянский  конь  (см.  №  186)  и 
Дары  Данайцев  (см.  №  81). 

Вергилий  Марон  Публий  -  древнеримский  поэт 
(70  г.  до  н.  э.  -  19  г.  н.  э.). 

Гомер  -  древнегреческий  поэт  (VIII  век  до  н.  э.). 

Аналог  на  английском: 

Веѵѵаге  оГ  Сгеекз  Ьеагіп§  ^ііТз. 

Перевод  на  китайский: 

[пТ  ДІапд  хТІагёп  сіаі  ІТѵѵСі]  -  Бой¬ 
тесь  греков  с  подарками. 

іі&ЛлШТ [сИгёп  сіаііаі  Іе  ІТѵѵСі,  сіап 
Іа  зЫ  сіігёп]  -  буквально:  Враг  пришёл  с  подарком, 
а  всё  равно  враг. 
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43.  За  бортом  оставаться  -  так  говорили  мо¬ 
ряки,  когда  человек  падал  с  корабля  в  воду,  и  его 
надо  было  спасать.  Означает,  что  человек  оказался 
в  трудной  ситуации  и  ему  требуется  помощь,  или 
человек  вынужденно  отошел  от  важных  для  него 
дел,  оказался  вне  общественной  и  производствен¬ 
ной,  социальной  и  деятельной  жизни. 

Английский  аналог: 

То  §о  Ьу  Йіе  Ьоагсі. 

На  китайском  (идиомы): 

[МёгЬё  тК\  Іи]  -  буквально:  Карась  в  сухой 
колее.  В  значении:  Как  рыба  без  воды;  В  безвыход¬ 
ном  положении. 

Как-то  философ  Чжуан  Чжоу  попросил  у  мест¬ 
ного  чиновника  в  долг  немного  денег.  Тот  пообе¬ 
щал  ему  триста  лянов  серебра  -  после  того,  когда 
летом  соберет  с  крестьян  подати.  В  ответ  Чжуан 
Чжоу  рассказал  вельможе  историю:  «Однажды 
я  увидел  в  сухой  дорожной  колее  умирающего  кар¬ 
па.  Он  попал  в  дорожную  колею  из  Восточного  моря 
при  разливе  и  теперь  умирал  без  воды.  Когда  фи¬ 
лософ  пообещал  карпу  вырыть  канал  от  большой 
реки,  карп  возмущенно  сказал:  “Пока  ты  будешь 
рыть  канал  и  вода  из  большой  реки  придёт  сюда, 
я  совсем  высохну”». 

[Ііапіио  сііѵѵапд]  -  буквально:  Сети  на  небе 
и  силки  на  земле.  В  значении:  Человек  оказался 
в  трудной  ситуации  и  не  знает,  как  из  нее  выйти; 
Сплошное  кольцо  окружения;  Сети  (трудности),  из 
котоых  не  выбраться. 
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История  идиомы  романтична.  Цзя  -  военный  ат¬ 
таше  и  красавица  Ли  Шиши  любили  друг  друга.  Но 
император,  однажды  увидев  Ли,  тоже  полюбил  её. 
Красавица  Ли  вынуждена  была  подчиниться  импе¬ 
ратору  и  стать  его  женой.  Убитый  горем  от  потери 
возлюбленной  Цзя  написал  стихотворение,  в  ко¬ 
тором  выразил  свои  чувства  к  Ли  и  ревность  к  им¬ 
ператору.  За  это  император  посадил  его  в  тюрьму. 
Отсюда  и  пошло  выражение  о  человеке,  попавшем 
в  трудное  положение. 

В  XIII  веке  это  выражение  означало:  сеть,  раски¬ 
нутая  от  небес  до  земли.  Позже  это  выражение  ста¬ 
ло  идиомой,  которая  стала  означать,  что  кто-то  ока¬ 
зался  в  опасности  и  ему  неоткуда  ждать  помощи. 

Ий  пап  хіа]  -  пословица:  Если  скачешь 
на  тигре,  трудно  с  него  слезть.  В  значении:  Оказать¬ 
ся  в  тяжелом  положении;  Безысходность. 

Это  выражение  из  одной  истории  о  династии 
Цзинь  периода  265-420  гг.  до  н.  э.  Вэнь  Цзяо  был 
известным  чиновником  и  губернатором  династии 
Восточная  Цзинь.  Он  был  очень  предан  императору 
Сыма  Яню,  в  то  время  правившему  страной.  Генерал 
по  имени  Сунь  Цзюнь  восстал  против  императора 
и  занял  его  трон  в  столице.  Вэнь  Цзяо  это  возмути¬ 
ло,  и  он  создал  союз  для  защиты  императора.  Влия¬ 
тельный  генерал  Тао  колебался,  вступить  ему  в  этот 
союз  или  нет.  Вэнь  Цзяо  сказал  ему:  «Сегодня  у  нас 
нет  другого  выхода.  Это  как  сидеть  верхом  на  спине 
тигра  -  слезть  с  него  не  получится.  Единственный 
способ  -  убить  тигра».  После  этих  слов  Тао  вступил 
в  союз,  и  в  итоге  мятеж  был  подавлен. 
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Позже  выражение  «Сидя  на  тигре,  трудно  с  него 
слезть»  -  стало  идиомой.  Её  употребляют  в  ситуа¬ 
ции,  когда  человек  попал  в  трудное  или  безвыход¬ 
ное  положение.  Или  говорят  в  случае,  когда  нужно 
разом  решить  проблему.  Эта  пословица  отражает 
также  смысл  фразеологизмов:  Бежать  без  оглядки 
(№  31);  Разрубить  Гордиев  узел  (№  78). 

ПАЙ? [тапдгёп  хіата]  -  буквально:  Слепец  на 
слепой  лошади.  В  значении:  Крайне  опасное  поло¬ 
жение;  Быть  в  очень  опасном,  трудном  положении. 

История  происхождения  идиомы  забавна.  Во 
времена  династии  Восточная  Цзинь  жил  выдаю¬ 
щийся  художник  Гу  Кайчжи.  Однажды  при  встрече 
с  друзьями  он  предложил  каждому  сказать  фразу, 
которая  бы  в  наибольшей  степени  ассоциирова¬ 
лась  со  словом  «опасность».  Хуань  Сюань  сказал: 
«Готовить  ужин  из  наконечников  копий  и  острия 
меча».  Инь  Чжункань  сказал:  «Сотни  людей  лезут 
на  засохшее  дерево».  Гу  Кайчжу  предложил  такой 
вариант:  «Ребёнок  спит  на  краю  колодца».  Сидев¬ 
ший  неподалеку  один  военный  сказал:  «Слепец 
на  слепой  лошади  переправляется  через  глубокий 
ров  в  полночь».  Инь  Чжункань  воскликнул:  «Вот  это 
действительно  опасно!»  Все  дружно  рассмеялись, 
потому  что  Инь  был  слеп  на  один  глаз.  С  тех  пор  эту 
идиому  используют,  когда  хотят  сказать,  что  кто-то 
попал  в  очень  трудное  положение. 

0ШШ1&  [зітіап  сИйдё]  -  буквально:  Со  всех  сто¬ 
рон  слышатся  песни  чусцев.  В  значениях:  Быть 
окружённым  врагами  со  всех  сторон;  Оказаться 
в  безвыходном  положении.  Эта  китайская  идиома 
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отражает  также  смысл  русского  фразеологизма: 

Куда  ни  кинь  повсюду  клин  (см.  №  122). 

Оі^ткД  [зИап  дібпд  зіим  ііп]  -  буквально:  Исто¬ 
щились  горы,  и  воды  иссякли.  В  значениях:  Дойти 
до  крайности  в  полной  нужде;  В  безвыходном  поло¬ 
жении  исчерпать  все  средства. 

Щ  ШШ  -  0  И  [сіапд  Ііап  уісіао  Ііе  -  гі  уие  пап 
дио]  -  буквально:  Трещина  поперек  неба  -  солнцу 
и  луне  трудно  перейти.  В  значении:  Быть  в  тупике; 
Трудные  времена;  Тяжелая  жизнь. 

[репд  сііпд  т.\]- буквально:  Натолкнуться 
на  гвоздь.  В  значении:  Оказаться  в  трудном  поло¬ 
жении;  Нарваться  на  трудность. 

[рёпд  у!  Ь\т\  Ііиі]  -  буквально:  Налететь 
носом  в  золу.  В  значении:  Потерпеть  неудачу;  По¬ 
пасть  впросак;  Столкнутся  с  нежданной  трудно¬ 
стью  (см.  №  22). 

-  ^5§-ЫШТ  [сбиапд  сІТхіа  ба  Іпіои  - 
Ьйаі  збапд  іій  аі  хіа]  -  буквально:  Махать  топором  под 
кроватью  -  невозможно  ни  поднять,  ни  опустить. 
В  значении:  Быть  (оказаться)  в  трудном,  стеснён¬ 
ном  положении. 

Йп^-ЫЙІІ^  -  [сбиапібизііапд  рао  та  -  гби 

16и  ѵѵй  Ій]  -  буквально:  Въехать  на  лошади  на  лод¬ 
ку-  дальше  некуда  ехать.  В  значении:  Оказаться  в 
безвыходном  положении;  Зайти  в  тупик. 

Ш  [гё  аогТзбапд  тауТ  -  гби 

Іои  ѵѵй  Ій]  -  буквально:  Муравью  на  горячей  сково¬ 
родке  некуда  уйти.  В  значении:  Быть  в  безвыход¬ 
ном  положении. 
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44.  Борьба  за  существование  -  означает  про¬ 
цесс  выживания  в  жесткой  конкурентной  борьбе. 

Выражение  это  -  перевод  с  английского  загла¬ 
вия  книги  Чарльза  Дарвина  «8Ггиё§1е  Гог  ИГе»  - 
книги  об  эволюции  биологического  мира  посред¬ 
ством  конкуренции,  борьбы  за  жизненные  ресурсы. 
И  в  человеческом  социуме,  как  и  в  биологическом 
мире,  существует  жесткая  борьба  за  жизненные  ре¬ 
сурсы,  за  комфортные  условия  существования,  за 
рынки  сбыта  и  др. 

Английские  варианты: 

8Гги§§1е  Гог  ИГе.  Или  81тиё§;1е  Гог  ехізіепсе. 

На  китайском: 

ІІЙЗМІІ:  [шо  гои  діапд  зГіі]  -  буквально:  Мясо  сла¬ 
бого  -  добыча  сильного.  В  значении:  Сильный  по¬ 
жирает  слабого;  Закон  джунглей;  У  сильного  всегда 
бессильный  виноват. 

ЛЙПёФЙ  [ба  уй  сИТ  хіао  уй]  -  Крупная  рыба  по¬ 
жирает  мелкую. 

[ба  уй  сМТ  хіао  уй,  хіаоуй  сбТ 
хіаплі]-  Крупная  рыба  пожирает  мелкую,  мелкая  по¬ 
жирает  креветок. 

ГЬИвШЛЛЙШЕч  [ЬТуйзЫІібабедТуа 

ЫпдЮп  зЫІі  хіао  бе]  -  буквально:  Сила  (мощь)  силь¬ 
ного  поглощает  силу  слабого.  В  значении:  Сильный 
поглощает  слабого.  Борьба  за  выживание. 

[зЫгбё  збёпдсйп]  -  буквально:  Выживает 
тот,  кто  подходит  (соответствует)  условиям.  В  зна¬ 
чении:  Выживают  наиболее  приспособленные;  Вы¬ 
живает  сильнейший. 
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45.  Бочка  бездонная  или  Бочка  Данаид  -  озна¬ 
чает  бесполезный,  бессмысленный,  бесконечный 
труд  (затраты,  усилия). 

Выражение  происходит  из  древнегреческого 
мифа  о  царе  Ливии  Данае  и  его  брате  Египте,  ко¬ 
торый  был  царем  Египта.  У  Даная  было  пятьдесят 
дочерей,  у  Египта  было  пятьдесят  сыновей.  Египет 
против  желания  Даная  хотел  женить  своих  сыно¬ 
вей  на  его  дочерях.  Данай,  спасая  своих  дочерей  от 
такой  участи,  перебрался  на  остров  Аргос.  Однако 
Египет  догнал  их.  Данаю  пришлось  выдать  своих 
дочерей  замуж  за  сыновей  своего  брата.  Но  дочери 
Даная  -  Данаиды  (кроме  самой  младшей)  по  веле¬ 
нию  своего  отца  закололи  мужей  после  свадьбы.  За 
это  боги  наказали  сорок  девять  дочерей  царя  Даная. 
После  смерти  они  должны  были  вечно  наполнять 
водой  бездонную  бочку  в  подземном  царстве  Аид. 

Английский  аналог:  БапаМеап  Іазк. 

На  китайском: 

[уиаптй  дійуй]  -  буквально:  Взбираться 
на  дерево  в  поисках  рыбы.  В  значении:  Безнадеж¬ 
ное  дело;  Напрасный  труд. 

ШЁЙ"тК  -  [саііап  сіа  зІіиТ  -  уТ  сИапд  кбпд]  - 

буквально:  Носить  воду  бамбуковой  корзиной  -  всё 
впустую.  В  значении:  Всё  зря;  Всё  напрасно. 


46.  Катить  бочку  (покатить  бочку)  на  кого-ли¬ 
бо  -  значит  оговаривать  кого-либо,  ругать,  бранить 
кого-нибудь,  неоправданно  обвиняя  его,  предъяв¬ 
лять  необоснованные  претензии  к  нему. 
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До  60-х  годов  ХХ-го  века  самой  распространен¬ 
ной  тарой  для  промышленных  товарных  перевозок 
и  хранения  была  вместительная,  прочная  деревян¬ 
ная  бочка.  Полная  бочка  весила  почти  полтонны. 
Остановить  случайно  покатившуюся  бочку  весом 
около  полтонны  невозможно.  Поэтому  у  грузчи¬ 
ков  выработалось  нерушимое  правило:  никогда 
не  катить  полную  бочку  по  наклонной,  чтобы  боч¬ 
ка  вдруг  не  сорвалась  на  человека.  Фразеологизм 
произошел  из  речи  грузчиков  и  повсеместно  вошел 
в  обиходную  речь. 


Грузчики  на  пристани  в  г.  Казань 
при  погрузке  бочек  (фото) 


Аналоги  на  английском: 

То  соте  оиі  а^аіпзі:. 

То  Ье  ріппіпё  (іЬе  Ыате)  іп  іо  зтЬ. 
То  Іау  іЬе  Ыате  оп  зтЬ. 

То  таке  зотеЬосіу  а  зсаре^оаі:. 

То  гоИ  іЬе  Ьаггеі. 
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На  китайском: 

'Б  Й  2-Ш  [ЬйЬаі  2ІіТ  уиап]  -  буквально:  Не  смытая 
обида.  В  значении:  Несправедливое,  незаслужен¬ 
ное  обвинение;  Катить  бочку  на  кого-либо. 

ШтТ  [кои  таогі]  -  буквально:  Приклеивать  яр¬ 
лык.  В  значении:  Безосновательно  возводить  обви¬ 
нения  на  кого-нибудь;  Вешать  собак  на  кого-либо. 


47.  Брать  быка  за  рога  значит  -  действовать 
решительно,  без  сомнений,  энергично,  начиная 
с  самого  основного,  главного. 

Как  считает  А.  К.  Бирих,  это  перевод  с  француз¬ 
ского:  ргепсіге  1е  Ішігеаи  раг  Іез  согпез.  Но  это  не 
совсем  так,  фразеологизм  распространен  во  мно¬ 
гих  европейских  языках.  И  во  всех  языках  этот  фра¬ 
зеологизм  имеет  житейское  происхождение.  Ути¬ 
хомирить  быка,  когда  он  буйствует,  может  только 
необыкновенно  смелый,  физически  очень  сильный 
человек.  Быка  в  прямом  смысле  брали  за  рога  и,  ис¬ 
пользуя  физическую  силу,  пригибали  его  голову. 

Отсюда  родился  фразеологизм  Взять  (брать) 
быка  за  рога,  в  котором  составляющие  его  слова 
уже  лишены  своего  собственного  значения,  а  фра¬ 
зеологизм  в  целом  приобрел  значение  «решитель¬ 
но  взяться  за  какое-то  трудное  дело».  Поэтому 
считать  этот  фразеологизм  все-таки  надо  исконно 
русским. 

Английский  аналог: 

То  Іаке  Ше  Ъиіі  Ьу  іЬе  Ьогпз. 
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На  китайском: 

Лй'ІЖШ  [каітёп  ііапзііап]  -  буквально:  Открой 
дверь  и  увидешь  гору.  В  значении:  Перейти  сразу  к 
делу.  Эта  китайская  идиома  также  отражает  смысл 
русского  фразеологизма  Начинать  с  азов  (№  7). 

ШАУсШЦі,  [зИё  гёп  хіап  зИё  та,  дт  гёі 

хіап  дт  ѵѵапд]-  буквально:  Когда  стреляешь  в  чело¬ 
века  -  сначала  стреляй  в  коня,  когда  ловишь  пре¬ 
ступника  -  сначала  лови  главаря.  В  значении:  Дей¬ 
ствовать  решительно;  Брать  быка  за  рога. 

[ёа  зНё  хіап  ёа  {би,  діп  т.е\ 
хіап  діп  ѵѵапд]  -  буквально:  Хочешь  убить  змею  - 
начинай  с  головы,  хочешь  поймать  преступника  - 
начинай  с  главаря. 


48.  Бросить  камень  в  кого-либо  -  означает,  что 
обвинение  и  наказание  несправедливо  и  исходит  от 
людей,  которые  сами  не  имеют  морального  права 
судить  других,  но  они  судят  особенно  усердно,  что¬ 
бы  их  собственные  проступки  не  были  замечены. 

Выражение  бросить  камень  в  кого-нибудь  - 
в  смысле  «обвинять»,  будучи  самому  грешным  -  воз¬ 
никло  из  Евангелия.  В  древнем  мире  людей,  уличен¬ 
ных  в  преступлении,  в  наказание  за  это  до  смерти 
забивали  камнями.  Право  на  первые  удары  камнем 
имели  свидетели  преступления,  после  чего  к  ним 
присоединялись  остальные  участники  казни. 

Однажды  к  Иисусу  книжники  и  фарисеи  приве¬ 
ли  женщину,  обвиняемую  в  тяжком  грехе,  за  кото- 
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рый  она  подлежала  казни.  Но  Иисус  сказал:  «Пустъ 
первый  камень  в  нее  бросит  тот,  кто  сам  никогда  не 
совершал  никаких  грехов».  Никто  не  решился  бросить 
камень,  и  женщина  осталась  жива. 

На  английском  можно  сказать: 

То  саз*  зіопез  а*  зотеЬосіу. 

На  китайском: 

-  АЛіЕІТ  [Ьаогі  дибііё  гёпгёп  Мапба]  - 

буквально:  Мышь  перебегает  через  улицу  -  все  кри¬ 
чат:  «Бей  её!»  В  значении:  Ополчиться  всем  миром 
против  кого-либо. 

~ШММ  [тохйуби]  -  Необоснованное,  сфабрико¬ 
ванное  обвинение.  Идиома  происходит  из  поговор¬ 
ки:  [тохйуби  бе  гиітіпд]  -  Нет  того  пре¬ 

ступления,  в  котором  обвиняют. 

'Б  Й  2-Ш  [Ьй  Ьаі  тК\  уиап]  -  Несправедливое  обви¬ 
нение. 


49.  И  ты,  Брут?  -  так  говорят  лучшему  другу, 
близкому  и  дорогому  родственнику,  верному  сорат¬ 
нику  при  обнаружении  измены  с  их  стороны. 

Марк  Юний  Брут,  которого  Цезарь  считал  своим 
сторонником,  стал  во  главе  заговора  против  него 
и  был  одним  из  участников  его  убийства  в  44  г.  до 
н.  э.  Историк  Светоний  пишет,  что  Цезарь  при  пер¬ 
вой  же  нанесенной  ему  ране  только  вздохнул  и  не 
произнес  ни  одного  слова.  Однако  тогда  же,  добав¬ 
ляет  Светоний,  рассказывали,  что  Цезарь,  увидев 
наступавшего  на  него  Брута,  воскликнул  по-гре- 
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чески:  «И  ты,  дитя  моё?»  (Брут  был  воспитанником 
Цезаря). 

В  трагедии  Шекспира  со  словами  «И  ты,  Брут?» 
умирающий  Цезарь  обращается  к  Бруту.  Из  траге¬ 
дии  Шекспира  легендарная  фраза  Цезаря  стала 
крылатой  для  характеристики  неожиданной  вести 
об  измене  близкого  человека. 

Аналог  на  английском  языке: 

Ѵои  1:оо,  ВгиШз? 

Перевод  на  китайский: 

№ИШ7ШЩо  [N1  зЫ  ЬйІйІйзТ  та. 
N1  Ьёірап  Іе  ѵѵб  та]  -  Ты  Брут?  Ты  предал  меня? 
История  происхождения: 

[Каіза  зЬі  дй  Іибта  сіе 
ІбпдгЬігЬё]  -  Цезарь  -  правитель  Древнего  Рима. 

[каіза  уапдба  Іе  Ьііійійзі]  - 

Цезарь  воспитал  Брута. 

РЯ іШШтк  7  ъЛШо  [УТптбира  зЬа  Іе  каіза]  -  Заговор¬ 
щики  убили  Цезаря. 

^«317: 

ѴГ'ІцШі Ш?»  [каіза  т.а\  сікё  гЬбпдііап  бао 
Іе  ЬйІйІйзТ  Ьё  Іа  Ьапбао  Іе:  «пі  уё  зЬі  ЬйІйІйзТ  та?  пТ 
Ьёірап  Іе  ѵѵб?»]  -  Цезарь  увидел  Брута  среди  убийц 
и  закричал:  «Ты  тоже  Брут?  Ты  предал  меня?» 


50.  Буриданов  осёл  -  очень  нерешительный  че¬ 
ловек,  который  не  может  сделать  выбор  между  рав¬ 
нозначными  предложениями  или  просто  не  умеет 
делать  свой  выбор  по  собственной  воле. 
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Буриданов  осёл  -  продукт  мысленного  экспе¬ 
римента,  который  провёл  в  XIV  веке  французский 
философ  Жан  Буридан,  отсюда  и  осёл  буриданов. 
Жан  Буридан  утверждал,  что  если  взять  голодно¬ 
го  осла  и  на  одинаковом  расстоянии  от  его  морды 
справа  и  слева  разместить  две  одинаковые  охап¬ 
ки  сена,  то  осёл  не  сможет  выбрать,  с  какой  охап¬ 
ки  ему  начать,  и  поэтому  умрёт  с  голоду.  Доказать 
свою  теорию  он  не  смог.  Но  крылатое  выражение 
Буриданов  осёл  стало  нарицательным. 

Английский  вариант:  ВигМап’з  азз. 

На  китайском  языке: 

[]й  яі  Ьй  сііпд]  -  буквально:  Взять  в  руки 
шахматную  фигуру  и  не  знать,  куда  её  поставить. 
В  значении:  Быть  в  нерешительности;  Не  суметь 
сделать  выбор. 

ШШ [уои  уй  Ьй  іиё]  -  буквально:  Быть  нере¬ 
шительным,  как  Ю.  В  значении:  Колебаться;  Боять¬ 
ся  сделать  выбор. 

Ю  (Ш)  -  Пугливое  осторожное  животное  из 
древних  китайских  легенд.  Каждый  раз,  когда  Ю 
казалось,  что  подошёл  охотник,  он  залезал  на  дере¬ 
во  и  прятался  там,  не  решаясь  спуститься. 

Перевод: 

X  [убигби  диабиап  бе  геп]  -  Нереши¬ 
тельный,  бесхарактерный  человек. 

[ЬйІТбап  таоій]  -  буквально:  Бурида¬ 
нов  осёл. 

[ЬйІТбап]  -  Буридан; 

[ЬйІТбап  гЬТ  Іи]  -  Буриданов  осёл. 
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51.  Буря  в  стакане  воды  разыгралась  -  означа¬ 
ет,  что  возник  большой  шум,  спор,  битва,  сильное 
волнение  из-за  пустяка,  по  незначительному  по¬ 
воду. 

Выражение  в  русский  язык  пришло  через  фран¬ 
цузский  из  латинской  поговорки.  В  Древнем  Риме 
говорили:  Поднимать  волну  в  черпаке  -  ехйаге 
ДисШз  іп  зітриіо. 

Английские  аналоги: 

А  зіогт  іп  іеасир. 

А  іетрезі:  іп  а  іеароі:. 

Китайский  аналог: 

ЛШЖНХ  [ѴѴйіёпд  Іапд  зап  сНТ]-  буквально:  Вет¬ 
ра  нет,  волны  высотой  в  три  чи.  В  значении:  Делать 
бурю  в  стакане  воды. 

ФИЛ#  [хіаой  багііо]  -  буквально:  Из  мелочи 
делать  великое  дело.  В  значении:  Делать  из  мухи 
слона. 

Л'І'ІСФ'Ё:  [ба  рпд  хіао  диаі]  -  буквально:  Большой 
испуг  -  маленькая  странность.  В  значении:  Много 
шума  из  ничего. 


52.  Вавилонское  столпотворение  -  означает 
огромных  масштабов  беспорядок,  очень  сильный 
шум  среди  людей,  в  обществе.  Отсутствие  порядка, 
хаос. 

Выражение  вавилонское  столпотворение  из 

библейского  мифа  о  Вавилоне.  Вавилон  был  боль¬ 
шим  городом,  полным  соблазнов,  роскоши.  Возгор- 
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дившись,  люди  в  Вавилоне  начали  строить  башню  - 
столп  до  Неба.  Бог  разгневался  за  такую  дерзость 
людей  и  смешал  их  языки,  т.  е.  дал  им  разные  язы¬ 
ки,  чтобы  люди  не  могли  понимать  друг  друга.  По¬ 
сле  того  как  люди  перестали  понимать  друг  друга, 
поднялся  шум,  начались  беспорядки  и  строитель¬ 
ство  остановилось. 

Английский:  ТЪе  іоѵѵег  оПЗаЪеІ. 

Китайские  аналоги: 

/ШЙНЗбШ  [Ьаі  рапхіё  дію  Ьё]  -  буквально:  Мор¬ 
ской  краб  переправляется  через  реку.  В  значении: 
Поднялся  шум,  беспорядок. 

[зЬбитапд  ііаоіиап]  -  буквально:  Руки 
спешат,  ноги  путаются.  В  значениях:  Суета;  Сума¬ 
тошный  день;  Отсутствие  порядка. 

-ЬШЛШ  №  сііап  Ьа  сіао]-  буквально:  Семь  аршин 
восемь  раз  повалились.  В  значениях:  Сумбур;  Сума¬ 
тоха;  Всё  вверх  дном. 

■ЪЩ  -  АЙР  [ді  зЬби  Ьа  ро]  -  буквально:  Семь  рук, 
восемь  ног.  В  значении:  Суматоха;  Беспорядок; 
Шумный  хаос. 

йИг  АІІ  [Іиап  ді  Ьа  гао]  -  буквально:  Смешались 
семь  и  восемь  -  плохо.  В  значении:  Беспорядок;  Всё 
вверх  дном;  Чёрт  ногу  сломит. 

[ііап  1"ап  сіі  Тй]-  буквально:  Небо  перевер¬ 
нулось  и  земля  опрокинулась.  В  значении:  Полный 
хаос;  Всё  вверх  дном. 

Но  насколько  данная  идиома  соответствует  рус¬ 
скому  фразеологизму,  решать  переводчику.  Стоит, 
однако,  привести  этимологию  этого  выражения. 
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Известную  поэтессу  династии  Восточная  Хань 
(25-220  гг.  н.  э.)  Цай  Вэньцзи  северные  кочевники 
хунны  взяли  в  плен  и  сделали  женой  одного  из  ца¬ 
ревичей.  Царевичу  она  родила  двух  сыновей.  Когда 
через  двенадцать  лет  за  неё  заплатили  выкуп,  она 
вернулась  в  Китай,  но  детей  хунны  велели  оста¬ 
вить,  заставив  её  тосковать  по  сыновьям.  Лю  Шан, 
известный  поэт  династии  Тан,  в  поэме  «Восемна¬ 
дцать  песен  на  флейте  кочевников»,  посвященной 
Цай  Вэньцзы,  пишет:  «Жалуясь  на  короткую  весну,  не 
можешь  найти  цветы  и  деревья  ивы  на  земле  кочевни¬ 
ков.  Кто  знает,  почему  небо  опрокинулось  и  земля  пере¬ 
вернулась?  Пытаешься  найти  Северную  звезду  взирая 
на  юг.  Имена  и  язык  чужие,  и  ты  молчишь  почти  круг¬ 
лый  год.  Повинуясь  приказам,  часто». 

Поэтическое  выражение  Небо  опрокинулось  и 
земля  перевернулась  стало  идиомой.  В  китайском 
языке  это  означает,  что  Произошла  огромная  пе¬ 
ремена,  приведшая  к  хаосу  в  жизни,  в  душах,  на 
земле. 


53.  Фразеологизмы  Валять  дурака  и  Ваньку  ва¬ 
лять  зачастую  неверно  отождествляют,  хотя  про¬ 
исхождение  и  смысл  у  них  разный. 

А.  И.  Федоров  в  своем  «Фразеологическом  сло¬ 
варе»  от  2008  года  издания,  на  стр.  58  пишет,  что 
валять  дурака  то  же,  что  валять  ваньку.  С  другой 
стороны  А.  К.  Бирих  в  своем  этимологическом  сло¬ 
варе,  исследуя  этимологию  этих  фразеологизмов, 
пишет,  что  дурака  валять  справедливо  использо- 
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вать  в  значении  «бездельничать»,  а  валять  ваньку 
в  значении  прикидываться  «глупым,  безумным». 

Валять  дурака  -  бездельничать,  праздно  про¬ 
водить  время,  связано  с  детской  игрушкой  неваляш¬ 
кой,  вначале  представлявшего  Иванушку-дурачка. 
Потом  эту  игрушку  стали  называть  Ванька-Встань¬ 
ка.  Бесполезное  для  взрослого  человека  занятие 
укладывать  на  бок  неваляшку  и  связали  с  безде¬ 
льем.  В  подтверждении  этому  А.  К.  Бирих  на  стр.  172 
пишет,  что  валять  дурака  в  значении  ваньку  ва¬ 
лять  -  «не  исконны»,  а  следствие  подражания  «вы¬ 
ражениям  корчитъ,  разыгрывать...  шута,  клоуна».  От¬ 
сюда  следует  вывод,  что  дурака  валять  правильно 
использовать  только  в  значении  бездельничать. 

Аналоги  на  английском: 

То  ісііе  /  То  Ъе  ісііе 

То  Гооі  (іо  тиск  -  разговорный)  аЬоиі  (агоипсі). 

На  китайском  (идиомы): 

0  [Ьаозііі  гНбпдгі]-  буквально:  Есть  (жрать) 
целый  день;  В  значении:  Бездельничать. 

^П^ІІіЗ?  [гиосМТ  збапкбпд]  -  буквально:  Сидеть  и 
есть,  а  горы  в  запустении. 

Можно  также  использовать  и  следующие  выра¬ 
жения,  когда  надо  сказать,  о  занятии  бездельем: 

іКФ ШИ  [зИиТ  гИбпд  Іао  уиё]  -  буквально:  В  воде 
ловить  луну; 

[сМиТ  зііа  гиб  іап]  -  буквально:  Варить 
пищу  из  песка; 

[Ииа  тК\  Іби  ЬТпд]  -  буквально:  Рисовать 
на  жиру;  Гравировать  на  льду. 
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54.  Ваньку  валять  означает  притворяться  глу¬ 
пым,  обманывать,  хитрить,  лукавить. 

А.  К.  Бирих  на  стр.  172  и  66  о  выражении  Ваньку 
валять  пишет:  «Ванъка  в  этом  обороте  -  название  аре¬ 
станта,  находящегося  под  следствием  и  прикидываю¬ 
щегося  психически  ненормальным,  чтобы  его  отправи¬ 
ли  в  больницу,  и,  признав  слабоумным,  не  предавали  суду 
и  наказаниям.  Отсюда  повелительная  форма,  харак¬ 
терная  для  употребления  оборота:  Не  валяй  ванъкуі». 

Аналоги  на  английском: 

То  ріау  (асѣ)  Иіе  §оаІ.  /  То  ріау  (асі)  Йіе  §'і(Ыу. 

То  ріау  Ніе  Гооі. 

То  таке  а  Гооі  оГ  опезеік 

На  китайском: 

[пёі  уао  сбпд  тіпд,  ѵѵаі  уао  сНТ 
сіаі]  -  буквально:  Желания  держать  в  себе,  а  внеш¬ 
не  прикидываться  глупым.  В  значении:  Надо  быть 
себе  на  уме  и  прикидываться  дураком. 

ЯЁтКЗД  [гИиапд  тй  гИбпд]  -  буквально:  Звонить 
в  деревянный  колокол.  В  значении:  Заниматься 
бесполезным  делом;  Обманывать  людей;  Морочить 
людям  голову. 

РШ  -  зІМ  [Ьап  Ііап  уйп  ІТ  сііао  кби  сіаі 
гИиапд  Тёпд]  -  буквально:  Подвесить  мешок  в  подне¬ 
бесье  -  собирать  ветер.  В  значении:  Прикидывать¬ 
ся  идиотом;  Притворяться  простачком. 

[ба  2Ііі  гиб  уй]  —  буквально:  Большая  муд¬ 
рость,  подобная  глупости.  В  значении:  Об  умном 
образованном  человеке,  который  не  умеет  или  не 
хочет  себя  показать. 
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[пап  сіё  Ьйіи]  -  Притворяться  глупым; 
Прикидываться  дурачком;  Иногда  лучше  притво¬ 
риться  незнающим;  Не  стоит  воспринимать  всё 
всерьез;  Глупость  далеко  не  так  проста. 


55.  Висеть  на  волоске  -  быть  в  опасном  поло¬ 
жении,  без  гарантий  на  положительный  исход. 

Фразеологизм  происходит  из  древнего  мифа 
о  Дамокловом  мече  (см.  №  80).  Знатный  вельможа 
из  Сиракуз,  Дамокл,  не  скрывая,  завидовал  высо¬ 
кому  положению  царя  Сиракуз  Дионисия  Стар¬ 
шего.  Царь  решил  проучить  завистника.  Однажды 
во  время  пира  царь  посадил  Дамокла  на  царский 
трон  и  воздал  ему  царские  почести,  повесив  над 
ним  на  конском  волосе  тяжелый  меч  острием  вниз. 
Так  царь  Дионисий  показал  завистнику,  что  жизнь 
царя  постоянно  находится  в  опасности. 

На  английском: 

Нал^  Ьу  а  ГЬгеагі  (туГІі). 

На  китайском: 

— [уіТа  діапійп]  -  буквально:  На  волоске 
тяжесть  в  тысячу  цзюнь.  В  значении:  Висеть  на  во¬ 
лоске;  Быть  в  опасном  положении. 

Ж  Ідіап  щп  уТ  Га]  -  буквально:  Тысяча  цзю- 
ней  на  один  волосок.  В  значении:  Крайне  опасное 
положение. 

Жгр— Ж  Ш  уй  уТ  Га]  -  буквально:  Привязать  на 
один  волосок.  В  значении:  Быть  в  опасном  положе¬ 
нии. 
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56.  Волк  в  овечьей  шкуре  -  характеристика  об¬ 
манщика,  который  красивыми  словами  скрывает 
свои  истинные  цели. 

Происхождение  фразеологизма  из  Библии:  «Бе¬ 
регитесь  лжепророков,  которые  приходят  к  вам  в  ове¬ 
чьей  шкуре». 

На  английском  языке: 

ѴѴОІГ  іп  зЬеер’з  сіойііп^. 

На  китайском: 

'(ЙРІ'б'О  [Го  кби  зИё  хТп]  -  буквально:  Уста  Будды 
и  змеиное  сердце.  В  значении:  Лицемерие,  ковар¬ 
ство;  Волк  в  овечьей  шкуре. 

[рТгИе  уапдрі  сіе  Іапд]  -  буквально: 
Волк,  накинувший  овечью  шкуру. 


57.  Белая  ворона  -  человек,  отличающийся  от 
других,  не  такой  как  все,  яркая  индивидуальность. 
Все  мы  знаем,  что  вороны  черные.  Белая  ворона 
редкое  явление,  не  каждый  в  своей  жизни  видел 
живую  белую  ворону.  Можно  представить,  как  вы¬ 
деляется  белая  ворона  в  стае  черных. 

Первым  употребил  это  выражение  древнерим¬ 
ский  поэт-сатирик  Ювенал  в  7-й  сатире: 

Рок  дает  царства  рабам, 
доставляет  пленным  триумфы. 

Впрочем,  счастливец  такой 
реже  белой  вороны  бывает. 

Английский  аналог: 

ѴѴЬйе  сгоѵѵ. 
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На  китайском: 

ІІАІХІИ  [Мё  11  Д  дйп]  -  буквально:  Журавль  среди 
куриц.  В  значении:  На  голову  выше  других. 

лИ  [Ппд  Іёі]  -  буквально:  Не  такой  как  все.  В  зна¬ 
чении:  Необычный. 


58.  Вешать  всех  собак  означает  -  необоснован¬ 
но  обвинять,  несправедливо  упрекать  кого-то. 

В  Средние  века  для  наказания  знатных  людей  на 
спину  вешали  собаку,  и  рыцарь  должен  был  с  соба¬ 
кой  на  спине  бегать  некоторое  время.  Впоследствии 
вместо  собаки  стали  вешать  мешок  с  камнями. 

Но  имеется  еще  и  славянская  версия  происхо¬ 
ждения  фразеологизма,  более  соответствующая 
месту  использования,  а  именно:  вешать  всех  со¬ 
бак-  значит  неоправданно  обвинять.  Как  утвер¬ 
ждает  Бирих:  «Происхождение  оборота  связывают  со 
значением  слова  собака  -  «репейник»,  который  вешался 
на  одежду  врага  с  целью  заговора,  колдовства.  На  бело¬ 
русском  языке  выражение  употребляется  с  глаголом  ча- 
пляц,  весьма  подходящий  именно  к  репейнику».  Пред¬ 
ставляется,  что  славянская  версия  происхождения 
звучит  убедительней,  если  учитывать,  что  говорит¬ 
ся  всех  собак  вешать,  то  все  репейники  чапляц, 
а  не  одну  собаку  на  плечи  рыцаря. 

На  английском:  То  ріп  іЬе  Ыаше  оп  зтЬ. 

На  китайском: 

[Мохйуби  ёе  гиітіпд]  -  буквально  и 
в  значении:  Выдуманное  обвинение. 
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й  Й І2Ж  [Ьй  Ьаі  тК\  уиап]  -  буквально:  Не  очевидное 
обвинение.  В  значении:  Не  смытая  обида;  Неспра¬ 
ведливое  обвинение;  Катить  бочку  на  кого-либо. 

ЙФ17-  [кои  плаогі]  -  буквально:  Закрывать  шап¬ 
кой.  В  значении:  Безосновательно  возводить  обви¬ 
нения  на  кого-нибудь;  Приклеивать  ярлык. 


59.  Вечный  город  -  аеіепгае  йгЫз.  Так  древне¬ 
римский  поэт  Тибулл  воспел  Рим.  В  наши  дни  эпи¬ 
тет  Вечный  город  стало  устойчивым  названием 
Рима.  Тибулл  в  Элегии  II  пишет  о  времени  прибы¬ 
тия  Энея  в  Италию: 

Рдтиіш  аеіепгае  попсійт  /огтаѵегаі  йгЫз 

Мдепіа  сдтогіі  поп  НаЫіапда  Кето. 

Ромул  еще  не  сложил  те  стены  вечного  града, 

Где  поселиться  не  смог  вместе  с  ним  брат  его  Рем. 

(Перевод  Л.  Остроумова) 

Английский  вариант:  ТЬе  Еіегпаі  Сйу. 

Перевод  на  китайский: 

[Ьйхій  гЫ  сЬёпд]  -  буквально:  Неувядае¬ 
мый  город. 

[Ьй  хій  2Ы  сЬёпд  гЬТ  Іио  та]  -  Веч¬ 
ный  город  -  ЭТО  Рим. 

История  происхождения: 

і#Л.  [ОІЬйёгзЫ  дйіибта  сіе  зЫгёп]  - 
Тибул  -  поэт  Древнего  Рима. 

7  —  Ц]  Ё)  II  [Іа  хіё  Іе  уТ  зЬои  диапуй  Іибта 

бе  дё]  -  Он  написал  песню  о  Риме. 


79 


'(Й-^э-  -  Ш [іа  хіё  -  Ьй  хій  2Н1  сбёпд  26Т 

Іио  та]  -  Он  написал:  Вечный  город  -  это  Рим. 


60.  Вечный  Жид  -  так  говорят  о  человеке,  кото¬ 
рый  постоянно  ходит  по  миру  в  поисках  места  для 
проживания  и  не  находит. 

Согласно  одному  из  вариантов  легенды,  возник¬ 
шей  в  средние  века,  еврей  Агасфер  был  осужден  на 
вечное  скитание  за  то,  что  отказался  помочь  Хри¬ 
сту  нести  крест. 

На  английском  языке:  А  шапсІегіп§  Леш. 

На  китайском: 

тКШгІЗіШ А  [убпдзЫ  Іійіапд  сіе  убиіаігёп]  - 

буквально:  Вечно  скитающийся  еврей.  В  значении: 
Вечный  жид;  Вечный  странник;  Агасфер. 

[гНбпдзНёп  ріаоЬб  Іійіапд  сіе  гёп]- 

Вечно  бесприютно  скитающийся  человек. 


61.  Взвешивать  свои  слова  -  означает  тща¬ 
тельно,  внимательно  анализировать  и  хорошо  об¬ 
думывать  то,  что  хочешь  сказать. 

Перевод  с  латинского  рго  еі  сопіга  (за  и  против) 
применительно  к  весам  правосудия. 

Английский  аналог:  То  шеі^Ь  опе'з  шогсіз. 

На  китайском: 

[гибзТуби  хіапд]-  буквально:  И  слева  по¬ 
размышлять,  и  справа  подумать.  В  значении:  Взве¬ 
шивать  все  за  и  против;  Всесторонне  обдумывать. 
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[киаі  гНёпдкаі  уапііпд  таптап 
гИапдкаі  гиТ]  -  буквально:  Быстро  открывай  глаза, 
медленно  открывай  рот.  В  значении:  Взвешивать 
свои  слова. 

[йиб  тёпгИТзЫ  зНёпдІёпд, 
ёиоуап  гЫ  гёпзМёпд  Мио]  -  буквально:  В  комнате  со 
множеством  дверей  дует  ветер,  многословие  -  беда 
в  жизни  человека.  В  значении:  Болтовня  -  причина 
всех  бед. 

йР  ЗіЯ1  ЦТпкои  уй  уа]  -  буквально:  Золотой  рот,  яш¬ 
мовые  зубы.  В  значении:  Знать  цену  своим  словам. 

[Ііпс|іао]  -  буквально:  Обдумывать,  взвеши¬ 
вать  каждое  слово  (об  авторе). 

ШІДІШ'п]  [гііёпсі  гИиоій]  -  буквально:  Взвешивать 
слово  и  обдумывать  фразу. 


62.  Витать  в  облаках  -  означает  жить  иллюзи¬ 
ями,  жить  в  выдуманном  сказочном  мире,  другими 
словами,  мечтать  о  несбыточном,  предаваться  бес¬ 
плодным  фантазиям,  жить  в  отрыве  от  реальной 
жизни. 

Глагол  витать  -  от  старославянского  глагола 
«витати»  (обитать,  жить).  А  само  выражение  витать 
в  облаках  -  обитать,  жить  в  облаках  мечтаниями. 
Возможно,  этот  фразеологизм  возник  на  базе  выра¬ 
жения  витать  в  эмпиреях,  заменой  иноязычного 
«эмпирии»  исконно  русским  словом  «облака». 

Витать  в  эмпиреях  -  выражение  греческого 
происхождения.  По  теории  древнегреческих  фи¬ 
лософов  в  одной  из  верхних  частей  неба,  которая 
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называется  эмпирей,  живут  боги,  и  она  наполнена 
чистым  божественным  огнем  и  светом.  Быть  (пре¬ 
бывать)  в  эмпиреях  -  означает  наслаждаться  сча¬ 
стьем,  испытывать  неземное  блаженство. 

Английские  аналоги: 

Наѵе  (§о0  опе'8  Ьеай  іп  Ше  сіошіз. 

Или  ѴѴооІ-^аЙіегіпё. 

На  китайском: 

ІІЕіФШіЗ  [кбпд  гНбпд  Іои  дё]-  Замок  в  воздухе. 

Так  говорят  об  иллюзиях  и  нереальных,  необ¬ 
основанных  планах  или  идеях.  История  этой  иди¬ 
омы  -  пример  человеческой  глупости.  Однажды 
очень  богатый,  но  глупый  человек  приехал  в  гости 
к  своему  другу  и  был  восхищён  его  светлым  и  про¬ 
сторным  трёхэтажным  домом.  Вернувшись  домой, 
он  нашёл  каменщика,  который  построил  тот  самый 
дом,  и  заказал  такой  же  себе.  Каменщик  вырыл  яму 
под  фундамент  и  начал  укладывать  в  неё  кирпичи. 
Увидев  это,  богач  возмутился:  «Что  ты  делаешь?»  - 
«Строю  тебе  трёхэтажный  дом».  «Но  я  хочу,  что¬ 
бы  у  меня  был  только  третий  этаж,  без  первого  и 
второго»,  -  заявил  глупец.  «Как  же  я  могу  возвести 
третий  этаж,  не  построив  сначала  двух  нижних?»  - 
изумился  каменщик.  Как  ни  старался  каменщик 
объяснить  богачу  абсурдность  этой  идеи,  тот  про¬ 
должал  настаивать,  чтобы  ему  построили  только 
верхний  этаж. 

Ціпдііиа  зМиТуиё]  -  Цветок  в  зеркале, 
луна  в  воде  -  призрак  (мираж;  иллюзия;  несбыточ¬ 
ная  мечта). 
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[хіапдгй  І'ёіі'ёі]  —  буквально:  Мечтать  о  та¬ 
инственном.  В  значении:  Дать  волю  мечтам;  Витать 
между  небом  и  землей. 

Й  [Іаібата  хіапд  сИТ  Ііап'ёгои]  - 
буквально:  Жаба  хочет  отведать  лебединого  мяса. 
В  значении:  О  несбыточных  мечтах. 

ЩЩ-&  [пап  кё  уТ  тёпд]  -  буквально:  Царство 
Нанькэ  -  один  сон.  В  значении:  Сновидение;  Не¬ 
сбыточные  грёзы;  Фантастические  мечты. 

[сііі  хТп  ѵѵапд  хіапд]  -  буквально:  Наивное 
сердце  -  бредовые  желания.  В  значении:  Бредовые 
идеи;  Иллюзии;  Питать  пустые  надежды. 

ШШЗбШ  [Миа  Ыпд  сИопд  |і]  -  буквально:  Утолять 
голод  нарисованным  блином.  В  значении:  Тешить 
себя  и  других  иллюзиями,  ничего  не  делая  на  прак¬ 
тике  для  решения  проблемы. 

Однажды,  в  период  Троецарствия,  императору 
царства  Вэй  надо  было  выбрать  человека  на  долж¬ 
ность  писца  истории.  В  те  времена  людей  выбирали 
на  должности  согласно  их  социальному  положению 
или  известности  в  обществе.  Император  же  сказал, 
что  выбор  летописца  не  должен  основываться  на 
репутации.  Пустая  репутация  -  это  как  нарисован¬ 
ный  блин,  на  который  можно  только  смотреть,  но 
невозможно  съесть!» 

Эта  история  и  породила  идиому  Нарисовать 
блин,  чтобы  утолить  голод.  Вначале  выражение 
использовали,  говоря  о  репутации,  которая  не  под¬ 
креплена  реальными  поступками.  В  наши  дни  иди¬ 
ома  используется,  когда  хотят  указать  на  нереаль¬ 
ные  планы  или  предаются  несбыточным  мечтам. 
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ШШіЬ/і  [ѵѵапдтёі  гІіТкё]  -  буквально:  Утолить 
жажду,  глядя  на  сливы.  В  значении:  Утешаться  меч¬ 
тами;  Утешать  себя  фантазиями. 

Однажды  выдался  очень  жаркий  день.  Солдаты, 
идущие  в  наступление,  изнывали  от  жажды.  Никто 
не  знал,  где  достать  воды,  солдаты  падали  от  сол¬ 
нечного  удара.  Полководец  Цао  Цао  заволновался, 
что  может  проиграть  битву.  Тогда  он  погнал  свою 
лошадь  вперед  и,  поравнявшись  с  головой  колон¬ 
ны,  сказал,  указывая  вперед:  «Там  большой  сливовый 
сад.  Сливы  сочные,  просто  восхитительные  и  хорошо 
утоляют  жажду».  Услышав  об  этом,  солдаты  обра¬ 
довались,  стали  сильны  духом,  они  словно  уже  от¬ 
ведали  тех  слив  и  были  бодры.  Цао  Цао  восполь¬ 
зовался  этим  и  приказал  армии  быстро  атаковать 
врага.  Люди  двинулись  на  неприятеля  полные  сил. 

МІі-Ь Ш'М  [діІпёзИапд  уапдгИби]  -  буквально:  По¬ 
лететь  в  Янчжоу  на  аисте  за  повышением.  В  значе¬ 
нии:  Несбыточная  мечта. 

Четыре  друга  назвали  каждый  свои  заветные 
мечты:  первый  -  стать  начальником  округа  Янчжоу, 
второй  -  разбогатеть,  третий  -  летать  на  аисте, 
а  четвёртый  -  разбогатеть  и  полететь  на  аисте  в  Ян¬ 
чжоу  начальником  округа. 


63.  Власть  предержащие  -  выражение  исполь¬ 
зуется  при  ироничном,  неодобрительном,  неува¬ 
жительном  отношении  к  начальству. 

Фразеологизм  происходит  из  церковного  -  сла¬ 
вянского  текста  о  повиновении  властям:  «Всяка 
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душа  властем  предержащим  да  повинуется.  Нестъ  бо 
власть  аще  не  от  Бога;  существующие  же  власти  от 
Бога  установлены».  На  церковно-славянском  «пре¬ 
держащий»  значит:  главный,  высший.  На  совре¬ 
менном  русском  языке  звучит  так:  «Каждый  должен 
повиноваться  властям  высшим,  так  как  нет  власти, 
которая  не  от  Бога.  Существующие  власти  Богом  уста¬ 
новлены». 

На  английском  языке:  ТЬе  роѵѵегз  ійаі:  Ье. 

На  китайском: 

ІХш  [диапігі]  -  Власть  -  богатство.  В  значении: 
Власть  имущие  -  богачи. 

о 

Распишем  это  выражение  по  частям: 

^йпгіпй  убпдуби  гЫдаоѵѵйзНапд 
сіе  диапіі]  —  Монарх  обладает  наивысшей  властью; 

жЙШтіоі#  0ип2^й  сІе  уігііі  іійзііі  І'аій]  -  Воля 
монарха  -  есть  закон; 

[ЬйзМои  гёпіпё  уиёзНи)  -  Не  подвергает¬ 
ся  никаким  ограничениям; 

'Ш-Щ.ШІ&Ш.  [хіапдзііби  Ииотіапдиап]  -  Пользуется  за¬ 
щитой  от  обвинения. 

В  целом  выражение  означает:  Император  обла¬ 
дает  наивысшими  полномочиями,  воля  императо¬ 
ра  -  это  закон,  он  не  связан  никакими  ограничени¬ 
ями  и  пользуется  правовым  иммунитетом.  Как  это 
выражение  напоминает:  «Всяка  душа  властем  пре¬ 
держащим  да  повинуется.  Нестъ  бо  власть  аще  не  от 
бога;  существующие  же  власти  от  Бога  установлены». 
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64.  Власть  тьмы  -  выражение  из  драмы  Льва 
Николаевича  Толстого  «Власть  тьмы».  Служит  оп¬ 
ределением  агрессивного  невежества,  культурной 
и  политической  отсталости,  власти  непросвещен¬ 
ной  толпы. 

Толстой,  по-видимому,  заимствовал  из  Еван¬ 
гелия  -  Христос  говорит  представителям  власти, 
которые  пришли  арестовать  его:  «...Я  с  вами  в  храме 
был,  и  вы  не  поднимали  на  меня  рук,  но  теперь  ваше  вре¬ 
мя  и  власть  тьмы». 

Английский  вариант:  Роѵѵег  оГ  сіагкпезз. 

Перевод  на  китайский: 

МНІЁІз&Л  [Мёі’ап  сіе  зЫІі]  -  Сила  (могущество) 
темноты  (реакции). 


65.  Возвращается  на  круги  своя  -  означает, 
что  все  повторяется,  все  возвращается  в  начальное 
состояние. 

Происхождение  фразеологизма  из  Библии  - 
«Возвращается  ветер  на  круги  своя». 

Варианты  на  английском: 

фгор  (Гаіі)  Ьаск)  іп1:о  ііз  ги*. 

(Раіі  Ьаск)  іпіо  ріасе. 

На  китайском: 

[Пап  сБапд  сіі  іій]  -  буквально:  Долгое 
небо  -  постоянная  земля.  В  значении:  Субъекты  (яв¬ 
ления)  существуют  так  же  долго,  как  Небо  и  Земля; 
Неизменяемая  природа  вещей  в  мире. 
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и+ШЗМ  [уеіио  диТдёп]-  буквально:  Листья  пада¬ 
ют  к  корням.  В  значении:  Возвращение  к  прежнему 
состоянию. 

[ІапИш  гііиапхіпд  уиап  сіао]  -  букваль¬ 
но:  Возвращаться  в  первоначальное  состояние. 


66.  Воздушные  замки  строить.  Выражение 
употребляется  в  значении  несбыточных  мечтаний, 
невыполнимых  планов. 

Фразеологизм  пришел  из  французского  язы¬ 
ка.  Когда  Генрих  Бургундский,  будучи  на  военной 
службе  у  короля  Кастилии  Альфонса  VI,  одержал  в 
1095  г.  крупную  победу  над  маврами,  король  щед¬ 
ро  наградил  его  землями  в  Испании,  на  которых 
Генрих  возвел  великолепные  замки.  Повторить  его 
успех  мечтали  многие  французские  рыцари,  о  ко¬ 
торых  современники  стали  говорить,  что  те  тоже 
собираются  «строить  замки  в  Испании»  -  Ъаііг  Лез 
сНаіеаих  еп  Езра^пе  или  /аіге  Лез  скаіеаих  еп  Езра§пе. 
А  поскольку  их  строили  пока  только  в  мечтах,  то  в 
оборот  также  вошло  и  другое,  ироническое  выра¬ 
жение  -  строить  замки  в  воздухе. 

Английский  аналог: 

То  ЪиіЫ  сазйез  іп  Зраіп  (іп  Ше  аіг). 

На  китайском: 

^  [папке  уТтёпд]  -  Царство  Нанькэ  (утопи¬ 
ческая  страна,  увиденная  во  сне,  оказавшаяся  ная¬ 
ву  муравейником).  В  значении:  Сновидение;  Не¬ 
сбыточные  грёзы;  Фантастическая  мечта. 
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ШШШ  [Нйапд  ІГапд  тёпд]  -  буквально:  Сон  жёл¬ 
того  проса. 

Изначально  эта  идиома  использовалась  в  зна¬ 
чении:  Жизнь,  как  сон.  Она  напоминала  людям,  что 
богатство  и  слава  скоротечны  -  словно  сон,  кото¬ 
рый  быстро  пройдёт. 

Однажды  в  Ханьдане  один  бедный  учёный  ус¬ 
нул,  пока  ему  варили  кашу  из  жёлтого  проса.  И  ему 
приснилось,  что  он  попал  в  чудесную  страну,  же¬ 
нился,  обзавёлся  детьми,  сделал  карьеру  и  умер 
в  возрасте  восьмидесяти  лет.  Когда  же  он  проснул¬ 
ся,  то  оказалось,  что  каша  ещё  не  успела  сварить¬ 
ся.  Сегодня  этим  выражением  в  китайском  языке 
обозначают:  Несбыточные,  радужные  мечты,  кото¬ 
рые  возникают  в  воображении  человека  и  никогда 
не  сбываются. 

Зг Ф ШІ]  [кбпд  гИбпд  Іои  дё]  -  буквально:  Замок 
в  воздухе.  Так  говорят  об  иллюзиях  и  нереалистич¬ 
ных,  необоснованных  планах  или  идеях;  Химера; 
Мираж;  Необоснованный,  фантастический;  Воз¬ 
душный  замок.  (Происхождение  идиомы  см.  №  62). 

ШШЗъіЛ  [Ниа  Ыпд  сИбпд  |і]  -  буквально:  Утолять 
голод  нарисованным  блином.  В  значении:  Тешить 
себя  и  других  иллюзиями,  ничего  не  делая  на  прак¬ 
тике  для  решения  проблемы.  (Происхождение  иди¬ 
омы  см.  №  62). 

Й'ОИЙР,  [сЫхТп  ѵѵапдхіапд]  -  буквально:  Наивное 
сердце  -  сказочные  желания.  В  значении:  Строить 
иллюзии;  Иметь  безумные  идеи;  Питать  напрас¬ 
ные  желания. 
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[Іаі  Мата  хіапд  сМТ  йап'ёгои]  - 

буквально:  Жаба  хочет  отведать  лебединого  мяса. 
В  значении:  Несбыточные  мечты. 

[дІМёзНапдуапдгМои]  -  буквально:  По¬ 
лететь  в  Янчжоу  на  аисте  за  повышением.  В  значе¬ 
нии:  Несбыточная  мечта.  (Происхождение  идиомы 
см.  №  62). 


67.  Водить  за  нос.  Фразеологизм  означает  -  об¬ 
манывать,  вводить  в  заблуждение. 

Выражение  возникло  из  практики  управлять 
крупными  животными  при  помощи  кольца  в  носу 
у  животных. 

Английские  аналоги: 

81тіп§  аіоп^. 

Ьеасі  (зтЪ)  ир  Ше  ^аічіеп  раЙі. 

То  риіі  Ше  ѵѵооі  оѵег  зоте  Ьосіу'з  еуез. 

На  китайском: 

[диа  уапд  іои  таі  дои  гои]  -  буквально: 
Вывешивать  баранью  голову  в  мясной  лавке,  а  про¬ 
давать  собачье  мясо.  В  значении:  Жульничать. 

УаШЪ  Ц  [гМТ  Ій  ѵѵёі  та]  -  буквально:  Показывая 
оленя,  называть  его  лошадью.  В  значении:  Выда¬ 
вать  чёрное  за  белое;  Извращать  истину. 

Премьер-министр  Второго  императора  дина¬ 
стии  Цинь  -  Чжао  Гао  задумал  сам  стать  императо¬ 
ром.  Но  он  не  был  уверен,  что  его  поддержат  другие 
министры.  Он  решил  проверить,  кто  из  них  готов 
подчиниться  его  воле.  Однажды  Чжао  Гао  привёл  к 
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императору  оленя  и  сказал:  «Это  лошадь».  Импера¬ 
тор  рассмеялся:  «Ты  не  прав.  Это  же  олень».  Чжао 
Гао  обратился  к  министрам  с  просьбой  рассудить, 
кто  из  них  прав.  Министры  боялись  Чжао  Гао:  одни 
просто  промолчали,  другие  согласились,  что  это 
лошадь.  Но  нашлись  и  такие,  которые  не  захотели 
врать  и  сказали,  что  это  олень.  Впоследствии  Чжао 
Гао  одного  за  другим  убил  всех  министров,  не  на¬ 
звавших  оленя  лошадью.  С  тех  пор  эту  идиому  ис¬ 
пользуют,  говоря  о  тех,  кто  хочет  обмануть  других. 

[зЫ  Гёі  сііап  сіао]  -  буквально:  Истину  и 
ложь  менять  местами.  В  значении:  Извращать  ис¬ 
тину;  Вводить  в  заблуждение. 

ЙШМЙ  [біапсіао  НёіЬаі]  -  буквально:  Выдавать 
чёрное  за  белое.  В  значениях:  Подменять  правду 
неправдой;  Обманывать  насчёт  истинного  положе¬ 
ния  дел. 

ѢШ  ШМ.  [уйтіі  Ийп  2Ііи]  -  буквально:  Рыбий  глаз 
путать  с  жемчужиной.  В  значении:  Выдавать  фаль¬ 
шивое  за  подлинное. 

Ш  тНФ  [гЬиапд  тигііопд]  -  буквально:  Звонить 
в  деревянный  колокол.  В  значениях:  Морочить  лю¬ 
дям  голову;  Обманывать  людей.  (Другие  значения 
см.  №  54). 


68.  Время  лечит;  Время  -  лучший  лекарь. 

Эти  выражения  означают,  что  горе,  душевные  раны 
исцеляются  только  со  временем. 

Слова  древнегреческого  писателя  Менандра: 
«Время  -  врач  всех  зол». 
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На  английском  языке: 

Тіте  І8  ^геаі:  Ьеаіег. 

На  китайском: 

[зНфап  Миі  сИбпдёап  уТдіё]  -  Время 
умеет  уменьшить  всё. 

0ф|а]^>рй— [зНфап  Иш  гЫуй  уТдіё  уоизИапд]  - 

буквально:  Время  умеет  лечить  все  печали.  В  зна¬ 
чении:  Время  лечит  душевные  раны. 

ВФГвЩШт^  [зМфап  кёуТ  ІіаозИапд]  -  Время  может 
вылечить  раны,  исцелить. 

В  народе  существует  интересное  продолжение: 

вфівішшт^  ... 

[зИфап  кёуТ  ІіаозНапд...  диапрп  зЫ  Ьйуао гаі  ІіаозИапд  сіе 
диосііёпдгіібпд  зТёіао]  -  Время  может  лечить  раны... 
главное  не  умереть  во  время  лечения. 


69.  Выражение  Время  -  деньги  напоминает, 
что  промедление  невыгодно  во  всех  случаях,  во 
всех  делах. 

В  IV  веке  до  н.  э.  греческий  философ  Теофраст 
сказал:  «Время  -убыточная  статья  расхода».  Амери¬ 
канский  политик  в  1748  году  Б.  Франклин  повторил 
за  ним  в  книге  «Совет  молодому  купцу»:  «Помни,  что 
время  -  деньги».  И  вот  с  английского  Тіте  із  топеу 
фраза  пришла  в  русский  язык. 

На  китайском: 

—  7І" % РЯ  —  7І" #  [у і  сип  диапдуТп  уі  сип  Дп,  сип  |Гп  пап 
таі  сип  диапдуТп]  -  буквально:  Одна  мера  времени  - 
одна  мера  золота.  В  значении:  Время  -  деньги. 
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"Д [сйп  Дп  пап  таі  сип  диапдуТп]  -  бук¬ 
вально:  За  кусочек  золота  кусочек  времени  не  ку¬ 
пить.  В  значении:  За  деньги  время  не  купишь;  Вре¬ 
мя  дороже  золота. 

ШШЯ  0  ,  [Ниа  уби  сіібпд  каі  гі,  геп  ѵѵй 

гаі  зИао  піап]  -  буквально:  Цветы  могут  зацвести 
снова,  но  человек  никогда  не  сможет  стать  моло¬ 
дым.  В  значении:  Не  тратьте  время  попусту. 

[сибдиб  уіпдіап 

убигМТ  кё,  сибдиб  диапдуТп  ѵѵйсбй  хйп]  -  Потерянные 
деньги  можно  найти,  потерянное  время  -  никогда. 

— [уТ  кё  діап  Дп]  -  буквально:  Одно  мгнове¬ 
ние  -  огромные  деньги;  Одно  мгновение  стоит  ты¬ 
сячу  золотых.  В  значении:  Дорога  каждая  секунда. 


70.  Всему  своё  время  -  означает,  что  всё  надо 
делать  вовремя,  в  подходящие  для  этого  сроки,  при 
надлежащих  условиях  и  обстоятельствах. 

Происхождение  выражения  -  из  заповедей  муд¬ 
рейшего  царя  Соломона  («Книга  Проповедника», 
глава  3).  Эту  мудрость  мудрейшего  из  царей  следу¬ 
ет  привести  полностью: 

«Всему  своё  время,  и  время  всякой  вещи  под  небом: 
время  рождаться  и  время  умирать;  время  насаждать 
и  время  вырывать  посаженное;  время  убивать  и  время 
врачевать;  время  разрушать  и  время  строитъ;  время 
плакатъ  и  время  смеяться;  время  сетовать  и  время 
плясать;  время  разбрасывать  камни  и  время  собирать 
камни;  время  обнимать  и  время  уклоняться  от  объя- 
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в 

тий;  время  искать  и  время  терять;  время  сберегать  и 
время  бросать;  время  раздирать  и  время  сшивать;  вре¬ 
мя  молчатъ  и  время  говоритъ;  время  любитъ  и  время 
ненавидеть;  время  войне  и  время  миру». 

Аналог  на  английском: 

То  еѵегуйііп^  {Ьеге  із  а  зеазоп  (ЫЫ). 

На  китайском: 

тКіУЩ^с  [зЬш  ёао  сЬёпд]  -  буквально:  Придёт 
вода,  образуется  канал.  В  значении:  Придёт  время, 
всё  образуется  само  собой;  Всему  своё  время. 

ОТ  ЬСі  кё  зЫ,  зЬі  Ьй  гаі  Іаі]  -  бук¬ 
вально  (пословица):  Не  упускай  возможность,  лови 
момент,  пока  он  не  исчез.  В  значении:  Не  упускать 
время,  потерянного  времени  не  воротишь;  Не  упус¬ 
кай  шанс,  другой  может  и  не  появиться. 

0  ,  [Ьиа  уои  сЬопдкаі  гі,  гёп  ѵѵй 

гаі  зЬаопіап]-  буквально:  Цветы  могут  зацвести  сно¬ 
ва,  но  у  человека  никогда  не  будет  возможности 
вновь  стать  молодым.  В  значении:  Не  тратьте  вре¬ 
мя  попусту. 

[хіао  ёбпд  Ьй  Ьй,  ёа  ёбпд  сЫ  кй]  - 

буквально:  Небольшое  отверстие,  не  заделанное 
вовремя,  станет  большой  дырой,  которую  залатать 
намного  сложнее.  В  значении:  Всё  нужно  делать  во¬ 
время. 

ЛШ  0  @ШИВ#  [ёа  ѵѵапд  гі  зЬаі  ѵѵапд  зЬі]  -  буквально: 
Днями  забрасывать  сети,  временами  сушить  сети. 
В  значении:  Время  рыбачить,  и  время  сушить  сети; 
Всему  своё  время. 
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[РГпдзИГ  Ьй  збаохіапд  ііпзііі 
Ьао  ^іао]  -  буквально:  Обычно  не  возжигать  благо¬ 
воний,  а  как  потребуется,  броситься  обнимать  ноги 
Будды.  Можно  сказать,  что  это  выражение  является 
аналогом  русских  пословиц:  На  охоту  ехать  -  собак 
кормить;  Гром  не  грянет,  мужик  не  перекрестится. 

,  ^##0^  Іяій  ій  сЬйп  іао,  ѵѵй  дё  уби  зМі]  - 

буквально:  Осенью  хризантема,  весной  персик  - 
каждый  имеет  свой  сезон.  В  значении:  Каждому 
(овощу)  своё  время. 

ЛШ^^І  [диа  зИй  сП  Іио]  -  буквально:  Тыква  созре¬ 
вает,  черенок  отпадает.  В  значении:  Условия  созре¬ 
ли  -  момент  наступил. 


71.  Всё  своё  ношу  с  собой  -  так  говорят  о  при¬ 
оритете  духовных,  интеллектуальных  ценностей. 
Часто  используется  в  латинской  формулировке 
Цицерона:  Отпіа  теа  тесит рогіо. 

Согласно  рассказу  Цицерона,  из  захваченного 
персами  города  в  древней  Греции  его  жители  ухо¬ 
дили,  взяв  с  собой  свои  самые  ценные  вещи.  Среди 
них  один  мудрец  ушёл  с  пустыми  руками,  сказав, 
что  всё  его  богатство  у  него  в  голове,  которая  все¬ 
гда  при  нём. 

Перевод  на  английский:  А11  ту  саггу  ѵѵігіі  те. 

На  китайском: 

[ѵѵбзиб  уби  бе  ббпдхТ  бои 
баі  гаі  зИёпЬіап]  -  буквально:  Всё,  что  есть  на  Восто¬ 
ке  и  Западе,  находится  при  мне. 
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ШЯ&^Мж  ,  [гИТзМ 

тёіуои  гМопдІіапд,  Іа  зЫ  кёуТ  зиіуі  хіёёаі  ёе  гИёпЬао]  - 

Знание  невесомо,  и  поэтому  Вы  всегда  можете  но¬ 
сить  с  собой  это  сокровище. 


72.  Второй  скрипкой  быть;  Вторую  скрипку 
играть  -  быть  не  главным  в  деле,  в  предприятии, 
в  жизни. 

Фразеологизм  пришёл  из  мира  музыки,  из  му¬ 
зыкального  термина:  играть  в  оркестре  вторую  пар¬ 
тию  скрипки. 

Английский  аналог: 

То  ріау  зесопсі  ййсііе. 

На  китайском: 

[ёа  хіазИои]  -  буквально:  Ударять  младшей 
рукой.  В  значениях:  Быть  на  подхвате;  Быть  на  вто¬ 
рых  ролях. 

[сИбпдёапд  сіуао  щёзё]  -  буквально: 
Служить  на  второстепенных  ролях. 

Ойсі  сіуао  ёіѵѵёі]  —  буквально:  Принцесса 
не  высокого  статуса.  В  значении:  На  вторых  ролях. 

[дТ  сіуао  гіюуопд]  -  буквально:  Иметь 
малое  значение.  В  значении:  Играть  побочную  роль. 


73.  Галопом  по  Европам  -  бегло,  в  спешке.  Вы¬ 
ражение  используется  как  характеристика  недо¬ 
бросовестного  изучения,  описания  процессов,  яв¬ 
лений,  поверхностного  изучения  наук. 
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Галоп  -  самый  быстрый  способ  передвижения 
лошадей.  Выражение  Галопом  по  Европам  -  загла¬ 
вие  путевых  очерков  советского  поэта  Александра 
Жарова.  Он  был  вынужден  по  требованию  полиции 
значительно  сократить  своё  пребывание  в  Евро¬ 
пе,  и  проехал  по  Чехословакии  и  Австрии,  не  имея 
возможности  внимательно  ознакомиться  с  жизнью 
в  этих  странах,  и  поэтому  сам  оценил  свои  описа¬ 
ния,  как  поверхностные. 

Английский  аналог: 

А  ѵѵЬіз1:1е-8І:ор  Іоиг.  Или  А  Іогпасіо  Іоиг. 

На  китайском: 

[гои  та  кап  (диап)  Ьиа]  -  буквально: 
Проезжая  верхом,  смотреть  (глядеть)  на  цветы. 
В  значении:  Бегло  осматривать,  изучать;  Поверх¬ 
ностно,  мимоходом  осмотреть  места  посешения. 

Пример:  ,  ЯШткЦіШШо  Ціап  убихіап  гНТпёпд 

гби  та  кап  Биа]  -  Времени  было  мало,  поэтому  я  смог 
ознакомиться  поверхностно. 

Ж ,  ЕЯ  [Ьаіпіап  гіпбпд  зМй  ѵѵйуиё 

Ьаііао  сйгЫсіауё]  -  буквально:  Столетняя  сосна,  ба¬ 
нановый  куст  -  толстые  ветви  и  крупные  листья. 
В  значении:  Подходить  к  делу  небрежно;  Поверх¬ 
ностно  изучать;  Бегло  читать. 


74.  Гамбургский  счёт  -  справедливый,  пра¬ 
вильный,  честный  результат.  Фразеологизм  приме¬ 
няется  при  оценке  спортивных,  литературных  до¬ 
стижений,  общественных  явлений. 
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Выражение  происходит  из  предложения  писа¬ 
теля  Виктора  Шкловского  оценивать  в  литературе 
реальный,  а  не  официально  признанный,  статус 
литераторов,  как  это  делалось  на  закрытых  -  без 
публики  -  турнирах  цирковых  борцов  в  Гамбурге. 

Варианты  перевода  на  английский: 

Нопезі:  (оіуесііѵе)  гагіп^. 

(Лкі^е)  оп  тегіі:  акте. 

(.Тисіёе)  зоіеіу  оп  тегіі. 

(Іисі^е,  еѵаіиаіе  еіс)  Ьопезйу  апй  Гаігіу. 

Перевод  на  китайский: 

[дбпдріпд  сІёГёп  гаі  ііпдгИёпд 
гНбпд]-  Справедливый  счёт  в  конкуренции. 

уЗШ  Ё)  Ж  Я  Лк  4а  Т  ЖЦ*  Ё)  ШЯ  [ИапЬао  сіе  гМапдИСі 
зЫ  дбпдріпд  ^пдгііёпд  бе  ёёГёп]  -  Гамбургский  счёт  - 
это  счёт  честной  игры. 


75.  Глас  вопиющего  в  пустыне  -  напрасный, 
бесполезный  призыв  к  чему-либо,  который  оста¬ 
нется  не  услышанным,  не  понятым. 

Происхождение  фразеологизма  библейское. 
Пророк  Исаия,  послал  иудеям  Вестника,  который 
в  пустыне  молил  иудеев  уготовить  путь  к  Богу.  Но  в 
пустыне  эти  мольбы  Вестника  не  были  услышаны. 

Аналог  на  английском: 

А  ѵоісе  сгуіп^  іп  Йіе  ѵѵіісіегпезз. 

Перевод  на  китайский: 

[ѵѵйгёп  хіапдуіпд  бе  баогііао]  -  бук¬ 
вально:  Безлюдный  для  отклика  на  зов. 
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ВГіШЛ^  [киапдуё  сіе  гёпзііёпд]-  буквально:  Че¬ 
ловеческий  голос  в  пустыне.  В  значении:  Беспо¬ 
лезные  призывы  в  пустыне. 

ВГІ^МЙіЧ2^  [киапдуё  II  сіе  ИйзИёпд]  -  буквально: 
Крик  в  широкой  пустыне.  В  значении:  Глас  вопию¬ 
щего  в  пустыне. 


76.  Гол,  как  сокол  -  выражение  характеризует 
очень  бедного,  нищего  человека,  с  которого  нечего 
взять. 

Происхождение  выражения  древнее.  Сокол  (уда¬ 
рение  на  втором  слоге)  -  название  металлического 
или  деревянного  тарана.  Такой  таран  употреблял¬ 
ся  в  древности  в  качестве  стенобитного  орудия, 
для  разрушения  крепостных  стен.  Нападавшие  на 
город  соколом  били  крепостные  стены.  Этот  таран 
представлял  собой  совершенно  гладкую,  т.  е.  «го¬ 
лую»,  болванку,  подвешенную  на  цепях. 

Английский  аналог: 

Аз  роог  аз  сЬигсЬ  тоизе  -  Нищий,  как  церков¬ 
ная  мышь. 

На  китайском: 

[ЬёзМапд  рёпдііап  Ш 
7Л,  Ііапдіои  бои  зГі!  диапддиапд  сіе]  -  буквально:  Буд- 
дийский  монах  встретил  лысого  ребёнка  -  у  обоих 
головы  сверкают.  В  значениях:  За  душой  ни  гроша; 
Гол,  как  сокол. 


98 


77.  Гордиев  узел  -  очень  сложная,  запутанная 
проблема,  трудная  задача,  которую  невозможно 
разрешить. 

По  древней  легенде  Гордиев  узел  завязал  зем¬ 
лепашец  Гордий,  когда  его  избрали  царем  древней 
Фригии.  Фригийский  оракул  сделал  пророчество, 
кто  развяжет  Гордиев  узел,  тот  будет  властителем 
всей  Азии.  Александр  Македонский,  желавший  за¬ 
воевать  всю  Азию,  взялся  развязать  этот  узел,  но  не 
смог.  Не  сумев  развязать  его,  Македонский  просто 
разрубил  узел. 

На  английском: 

Согсііап  кпо*. 

Китайский  аналог  фразеологизма  Разрубить 
Гордиев  узел  см.  №  78. 


78.  Разрубить  Гордиев  узел  -  означает  разре¬ 
шить  проблему  не  думая,  не  разбираясь  в  сложно¬ 
стях,  а  прямолинейно,  насильственным  путем. 

Может  потому  Македонский  и  не  стал  власти¬ 
телем  Азии,  что  не  хватило  терпения  и  способ¬ 
ностей  развязать  узел,  а  грубо,  насильственно, 
не  напрягая  мозги,  разрубил  его.  Империя  Маке¬ 
донского,  как  и  могущество  Македонского,  успели 
пасть  раньше,  чем  остыл  его  труп. 

На  английском  языке: 

То  си*  (*Ьгои§Ь)  *Ье  Согсііап  кпо*. 
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На  китайском: 

— ЙМЗ'с  [уТ  зао  ёг  диапд]  -  буквально:  Дочиста 
смести.  В  значении:  Покончить  одним  махом.  Этот 
чэнъюй  (фразеологизм)  образован  из  недоговорки: 

—  ЙМт'с  [дій  гёпд  зао  Іио  уё  -  уТ  зао  ёг 
диапд]  -  буквально:  Осенние  (опавшие)  листья  до¬ 
чиста  метут. 

[яПій  папхіа]  -  буквально:  Если  скачешь 
верхом  на  тигре,  трудно  с  него  слезть.  В  значении: 
В  трудном  положении  единственный  выход  -  ре¬ 
шительно  закончить  дело  уничтожив  помеху. 

Одна  из  версий  происхождения  идиомы: 

В  328  г.  генерал  Су  Цзунь  династии  Восточная 
Цзинь  поднял  восстание  против  правящего  дво¬ 
ра  и  предпринял  попытку  захватить  столицу.  Ми¬ 
нистр  Вэнь  Цяо  собрал  лояльные  власти  войска, 
чтобы  противостоять  повстанцам.  Армия  повстан¬ 
цев  была  значительно  сильнее,  поэтому  генерал 
Тао  Кан  колебался.  Вэнь  Цяо  сказал  ему:  «В  сложив¬ 
шейся  ситуации  выбора  у  нас  нет.  Это  всё  равно  что 
пытаться  слезть  с  живого  тигра.  Сделать  это  можно 
только  убив  тигра».  Слова  министра  убедили  Тао 
Кана,  и  его  воины  одолели  армию  повстанцев. 


79.  Горе  от  ума  -  это  неприятности,  беды,  свя¬ 
занные  с  непониманием  умной,  мыслящей,  неза¬ 
висимо  действующей  личности  посредственными 
людьми  недалекого  ума. 

«Горе  от  ума»  -  заглавие  комедии  Александра 
Сергеевича  Грибоедова.  Первоначально  комедия 


100 


д 

носила  название  «Горе  уму»,  от  которого  автор  впо¬ 
следствии  отказался.  В  какой-то  степени  заглавие 
пьесы  -  «перевертыш»  русской  пословицы:  «дура¬ 
кам  счастье». 

Перевод  на  английский:  ѴѴое  ітот  ѵѵк. 

На  китайском: 

[дш  уои  хТп  зііёпд]  -  буквально:  Чертей 
порождает  сердце.  Из  книги  «Сюнь-цзы»:  «Чертей 
порождает  (собственный)  разум».  Пояснение:  В  ки¬ 
тайском  сознании  иероглиф  /О  [хТп]  (сердце)  являет¬ 
ся,  в  первую  очередь,  думающим  объектом. 

ЯІШШлй  [пап  бе  бйіи]  -  буквально:  Невежество  - 
это  блаженство.  В  значении:  От  ума  всё  горе;  Глупо 
быть  мудрым. 

[ба  7.Ы  гиб  уй]  -  буквально:  Большой  ум 
как  глупость.  В  значении:  Умный  образованный  че¬ 
ловек,  который  кажется  глупцом. 


80.  Дамоклов  меч  -  знак  нависшей,  угрожаю¬ 
щей  опасности.  Когда  говорят,  что  над  человеком 
завис  дамоклов  меч,  имеют  в  виду,  что  человек  ис¬ 
пытывает  постоянную  и  невидимую  угрозу,  кото¬ 
рая  в  любой  момент  может  стать  реальной  бедой, 
даже  если  для  стороннего  наблюдателя  жизнь  че¬ 
ловека  кажется  безоблачной  и  счастливой. 

Фразеологизм  происходит  из  древнегреческого 
предания,  рассказанного  Цицероном.  Дамокл,  один 
из  приближенных  царя  Сиракуз  Дионисия  Старше¬ 
го  (432-367  до  н.  э.),  втайне  завидовал  Дионисию. 
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Царедворец  считал  своего  правителя  самым  счаст¬ 
ливым  человеком,  который  за  годы  своего  прав¬ 
ления  добился  всего,  чего  только  может  пожелать 
человек.  Однажды  он  сложил  великолепную  речь 
в  честь  своего  господина,  прославляющую  счастли¬ 
вую  судьбу  самодержца.  В  ответ  Дионисий  устроил 
не  менее  великолепный  пир  и  посадил  Дамокла  во 
главе  стола  на  свое  место  и  воздал  ему  царские  по¬ 
чести.  В  разгар  веселья  Дамокл  увидел,  что  прямо 
над  ним  висит  на  тонком  конском  волосе  массив¬ 
ный  и  тяжелый  меч.  Царь  объяснил,  что  это  -  сим¬ 
вол  тех  опасностей,  которым  он,  как  властитель, 


Ричард  Уэстопп  «Дамоклов  меч» 
(фрагмент  картины) 
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постоянно  подвергается,  и  потому  нет  смысла  за¬ 
видовать  царю.  (См.  Висеть  на  волоске.) 

Аналог  на  английском  языке: 

ТЬе  8ѴѴОГСІ  оі  Оатосіез  (туИі). 

На  китайском: 

— [уИа  діапійп]  -  На  волоске  тяжесть  в  ты¬ 
сячу  цзюнь. 

Т&1—Ж  [діап  ійпуТ  Та]  -  Тысяча  цзюней  на  один 
волосок. 


81.  Дары  данайцев  -  фразеологизм,  образо¬ 
ванный  от  полной  версии  фразеологизма  Бойтесь 
данайцев,  дары  приносящих  (см.  №  42),  означает 
коварные  дары,  несущие  гибель  для  тех,  кто  их  по¬ 
лучает.  Это  символ  обмана,  хитрости,  лицемерия  и 
лести. 

Свои  корни  эти  фразеологизмы  берут  из  легенд 
о  Троянской  войне  в  Древней  Греции,  описанной 
Гомером  в  «Одиссее».  Слова  Лаокоона  «Боюсь  да¬ 
найцев,  даже  дары  приносящих»  (на  латыни:  «Тітео 
Бапаоз  еі  йопа  /егепіез»)  вошли  в  поговорку.  Отсюда 
же  возникло  выражение  троянский  конь,  употреб¬ 
ляемое  в  значении  «тайный,  коварный  замысел». 

Аналоги  на  английском: 

Дары  данайцев  -  А  Сгеек  (туйі). 

Троянский  конь  -  Тпуап  Ьогзе  (см.  №  186). 

Бойтесь  данайцев,  дары  приносящих  - 
Веѵѵаге  оі  Огеекз  Ъеагіп^  §ІЙ8  (см.  №  42). 
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На  китайском  (идиома): 

[рй  Дппій  каіій]  -  Гнать  впереди  Золо¬ 
тых  Быков,  чтобы  открыть  путь  своим  войскам. 
В  значении:  Посылать  губительный  подарок. 

В  китайских  мифах  Золотые  Быки  устилали 
землю  золотым  навозом,  скрывая  тем  самым  пыль 
наступающего  войска. 


82.  Две  нации  -  так  говорят  иносказательно 
о  богатых  и  бедных  в  одной  и  той  же  стране,  о  со¬ 
циальных  слоях,  которые  резко  отличаются  друг  от 
друга. 

Эти  слова  принадлежат  английскому  писателю 
и  государственному  деятелю,  дважды  избиравше¬ 
муся  премьер-министром  Великобритании,  лор¬ 
ду  Бенджамину  Дизраэли  (1804-1881):  «Две  нации, 
между  которыми  нет  ни  связи,  ни  сочувствия;  которые 
также  не  знают  привычек,  мыслей  и  чувств  друг  друга, 
как  обитатели  разных  планет;  которые  по-разному 
воспитывают  детей,  питаются  разной  пищей,  учат 
разным  манерам;  которые  живут  по  разным  законам... 
богатые  и  бедные». 

На  английском:  Тѵѵо  пагіоп. 

Перевод  на  китайский,  не  совсем  отражающий 
суть  фразеологизма,  но  указывающий  на  проблему 
бедных  и  богатых: 

Оііті  Не \і  ріп  гаі  диопёі]  —  букваль¬ 
но:  Очень  богатые  и  крайне  нищие  в  одной  стране. 
В  значении:  Полюс  богатства  и  полюс  нищеты  вну¬ 
три  страны. 
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83.  Деньги  не  пахнут  -  так  говорят  о  неразбор¬ 
чивом,  безразличном  отношении  к  тому,  каким  пу¬ 
тем  получены  деньги,  когда  хотят  указать,  что  не 
имеет  значения,  каким  путем  они  получены:  об¬ 
маном,  воровством,  грабежами,  убийствами,  при 
условии  что  такой  метод  обогащения  остается  без¬ 
наказанным. 

Этот  фразеологизм  -  калька  с  латинского  Ресипіа 
поп  оіеі.  Так  сказал  своему  сыну  Титу  император 
Веспасиан,  когда  сын  упрекнул  его  в  том,  что  он, 
Веспасиан,  ввел  налог  на  общественные  туалеты. 
Император  поднес  к  носу  сына  первые  деньги  от 
этого  налога  и  спросил,  пахнут  ли  они.  На  отрица¬ 
тельный  ответ  сына,  Веспасиан  сказал:  «А  ведь  они 
из  мочи». 

Аналог  на  английском: 

Мопеу  Ьаз  по  зтеіі  (Ѵезразіап). 

На  китайском  (перевод): 

т  [уби  діагдій  Напд]-  буквально:  Иметь  день¬ 
ги,  даже  плохими  способами.  В  значении:  Деньги 
не  пахнут. 

-  ДЧ'йШШШпМ  [уби  діап  ]ій  Напд  -  Ьйѵѵёп 
ді  Іаіуиап  гііНё]  -  Иметь  деньги,  даже  плохими  спосо¬ 
бами  -  и  не  надо  спрашивать,  как  они  получены. 


84.  Делать  из  мухи  слона  -  сильно  преувели¬ 
чивать  что-либо. 

В  русский  язык  пришло  из  французского  -  Раіге 
сОіпе  тоиске  ип  ёіёркапі.  Первоначальным  источни¬ 
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ком  было  сочинение  древнегреческого  писателя- 
сатирика  Лукиана  «Похвала  мухе». 

В  английский  язык  пришло  тоже  из  греческого, 
через  вольный  пересказ  Эразма  Роттердамского: 

То  таке  а  тоипіат  оиі:  оГ  а  тоІеМН  -  делать  из 
кротовины  гору. 

На  китайском: 

ЙЛ'ІЙЗ^  гёп  уби  йап]  -  буквально:  Человек  из 
Ци  беспокоился,  что  небо  упадёт.  В  значении:  Про¬ 
являть  необоснованное  беспокойство;  Страдать  от 
напрасных  страхов. 

В  царстве  Ци  жил  человек.  Он  всегда  боялся, 
что  небо  может  упасть,  а  земля  -  провалиться.  Этот 
страх  настолько  завладел  его  сознанием,  что  он 
потерял  аппетит  и  стал  плохо  спать.  Друзья  успо¬ 
каивали  его:  «Небо  -  это  всего  лишь  массы  воздуха,  со¬ 
стоящего  из  различных  газов,  в  которых  ты  находишь¬ 
ся  постоянно.  Там  просто  нечему  на  тебя  падать». 
«Ну  хорошо,  небо  -  это  всего  лишь  воздух,  но  ведь  могут 
упасть  солнце,  луна  и  звёзды»,  -  не  унимался  мнитель¬ 
ный  человек  из  Ци  и  не  мог  успокоиться. 

<МВіЛ#[хіаоіі  сіагиб]  -  буквально:  Из  мелочи  де¬ 
лать  важную  историю.  В  значении:  Буря  в  стакане; 
Раздувать  из  мелочи  целую  историю. 

И«Я[ѵѵііпій  сбиапуиё]  -  буквально:  Буйвол  из 
царства  Ву  (боясь  жары)  пыхтит  при  виде  луны 
(принимая  её  за  солнце).  В  значении:  Пугаться  вся¬ 
кого  пустяка;  Впадать  в  панику. 
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85.  Держать  язык  за  зубами  -  означает  не  бол¬ 
тать  лишнего. 

Происходит  из  пословицы:  Ешь  пирог  с  грибами, 
а  язык  держи  за  зубами.  Царица  Елизавета  свое¬ 
му  любимцу  подарила  пирог  с  грибами,  в  котором 
было  много  рублевых  золотых  монет.  Любимец  про¬ 
говорился  о  секрете  пирога,  и  его  посадили  в  тюрь¬ 
му.  Когда  его  выпустили,  он  и  стал  приговаривать: 
«Ешъ  пирог  с  грибами,  а  язык  держи  за  зубами». 

На  английский  язык  можно  перевести: 

То  кеер  опе'з  тоиШ  зЬи*  (іпкэгтаі). 

То  кеер  тит.  /  То  ЬоЫ  опе'з  Іоп^ие. 

А  зШІ  1:оп§ие  такез  а  ѵѵізе  Ьеасі. 

На  китайском: 

тРПЭДШ,  [зРюикби  гйріпд,  РапдуігйсЬбпд]  - 

буквально:  Рот  держи  закрытым  -  как  бутылку, 
мысли  охраняй  -  как  крепость. 

ШР  П  [зИаозбиб  биа  тап  каі  кби]  -  бук¬ 
вально:  Мало  говори,  не  спеши  открывать  рот. 

[сМТ  Іе  2Ш  бе  киі]  -  буквально:  Попла¬ 
титься  за  свой  язык.  Этот  чэнъюй  (идиома)  проис¬ 
ходит  от  недоговорки: 

7  Щ  Й  ^  [гРіибтйпіао  зігаі  зРій  кйіопдіі  -  сРіТІе  ъ и!  бе 
киі]  -  буквально:  Дятел  сдох,  увязнув  клювом  в  рас¬ 
щелине  дерева  -  клюв  подвёл.  В  значении:  Язык 
подвёл;  Поплатился  за  свой  язык. 

ЯІДр  А  [Ыпд  сбпд  кби  ш]  -  буквально:  Болезнь 
входит  через  рот.  В  значении:  Собственные  слова  - 
источник  несчастий. 
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П  й  [Ииб  сбпд  кои  сМй]  -  буквально:  Все  беды 
происходят  от  языка.  В  значении:  Язык  мой  -  враг 
мой. 

— МДЯіШ  ,  [уі  уап  Я  сИй,  зіта  пап  гИиТ]  -  бук¬ 

вально:  Если  слово  сказал,  не  догнать  и  на  четвёрке 
коней.  В  значениях:  Слово  не  воробей,  вылетит  - 
не  поймаешь. 

0'ПІ.Ш^.М. ,  [сіиб  тёп  гИТ  зИі  зНёпдШпд, 

бибуап  тК\  гёпзНёпд  Ииб]  -  буквально:  Много  дверей 
в  комнате  -  дует  ветер,  многословие  -  беда  в  жизни 
человека.  В  значении:  Болтовня  -  причина  бед. 

йПЗіЯ1  [Дпкби  уи  уа]  -  буквально:  Золотые  сло¬ 
ва,  яшмовые  зубы.  В  значении:  Знать  цену  своим 
словам. 


86.  Держать  порох  сухим  -  быть  готовым  к  не¬ 
приятностям,  неожиданностям,  быть  всегда  гото¬ 
вым  к  защите,  обороне. 

Пришло  из  английского:  «Тгшііп  Сод  Ъиікееруоиг 
роѵѵдег  дгу».  Біке  заісі  Сгогш/ѵеіі  Ш  Ыз  зоИіегз  3  ЗерТ 
1650,  ѵѵйііе  сгоззйщ  Йге  гіѵег  оп  Йіе  еѵе  оГ  ЪаШе  аі: 
ПипЬаг.  -  «Уповайте  на  Бога,  но  держите  свой  порох 
сухим».  Так  сказал  Кромвель  своим  солдатам  3  сен¬ 
тября  1650  г.,  при  переходе  реки  перед  сражением 
при  Данбаре. 

Английский  аналог:  То  кеер  опе'з  роѵѵсіег  сігу. 

На  китайском: 

[тбгііе  зіійои  дибИё]  -  буквально: 
Переходить  реку,  нащупывая  камни.  В  значении: 
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Делать  что-либо  с  осторожностью;  Идти  вперёд  ме¬ 
тодом  проб  и  ошибок;  Быть  готовым  к  трудностям 
в  пути. 

Афоризм  часто  приписывают  известному  ре¬ 
форматору,  деятелю  Коммунистической  партии 
Китая,  Дэн  Сяопину.  Но  на  самом  деле,  первым  эту 
фразу  произнёс  другой  китайский  политик  -  Чэнь 
Юнь.  В  декабре  1980  года  на  рабочем  заседании 
Центрального  комитета  партии  Чэнь  Юнь  сказал: 
«Нам  нужны  реформы,  но  идти  мы  должны  уверенно... 
Мы  должны  вовремя  обобщатъ  полученный  опыт,  в  об¬ 
щем,  нам  нужно  переходить  реку,  нащупывая  брод». 
Фраза  настолько  понравилась  Дэн  Сяопину,  что 
впослкдствии  он  постоянно  её  использовал. 


87.  После  дождичка  в  четверг.  Так  говорят, 
когда  хотят  сказать,  шутя,  что  предсказание  ни¬ 
когда  не  исполнится,  предполагаемое  событие  ни¬ 
когда  не  произойдет. 

В  древние  языческие  времена  на  Руси  почитали 
верховного  бога  Перуна  -  бога  грома  и  молнии,  и 
просили  у  него  дождя.  Считали,  что  Перун  испол¬ 
няет  просьбы  в  свой  святой  день  -  четверг.  Но  обе¬ 
щания  Перун  не  всегда  исполнял.  Поэтому  стали 
говорить,  что  исполнится  желание  после  дождичка 
в  четверг.  А  после  принятия  на  Руси  христианства, 
когда  прежние  боги  перестали  почитаться,  это  вы¬ 
ражение  вошло  в  речь  как  фразеологизм. 

Аналог  этому  -  выражение  Когда  рак  на  горе 
свистнет  (№  157). 
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Английские  варианты: 

ѴѴЬеп  іЬе  соѵѵз  соте  Ьоте. 

ѴѴЬеп  рі$з  Пу  (рі^з  тау/ті§Ы  Ду). 

ѴѴЬеп  Ьеіі  ігеехез  оѵег 

Сосі  кпоѵѵз  ѵѵЬеп.  /  Сосі  опіу  кпоѵѵз! 

Ѵоиг  §;ие88  із  аз  §оос!  аз  тіпе. 

На  китайском: 

[Иби  піап  та  уиё]  -  буквально:  В  год  обе¬ 
зьяны,  в  месяц  лошади.  Употребляется  для  обозна¬ 
чения  чего-то  неосуществимого,  или  же  о  таком  со¬ 
бытии,  которое  неизвестно  когда  произойдёт. 

[ЬСігІіТ  папіап  па  уиё]  -  буквально: 
Не  знать  ни  года,  ни  месяца.  В  значении:  Неизвест¬ 
но  когда  -  после  дождичка  в  четверг. 

[уао  уао  ѵѵб  дТ]  -  буквально:  Далеко  - 
далеко  неизвестно  когда.  В  значении:  Произойдёт 
в  неопределённое  время  (срок);  В  отдалённом  буду¬ 
щем. 

[Іао  Нё  збапд  кап  ііа 
гііиапд  -  хіаЬёігі  т аі  збиб  Іе]  -  буквально:  Старый 
Бонза  рассматривает  приданое  -  откладывает  до 
следующей  жизни  (он  дал  обет  безбрачия).  В  значе¬ 
нии:  Когда  рак  на  горе  свистнет. 


88.  Долларовая  дипломатия.  Выражение  это 
означает  политику,  приводящую  к  экономическо¬ 
му  закабалению  малых  государств  и  подчинение 
их  господству  крупных  иностранных  банков  и  про¬ 
мышленных  компаний. 
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Президент  США  (в  1909-1913  гг.)  Вильям  Говард 
Тафт  ввел  в  язык  политиков  этот  оборот.  Он  образ¬ 
но  охарактеризовал  «дипломатию  доллара  как  по¬ 
литику,  при  которой  доллары  должны  выполнятъ  ролъ 
пулъ».  Дипломатия  доллара  преследовала  цель 
посредством  экономической  помощи  поставить 
малые  страны  в  политическую  зависимость  от 
страны,  оказывающей  эту  помощь.  Когда  же  в  ка¬ 
кой-либо  облюбованной  долларом  стране  возника¬ 
ло  стремление  к  независимости,  то  вступала  в  дей¬ 
ствие  «дипломатия  штыка  и  пули». 

Одним  из  рьяных  проводников  долларовой 
дипломатии  был  государственный  секретарь  при 
президенте  Тафте  Филандер  Нокс.  В  1909  г.,  кото¬ 
рым  и  следует  датировать  рождение  этого  выра¬ 
жения,  он  выступил  с  проектом  «нейтрализации» 
железных  дорог  в  Маньчжурии  путем  создания 
международного  синдиката  для  выкупа  их  и  экс¬ 
плуатации.  Проект  этот,  планировавший  в  Китае 
«открытые  двери  для  Европы  и  США  был  отклонен  Рос¬ 
сией  и  Японией,  а  внешняя  политика  Нокса  получила 
название  "долларовой  дипломатии"»  (Дипломати¬ 
ческий  словарь,  т.  II,  М.,  1950,  с.  252  и  804). 

Стоит  привести  слова  Филандера  Нокса  из  ста¬ 
тьи  в  журнале  «Нагрег'з  ѴѴеекІу»  (Аргіі  23,  1910): 
«Біріотасу  іНаі  етріоуз  / іпапсіаі  ѵѵеаропз,  езр.  ехрогі  о/ 
сарііаі,  іо  іпсгеазе роіііісаі роѵѵег  апй роіііісаі  апй  есопотіс 
ргеззше  оп  зтаіі  соипігіез».  -  «Дипломатия,  которая  ис¬ 
пользует  финансовое  оружие,  то  есть  экспортирует  ка¬ 
питал  с  целью  увеличения  политической  мощи,  полити¬ 
ческого  и  экономического  давления  на  малые  страны». 
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На  английском  языке:  Ооііаг  йіріошасу. 

На  китайском  языке: 

[тёіуиап  ѵѵауіао]  -  буквально:  Амери¬ 
канский  доллар  в  международных  отношениях. 

[уіпбап  ѵѵауіао]  -  буквально:  Серебряная 
пуля  международной  дипломатии.  В  значениях: 
Дипломатия  денег;  Дипломатия  доллара. 


89.  Все  дороги  ведут  в  Рим  -  означает  один 
итог  при  разных  решениях  какой-либо  задачи. 

В  античном  мире  Рим  был  главным  торговым  и 
политическим  центром.  Карта  Рима  в  античности 
была  похожа  на  Солнце  с  лучами  -  дорогами,  кото¬ 
рые  сходились  в  центре  на  Палантинском  холме, 
и  все  дороги  сходились  в  одном  месте.  Популяр¬ 
ным  это  выражение  стало  благодаря  французскому 
баснописцу  Жану  Лафонтену,  после  появления  его 
басни  «Третейский  судья,  брат  милосердия  и  пу¬ 
стынник». 

Английский:  АН  гоасіз  Іеасі  іо  Коте. 

На  китайском: 

[ііао  ііао  ба  Ій  Ібпд  Іио  та]  -  Все 

пути  ведут  в  Рим. 

[ііао  Ііао  баій  Ібпд  Ьёуіпд]  -  Все  до¬ 
роги  идут  в  Пекин. 

ЖЛІВ/ё  [Ьаі  сЬиап  диТ  Иаі]  -  буквально:  Сто  рек 
впадает  в  море.  В  значении:  Непреложная  истина; 
Неопровержимый  факт;  Все  дороги  ведут  в  Рим. 
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90.  Дров  наломать  -  означает  сделать  что-то 
необдуманно,  поступить  сгоряча,  наделать  глупо¬ 
стей,  больших  ошибок. 

Возникло  в  южнорусских  говорах.  На  юге  Рос¬ 
сии  хворост  не  рубили,  а  ломали.  Куча  наломанного 
хвороста  выглядела  неаккуратно  в  противополож¬ 
ность  аккуратно  сложенным  наколотым  дровам. 

На  английском: 

То  таке  а  Іо*  оГЫипйегз. 

То  (іо  ѵегу  ІооІізЬ  Нііп§8. 

Перевод  на  китайский: 

[*ап  хйсіиб  сиоѵѵй]  -  буквально:  Совер¬ 
шить  целый  ряд  ошибок. 

[гиб  Ьйзбао  сИйпзНі]  -  буквально:  Де¬ 
лать  достаточно  много  ошибок. 


91.  Под  чужую  дудку  плясать  -  употребляется 
в  значении:  действовать  не  по  собственной  воле,  а 
по  приказу  другого.  Подчиняться  беспрекословно 
во  всём  кому-либо. 

Впервые  встречается  у  древнегреческого  исто¬ 
рика  Геродота  (V  в.  до  н.  э.),  который  приводит  сле¬ 
дующий  эпизод  из  биографии  персидского  царя 
Кира.  Когда  Кир  силой  покорил  греков-мидян,  ко¬ 
торых  он  раньше  безуспешно  склонял  к  союзу  с 
Персией,  они  поспешили  заявить  о  своем  согла¬ 
сии  подчиниться.  Тогда  Кир  рассказал  им  басню: 
«Один  флейтист,  увидевший  рыб  в  море,  стал  играть 
на  флейте,  надеясь,  что  рыбы  выйдут  к  нему  на  сушу,  но 
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не  дождался.  Тогда  он  закинул  в  море  сетъ  и  вытащил 
много  рыб.  Когда  флейтист  увидел,  как  рыбы  бьются  в 
сети,  сказал  им:  “Перестаньте  плясать.  Когда  я  играл 
на  флейте,  вы  не  хотели  выходитъ  из  моря  и  плясать”». 
Саму  эту  басню  приписывают  баснописцу  Эзопу 
(VI  в.  до  н.  э.). 

На  английском  языке  можно  сказать: 

То  сіапсе  Іо  зотеЪосіу'з  Шпе. 

То  8Іп§  іп  ѵѵЬаіеѵег  кеу  зотеЪосіу  ріауз. 

То  сіапсе  іо  зотеЪосіу'з  ріре. 

На  китайском: 

[тазЬби  зЫгЬап]  -  буквально:  Смотреть 
на  голову  коня  полководца.  В  значениях:  Идти  на 
поводу  у  кого-либо;  Слепо  следовать  кому-либо; 
Быть  в  полном  подчинении  у  кого-либо;  Действо¬ 
вать  по  чьей-либо  воле. 

Ахк'кхк  [гёп  уйп  уі  уйп]  -  Говорить  то  же,  что  и 
другие. 

'ІР&'кШ  [уі  Ьй  уі  дй]  -  Так  же  шагать;  Так  же  сле¬ 
довать. 

[уТпд  ѵѵй  хиёзЬё]  -  Попугай  подражает 
чужому  языку. 

[гёп  гёп  Ьаі  Ьй]  -  буквально:  Позволять 
помыкать  собой.  В  значении:  Быть  под  чьим-то  ру¬ 
ководством;  Позволять  другому  повелевать  собой. 

ІНЙЛЙШ ив  [гиб  іагёп  бе  киТІёі]  -  буквально:  Дей¬ 
ствовать  как  марионетка.  В  значении:  Плясать  под 
чью-либо  дудку. 

[зЬй  уй  ііпд  ёг  іёпд  Ьй  гЫ]  -  бук¬ 
вально:  Хочет  дерево  покоя,  да  ветер  не  даёт.  В  зна¬ 
чении:  Против  воли  плясать  под  чужую  дудку. 
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Из  пословицы:  ЭДШММ'і'іЬ  ,  [зИй 

уй  ііпд  ёг  Іёпд  Ьй  тК\,  тл  уй  уапд  ёг  діп  Ьй  ёаі]  -  букваль¬ 
но:  Хочет  дерево  покоя  -  ветер  не  даёт,  вспомнил 
сын  о  родителях  -  да  только  нет  их  уже. 

ШЧ-ЩЖ  [аігі  капхі]  -  буквально:  Карлик  смотрит 
театральное  представление  (из-за  спины  высоких 
людей).  В  значении:  Быть  подпевалой;  Не  иметь 
собственного  мнения;  Петь  с  чужого  голоса. 

Другой  вариант:  [аігі  диап  сЬапд]  -  бук¬ 

вально:  Карлик  смотрит  зрелище  на  стадионе. 


92.  Дядя  Сэм  -  ироничный  персонифицирован¬ 
ный  образ  Соединённых  Штатов  Америки,  прави¬ 
тельства  США. 

Бирих  считает,  что  дядя  Сэм  -  чисто  англий¬ 
ский  продукт,  полученный  как  шутливая  расшиф¬ 
ровка  буквенного  сокращения  165  (ІІпйесІ  Зіаіез  - 
Соединенные  Штаты).  115,  ипсіе  Зат  -  дядя  Сэм. 

Однако  есть  легенда  о  том,  что  имя  «Дядя  Сэм» 
пошло  от  реального  бизнесмена  Сэмюэля  Уилсона, 
поставщика  продуктов  питания  в  армию  США.  На 
бочках  с  говядиной,  которые  он  поставлял  армии  во 
время  войны,  стояли  две  буквы:  и  3.  -  Ііпйесі  Зёаёез. 
Но  военные  армии  США  шутили  про  кормящего  их 
дядюшку  Сэма  (ипсіе  8аш).  В  1961  году  Конгресс 
принял  резолюцию  о  признании  того,  что  именно 
от  имени  Сэмюэля  Уилсона  произошел  Дядюшка 
Сэм. 

Английский:  Ііпсіе  8аш. 
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На  китайском: 

ШШЛМ  [зЬаптй  ёазНй]  -  буквально:  Сэм  дядя. 
В  значении:  Китайцы  о  США. 

[тёідиогёп  био  гНёпдІй  бе 
сИиоМао]  -  Кличка  (прозвище)  американца  или  пра¬ 
вительства  США. 

Дядя  Сэм  является  прозвищем  американцев  или 
правительства  США. 


93.  Железный  занавес  -  это  преграды,  препят¬ 
ствия,  полная  политическая  изоляция  страны,  по¬ 
литические  и  идеологические  барьеры  между  на¬ 
родами,  информационная  изоляция. 

История  фразеологизма  длинная.  В  конце  XVIII 
века  железный  занавес  опускали  на  театральную 
сцену,  чтобы  уберечь  зрителей  в  случае  возник¬ 
новения  на  ней  пожара.  В  то  время  для  освещения 
сцены  использовали  открытый  огонь  -  свечи  и  мас¬ 
ляные  светильники. 

Политическую  окраску  это  выражение  приоб¬ 
рело  после  Октябрьской  революции  1917  года  в 
России.  23  декабря  1919  г.  Жорж  Клемансо  заявил 
во  французской  палате  депутатов:  «Мы  желаем  по¬ 
ставитъ  вокруг  большевизма  железный  занавес,  чтобы 
впредь  не  разрушатъ  цивилизованную  Европу». 

Широкое  распространение  выражение  на  мно¬ 
гих  языках  получило  после  организации  Варшав¬ 
ского  договора  о  сотрудничестве  между  странами 
социалистического  лагеря  -  как  синоним  изоля¬ 
ции  стран  соцлагеря  от  капиталистических  стран. 
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Английский  аналог: 

ТЬе  Ігоп  сиіЛаіп  -  Тіте  тіІЛагу  апсі  роійісаі  Ьаггіег 
ѵѵйісЪ.  зерагаіесі  Йіе  ѴѴезІегп  сіетосгасіез  Ггот  Йіе 
ѴѴагзаѵѵ  Расі  соип1:гіез. 

На  китайском: 

%кШ  [ііё  тй]  -  Железный  занавес.  УкШШШ  [Ііё  тй 

сіаоШ]  -  Падение  железного  занавеса. 


94.  Зарубить  на  носу  означает  запомнить  креп¬ 
ко-накрепко.  На  Руси  всегда  с  собой  носили  дощеч¬ 
ки,  на  которых  ставили  зарубки  для  учета  работы, 
долгов.  Эту  дощечку  на  Руси  называли  нос.  Назва¬ 
ние  дощечки  -  нос  происходит  от  глагола  носить. 

Английский  вариант: 

Ри*  зотеИііпё  іп  зотеЬосіу'з  ріре  апсі  зтоке  К. 

На  китайском  (перевод): 

[то  ёг  зНі  7.Щ  -  буквально:  Молча  запо¬ 
минать  себе.  В  значении:  Зарубить  себе  на  носу. 

[Мао  Мао  і’і  гМй]  -  буквально:  Очень  хоро¬ 
шо  запомнить. 


95.  Заблудшая  овца  -  сбившийся  с  правильно¬ 
го  пути  человек,  заблудившийся  среди  моральных 
ориентиров.  Заблудшему  человеку  надо  помочь 
найти  дорогу. 

Фразеологизм  из  христианской  притчи  об  овце 
из  Евангелия  от  Луки:  «Но  он  сказал  им  следующую 
притчу:  кто  из  вас,  имея  сто  овец  и  потеряв  одну  из  них, 
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не  оставит  девяносто  девяти  в  пустыне  и  не  пойдет  за 
пропавшею,  пока  не  найдет  ее?  А  найдя,  возьмет  ее  на 
плечи  свои  с  радостью  и,  придя  домой,  созовет  друзей  и 
соседей  и  скажет  им:  порадуйтесь  со  мною:  я  нашел  мою 
пропавшую  овцу». 

Аналог  на  английском: 

ТЬе  І08І:  зЬеер  (ЫЫ). 

Перевод  на  китайский: 

[тіій  сіе  даоуапд]  -  буквально:  Стано¬ 
виться  на  ложный  путь  (овце;  человеку;  Агнецу). 

ЩЛіЙЙЙЛ  [ѵѵйгй  дКй  сіе  гёп]  -  буквально:  Чело¬ 
век,  вставший  на  неправильный  путь.  В  значении: 
Заблудшая  овца. 


96.  Загадка  сфинкса  -  Нечто  загадочное,  не¬ 
понятное  обычным  разумом;  сложные,  трудные, 
нестандартные  задачи,  которые  требуют  сообрази¬ 
тельности. 

Фразеологизм  родом  из  древнегреческого  мифа 
о  Сфинксе.  Сфинкс  -  в  переводе  с  греческого  озна¬ 
чает  «душительница».  В  древнегреческой  мифоло¬ 
гии  -  чудовище  женского  рода,  с  лицом  и  грудью 
женщины,  туловищем  льва  и  крыльями  птицы. 

Богиня  Гера  в  наказание  за  преступление  царя 
Фив  Лая  поселила  Душительницу  Сфинкс  в  скалах 
у  Фив.  Сфинкс  подстерегала  путников  и  задавала 
им  загадки.  Не  сумевших  разгадать  она  душила. 
Когда  же  фивский  царь  Эдип,  сын  Лая,  разгадал  за¬ 
данные  ему  загадки,  чудовище  лишило  себя  жизни. 
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В  русском  языке  слово  сфинкс  получило  значе¬ 
ние  непонятного,  загадочного.  Сфинксова  загад¬ 
ка  -  нечто  непонятно  страшное,  неразрешимое. 

Аналог  на  английском:  ТЬе  Кісісііе  оГ іЬе  8рЫпх. 

Перевод  на  китайский: 

[зТгёпкёзЫ  2ІіТ  тіуй]  -  буквально: 
Загадка  учёного,  которого  надо  преодолеть.  В  Зна¬ 
чении:  Загадка  Сфинкса  (греческий). 

ЙдЛір  [зИИёпкёзТ  т.\Ѵ\  тіуй]  -  Загадка 
Сфинкса  (греческий). 

II Л  &  *1тШп  [зМТ  зііёп  пи  диаі  2ІіТ  тіуй]  -  бук¬ 
вально:  Странное  тело  -  лев  и  женщина  -  Сфинкс. 


97.  Запретный  плод  -  так  говорят  о  чём-нибудь 
желанном,  заманчивом,  что  запрещено  под  стра¬ 
хом  наказания  или  недоступно. 

Фразеологизм  появился  из  библейского  мифа. 
Под  страхом  смерти  на  Адама  был  наложен  запрет 
есть  плоды  с  дерева  познания:  «И  заповедал  Господъ 
Бог  человеку,  говоря:  от  всякого  дерева  в  саду  ты  будешь 
есть,  а  от  дерева  познания  добра  и  зла  не  ешъ  от  него, 
ибо  в  день,  в  который  ты  вкусишь  от  него,  смертью 
умрешь».  (Библия,  Бытие,  2, 16-17). 

Аналог  на  английском:  Йіе  ГогЫсШеп  Ггий  (ЫЫ). 

Перевод  на  китайский: 

Оіпдиб]-  Запретный  плод. 

Оіпдиб  зЫ  убигёп  бе]  -  Запретный 
плод  соблазнителен. 
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98.  Зарыть  свой  талант  в  землю  -  не  забо¬ 
титься  о  развитии  своего  таланта,  не  приумножать 
своих  познаний  и  умений,  что  может  привести 
к  потере  природой  данных  способностей. 

Талант  -  древнегреческая  мера  веса  золота,  се¬ 
ребра. 

Фразеологизм  возник  из  евангельской  притчи 
о  трех  рабах.  Хозяин,  уезжая,  оставил  им  на  хране¬ 
ние  несколько  талантов  серебра.  Два  раба  отдали 
свои  таланты  в  долг  и,  получив  процент,  увеличи¬ 
ли  богатство  хозяина.  А  третий  раб,  чтобы  не  поте¬ 
рять,  просто  закопал  их  в  землю.  При  возвращении 
хозяин  отчитал  раба,  закопавшего  деньги  -  талан¬ 
ты  в  землю:  «Лукавый  раб  и  ленивый.  Надлежало  тебе 
отдать  серебро  мое  торгующим  -  и  я  получил  бы  его 
с  прибылью».  (Евангелие  отМатф.,  25, 15-30). 

Слово  талант  стало  синонимом  выдающихся 
способностей  человека  в  какой-либо  области  дея¬ 
тельности. 

Аналог  на  английском: 

Вигу  опе'з  Іаіепі:  (ЫЫ). 

На  китайском: 

[сіа  саі  хіао  уопд]  -  буквально:  Большой 
талант  на  мелкие  дела.  В  значении:  Разменивать 
талант  по  мелочам.  Происходит  из  недоговорки: 
іУ  [дё  Д  уопд  пій  сіао  -  сіа  саі  хіао 

уопд]  -  буквально:  Резать  курицу  ножом  для  быка  - 
то  же,  что  и  большой  талант  для  мелкой  работы. 

±  — [Ьа  саідап  Ьаогёі  гаі  уТхіё 
зиозЫ  зНапд]  -  буквально:  Иметь  в  руках  талант,  и 
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тратить  его  на  пустяки.  В  значениях:  Тратить  свои 
способности  на  мелочи. 

-  Лй'ФД  [сііапхіапдап  сіапд  киаігі 
сіа  саі  хіао  уопд]  -  буквально:  Использовать  столбы 
электрические  вместо  палочек  для  еды  -  то  же,  что 
и  использовать  талант  не  по  назначению.  В  значе¬ 
нии:  Не  ценить  таланты. 


99.  Земля  обетованная  -  означает  страну,  ме¬ 
сто,  уголок  земного  шара,  куда  кто-то  страстно 
стремиться  попасть,  так  как  считает,  что  там  в  его 
жизни  все  будет  благостно,  где  его  ожидает  настоя¬ 
щее  счастье. 

Фразеологизм  возник  из  библейского  мифа 
о  переселении  евреев  из  Египта.  Согласно  мифу, 
Бог  обещал  Моисею,  что  приведет  евреев  «в  землю 
обетованную,  хорошую  и  пространную,  где  течет  моло¬ 
ко  и  мед».  Слово  обетованная  означает  обещанная. 
Так  назвал  апостол  Павел  Палестину,  в  которую  Бог 
привел  евреев  из  Египта. 

Аналог  на  английском: 

ТЬе  Рготізесі  Ьапсі  (ЫЫ). 

На  китайском: 

[Тй  сП  сіопд  ііап]  —  буквально:  Благополуч¬ 
ная  земля,  небо,  горы.  В  значении:  Райское  место. 

[ДІе]  “  буквально:  Земля  блаженных.  В  зна¬ 
чении:  Рай. 

[зНёп  сідёі  сіе  сііінпд  (сІИнпд)]  -  бук¬ 
вально  и  в  значении:  Божеством  подаренное  место. 
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ЫѢШ ШЫ  [уТзёІіё  ііауиап]  -  буквально:  Родина 
евреев. 

[зіпіѵѵаі  іаоуиап]  -  буквально:  За  преде¬ 
лами  человеческого  мира  -  персиковый  источник: 
райская  персиковая  роща.  В  значении:  Спокойное 
место,  отдалённое  от  остального  мира;  Рай  на  зем¬ 
ле. 

Идиома  произошла  из  красивой  легенды,  напи¬ 
санной  великим  писателем  династии  Цзинь  (265- 
420  н.  э.)  Тао  Юаньмином. 

Однажды  рыбак  грёб  в  лодке  вверх  по  реке  и  за¬ 
блудился.  Он  увидел  цветущую  персиковую  рощу. 
Плывя  дальше,  он  увидел  гору  с  небольшой  пеще¬ 
рой.  Причалил  к  берегу,  вошёл  в  пещеру.  В  глубине 
пещера  расширилась,  и  рыбак  увидел  ряды  акку¬ 
ратных  ухоженных  домов  и  плодородные  засеян¬ 
ные  поля,  ровные  дороги,  много  людей  на  полях,  в 
домах.  И  везде  царила  гармония. 

Люди  удивились,  увидев  рыбака.  Оказывается, 
их  предки  бежали  сюда  от  войн  во  время  династии 
Цинь  (221-206  до  н.  э.). 

Рыбак,  вернулся  домой  и  рассказал  там  о  Перси¬ 
ковой  роще.  Группа,  организованная  чиновниками, 
и  рыбак  отправилась  на  поиски  Персиковой  рощи. 
Но  найти  её  не  смогли. 

По  китайским  преданиям,  персиковое  дерево 
отгоняет  злых  духов,  защищает  людей  от  бед. 

Чем  не  иудейская  легенда  о  земле  обетованной 
в  сознании  китайца. 
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100.  Выражение  Знание  -  сила  означает,  что 
человек  имеющий  знания,  имеет  тем  самым  воз¬ 
можность  решить  какую-то  задачу. 

Фразеологизм  происходит  от  латинского  афо¬ 
ризма  Зсіепііа  ез!  роіепНа.  Его  использовал  ан¬ 
глийский  философ-материалист  Френсис  Бэкон 
в  труде  «Новый  органон»:  Бсіепііа  езі  роіепііа 
Нитапа  іп  Шет  соіпсісіипі,  что  означает:  «Знание  и  мо¬ 
гущество  человека  совпадают». 

Аналог  на  английском: 

Кпошіесі^е  із  роѵѵег  (Ргапсіз  Васоп). 

Англичане  предпочитают  использовать  латин¬ 
ский  вариант. 

На  китайском  языке: 

ШДМЛЛХЛ  [гНТзЫ  іійзЫ  диапіі]-  буквально:  Зна¬ 
ние  и  есть  сила  (могущество;  власть). 

^ПІДМтеЛМ  [2НТ5Ы  ^йзЫ  ПІіапд]  —  буквально:  Зна¬ 
ние  именно  и  есть  сила  (мощь). 

ШД^#ИЖ!ЯЛ  [гИТзИі  Ьёпзііёп  іійзЫ  диапіі]  - 
Знание  само  по  себе  есть  сила  (власть). 


101.  Знание  умножает  скорбь  -  означает,  что 
количество  знаний  о  мире  увеличивает  и  коли¬ 
чество  сведений  о  несовершенстве  бытия,  и  это 
в  свою  очередь  увеличивает  скорбь. 

Фразеологизм  имеет  библейские  корни.  В  «Кни¬ 
ге  Екклесиаста»  мудрейший  иудейский  царь  Соло¬ 
мон  записывает  мудрости,  называя  себя  Екклеси¬ 
астом,  созывающим  на  мудрые  беседы:  «И  предал  я 
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сердце  мое  тому,  чтобы  познать  мудрость  и  познать 
безумие  и  глупость:  узнал,  что  и  это  -  томление  духа. 
Во  многой  мудрости  много  печали;  и  кто  умножает 
познания,  умножает  скорбь».  (Библия.  «Книга  Еккле¬ 
сиаста».  Глава  1). 

Иногда  трактуют  эту  мудрость  Соломона  так: 
знание  само  по  себе  является  злом,  и  поэтому  оно, 
знание,  источник  бед.  Такая  трактовка  характерна 
для  религиозных  догматиков  и  ведет  к  закабале¬ 
нию  человеческого  духа.  А  царь  Соломон  был  жи¬ 
тейским  прагматиком,  религия  для  него  была  лишь 
инструментом  правления.  Поэтому  его  слова  надо 
понимать  буквально:  чем  больше  информации  об 
окружающем  мире,  тем  больше  информации  о  пе¬ 
чальном  в  этом  мире. 

Аналог  на  английском  языке  подтверждает  та¬ 
кое  объяснение:  Не  ѵѵЬо  (ЙіаО  іпсгеазез  кпоѵѵіегі^е 
іпсгеазез  зоггоѵѵ  (ЫЫ). 

Перевод  на  китайский: 

ЙИИШЯЕЙ,  ШѢпЩШбз  Оіёігёпд  гНТзНі  сіе,  \\и  \\агёпд 
убизііапд]  -  буквально:  Прибавляются  знания,  и 
сразу  прибавляются  печали.  В  значении:  Многие 
знания  рождают  многие  печали. 


102.  Золотая  середина  -  так  говорят  о  взвешен¬ 
ном,  продуманном  решении,  образе  действия  без 
крайностей  и  без  рисков.  Отсюда  выражение:  «Дер¬ 
жаться  золотой  середины»,  то  есть  вести  себя  ра¬ 
зумно,  избегая  крайностей  и  риска. 
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Происхождение  выражения  латинское  -  Аигеа 
тесііосгкаіз,  из  оды  древнеримского  поэта  Гора¬ 
ция: 

Кесііш  ѵіѵез,  Ысіпі,  педие  аііит 
Зетрег  игрепсіо  педие,  бит  ргосШаз 
Саиіш  Ноггезсіз,  пітіит  рНетепбо 
Ьііш  іпідиит. 

Аигеат  диіщиіз  тебіосгііаіет 
И іііріі,  іиіш  сагеі  оЪзоІеіі 
ЗогсИЪш  іесіі,  сагеі  іпѵібепба 
ЗоЪгіш  аиіа. 

Чтобы  жить,  Лициний,  лучше, 

Ты  держись  как  можно  дальше 
От  бескрайних  морских  далей 
И  опасных  прибрежных  камней. 

Знай  золотую  середину  всегда, 

Нищета  не  посетит  тебя  тогда. 

Избежишь  завистливые  вздохи 
За  свои  богатые  чертоги. 

(Вольный  пересказ). 

Иногда  это  выражение  связывают  с  мещанской, 
трусливой  позицией  сохранения  жизненного  по¬ 
коя.  Но  это  же  выражение  может  служить  положи¬ 
тельной  оценкой  рационального  подхода  к  реше¬ 
нию  задач,  когда  выбор  золотой  середины  помогает 
в  достижении  успехов  в  предприятиях,  а  в  некото¬ 
рых  жизненных  ситуациях  единственный  способ 
сохраниться. 

Об  этом  хорошо  сказали  на  примере  Пруссии 
классики  марксизма: 
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«...В  списке  правителей  [Пруссии]  всегда  лишь  три 
характерных  типа,  чередующихся  как  день  и  ночь: 
ханжа,  унтер  и  скоморох  -  с  отступлениями,  которые 
вызываются  лишь  перестановкой  фигур,  но  отнюдь  не 
появлением  какого-либо  нового  типа.  Если  государство 
при  всем  этом  держалось  все  же,  то  только  благодаря 
посредственности  -  аигеа  тейіосгііаз  -  тщатель¬ 
ной  бухгалтерии,  избежанию  крайностей,  точности 
военного  устава...»  (К.  Маркс  -  Ф.  Энгельсу,  2.ХІІ.1856). 

Как  видим,  золотая  середина,  или,  как  некото¬ 
рые  называют,  посредственность,  позволяет  даже 
сохранить  государственность. 

На  английском  языке  этот  фразеологизм  можно 
произнести:  ТЬе  §оЫеп  теап  (Ногасе). 

Идиомы  на  китайском: 

'БШ'БШ  [Ьй  уі  Ьй  Ииі]  -  буквально:  Не  быть  (упря¬ 
мым),  как  И;  Не  быть  уступчивым,  как  Хуэй.  В  зна¬ 
чении:  Необходимо  остерегаться  крайних  решений 
(поступков). 

Коментарий  к  этой  китайской  идиоме: 

Бо  И  {\&Ш  [Ь6  уі])  -  один  из  сыновей  иньского 
правителя  Гучжу-цзюня.  Братья  упрямо  отказались 
от  управления  государством  в  пользу  друг  друга. 
Их  поступок  -  пример  истинной  братской  любви. 

Люся  Хуэй  (#РТИ  [Іійхіа  Иш])  -  государственный 
деятель  Китая  в  VII  в.  до  н.  э.,  его  настоящее  имя  - 
Чжань  Хо  (ІШ)-  Он  был  известен  честностью,  нака¬ 
зывая  виновных  высокопоставленных  чиновников, 
и  уступчивостью  к  врагам,  когда  речь  шла  о  безо¬ 
пасности  народа. 
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Однажды  государство  Ци  атаковало  Люй,  что¬ 
бы  получить  ценный  бронзовый  сосуд.  Но  царь  го¬ 
рода  Люй  отдал  ему  копию.  Обнаружив  подделку, 
правитель  города  Ци  отослал  назад  поддельный 
сосуд  с  заявлением:  «Только  если  Люся  лично  под¬ 
твердит  подлинность  сосуда,  я  поверю».  Тогда  пра¬ 
витель  Люй  обратился  к  Люся  с  просьбой  помочь. 
Люся  сказал:  «Ваше  величество,  вы  хотите,  чтобы  я 
отдал  правителю  Ци  подделку,  чтобы  наслать  ката¬ 
строфу  на  нацию.  Но  я  не  могу  отступиться  от  прин¬ 
ципов  правды  и  наслать  ненастье  на  ваше  государ¬ 
ство».  Таким  образом,  король  города  Ци  получил 
подлинный  бронзовый  сосуд  от  повелителя  города 
Люй. 

[ііаоій  запкй]-  буквально:  У  хитрого  зай¬ 
ца  три  норки.  Выражение  используется,  когда  хо¬ 
тят  сказать,  что  на  случай  опасности  нужно  иметь 
несколько  надёжных  мест,  где  можно  будет  найти 
убежище. 

Однажды  премьер-министр  царства  Ци  по 
имени  Мэн  Чан  послал  помощника  Фэн  Сюаня  на 
свою  вотчину  Сюэи  с  поручением  собрать  долги. 
Приехав  в  Сюэи,  Фэн  Сюань  объявил  местным  жи¬ 
телям,  что  господин  Мэн  Чан  прощает  всем  долги  и 
публично  сжёг  все  их  долговые  расписки.  Мэн  Чан, 
когда  узнал  об  этом,  пришёл  в  ярость.  Год  спустя 
Мэн  Чана  сняли  с  должности,  и  ему  пришлось  вер¬ 
нуться  на  свою  вотчину.  Он  ещё  не  доехал  до  Сюэи, 
как  все  жители  вышли  на  дорогу,  приветствуя  его. 
Мэн  Чан  был  тронут  и  поблагодарил  Фэн  Сюаня  за 
дальновидность.  Фэн  Сюань  сказал  ему:  «У  хитрого 
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зайца  должно  быть  три  норки,  если  он  хочет,  что¬ 
бы  его  никто  не  поймал.  У  вас  сейчас  только  одна 
норка,  надо  приготовить  ещё  две.  И  тогда,  в  случае 
беды,  можно  избегая  крайностей  принять  верное 
решение,  потому  что  всегда  будет,  где  затаиться». 

Л  ІЙ  Ж  [гёп  ра  сіій  тіпд  2Іій  ра  гбиапд]  - 

буквально:  Человек  боится  известности,  как  свинья 
боится  разжиреть,  т.  к.  и  то  и  другое  ведёт  к  возмож¬ 
ной  гибели  (человек,  покупая  дорогие  вещи,  ши¬ 
куя,  выделяясь  из  толпы,  подвергается  опасности, 
привлекая  к  себе  внимание  полиции,  налоговых 
органов,  бандитов  и  др.,  как  свинья,  которую  пора 
резать,  когда  она  откормится).  В  значении:  Должна 
быть  золотая  середина. 

ФШ^.М  [гИбпдубпд  т.Ь~\  сіао]  -  буквально:  Фило¬ 
софское  учение  о  Середине  морали.  В  значении: 
Принцип  золотой  середины;  Необходимость  избе¬ 
гать  крайностей. 


103.  Золотое  правило  -  идеальное  правило; 
абсолютно  верное  правило;  самый  лучший  вари¬ 
ант  правила;  важное  правило,  которое,  в  силу  его 
ценности,  необходимо  соблюдать. 

Эпитет  золотой  в  фразеологизме  происходит 
не  от  названия  металла  -  золота,  а  от  названия  мо¬ 
неты  из  золота.  До  1917  года  в  России  были  в  ходу 
золотые  монеты  достоинством  в  три,  пять,  десять 
рублей.  На  Руси  монеты  из  золота  считались  насто¬ 
ящими  монетами  и  назывались  золотыми  (злоты- 
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ми),  в  отличие  от  монет  из  других  металлов.  Поэто¬ 
му  эпитет  золотой  придает  золотому  правилу 

статус  важности,  ценности,  значимости,  также  как 
и  монете  из  золота. 

Аналог  на  английском: 

ТЬе  ^оісіеп  гиіе  (ЫЫ). 

Перевод  на  китайский: 

ЛзИіШ  [Ііиапд/Гп  Таге]  -  Золотое  правило. 
Примеры: 

Оіапкапд]  й^/іІУ  -  Золотое  правило  здо¬ 
ровья;  ЗШШЙ  [сіаосіё  сіе]  И^іІУ  -  Золотое  правило 
морали. 


104.  Золотое  руно  -  золото,  богатство,  нечто 
выдающееся,  имеющее  исключительную  ценность 
материального  или  духовного  плана,  которым  же¬ 
лают  овладеть,  даже  подвергая  себя  опасностям, 
лишениям,  риску. 

Выражение  из  древнегреческого  мифа  о  зо¬ 
лотом  руне  -  золотой  шкуре  барана.  Язон,  герой 
древнегреческих  мифов,  на  корабле  «Арго»  отпра¬ 
вился  в  Колхиду  -  восточное  побережье  Чёрного 
моря,  чтобы  добыть  золотое  руно,  которое  охра¬ 
няли  дракон  и  быки,  извергавшие  из  пасти  пламя. 
С  помощью  волшебницы  Медеи  Язон,  преодолев 
все  препятствия,  благополучно  завладел  золотым 
руном. 

Аналог  на  английском: 

ТЬе  §оЫеп  Деесе  (туйі). 
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Перевод  на  китайский: 

Оіпуапдтао]  -  буквально:  Золотая  овечья 

шерсть. 


105.  Золотой  телец  -  символ  власти  денег,  вла¬ 
сти  золота,  богатства,  поклонение  которому  застав¬ 
ляет  человека  забыть  о  нравственных,  моральных 
правилах,  устоях,  обычаях. 

Фразеологизм  родом  из  Библии,  из  истории  ски¬ 
тания  евреев  по  пустыне.  В  Ветхом  Завете,  во  Вто¬ 
рой  книге  Моисея  (Исход,  гл.  32)  рассказывается  о 
том,  как  евреи,  возвращаясь  на  родину  из  египет¬ 
ского  плена,  долгое  время  блуждали  по  пустыне  и 
утратили  веру  в  избавление  от  скитаний.  Тогда  свя¬ 
щеннослужитель  Аарон  велел  собрать  все  золотые 
украшения,  которые  были  у  евреев,  переплавить  их 
в  золотую  статую  тельца.  Евреи  стали  поклоняться, 
созданному  ими  золотому  тельцу,  приносить  ему 
жертвы  в  надежде  на  скорое  возвращение  домой: 
«И  сказали  они:  вот  бог  твой,  Израилъ,  который  вывел 
тебя  из  земли  Египетской!»  Но  пророк  Моисей  пре¬ 
сек  это  идолопоклонство. 

Аналог  на  английском: 

ТЬе  §оЫеп  саіі  (ЫЫ). 

Перевод  на  китайский: 

#4^  уТппій]  -  Золотой  Бык;  Золотой  Телец. 

ЦТпшій  сій]  —  Золотой  телёнок. 
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106.  Золотые  слова  -  прекрасные,  замечатель¬ 
ные;  дорогие,  настоящие  слова. 

Эпитет  золотой  в  фразеологизме  происходит 
не  от  названия  металла  -  золота,  а  от  названия  мо¬ 
неты  из  золота.  До  1917  года  в  России  были  в  ходу 
золотые  монеты  достоинством  в  три,  пять,  десять 
рублей.  На  Руси  монеты  из  золота  считались  насто¬ 
ящими  монетами  и  назывались  золотыми  (злоты¬ 
ми),  в  отличие  от  монет  из  других  металлов.  Поэто¬ 
му  в  русском  языке  слово  правдивое,  правильное, 
к  месту  сказанное,  по  аналогии  с  золотой  монетой, 
называют  золотым  словом,  настоящим  словом. 

Аналогом  в  английском  языке  может  быть  обо¬ 
рот,  сказанный  американским  сатириком  Рингом 
Ларднером  (1885-1933): 

Ѵои  заЫ  а  тоиШіиІ!  (Кіп§  Ьагйпег),  который 
переводится  -  Вы  сказали  очень  важные  слова! 

На  китайском: 

—  [уТ  7Л  діап  |Гп]  -  буквально:  Каждый  иеро¬ 

глиф  -  сокровище.  В  значении:  Золотые  слова;  Цен¬ 
ный  совет. 

Жй'р'1'Й4і  [гНёщТп  Ьйра  Ииб]  —  буквально:  Настоя¬ 
щее  золото  огня  не  боится.  В  значении:  Правда  в  огне 
не  горит. 

йД  Ціпкби]  -  буквально:  Золотые  уста.  В  значе¬ 
нии:  Златоуст;  Хороший  оратор. 

й  Д  31 II  ЦТп  кби  уй  уап]  -  буквально:  Золотые  уста 
и  яшмовые  речи.  В  значении:  Золотые  слова;  Муд¬ 
рые  высказывания;  Добрый  совет. 
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[Дпкби  уи  уа]  (диалектное)  -  буквально: 
Золотые  слова,  яшмовые  зубы.  В  значении:  Знать 
цену  своим  словам,  не  менять  уже  раз  сказанное. 


107.  Пьяный  в  зюзю  -  выражение  из  «Евгения 
Онегина»  Александра  Сергеевича  Пушкина. 

Во  времена  Пушкина  зюзей  называли  свинью,  а 
выражение  пьяный  в  зюзю  означало  -  так  напил¬ 
ся,  что  похож  на  свинью. 

Ито  сказать,  что  и  в  сраженье 
Раз  в  настоящем  упоенье 
Он  отличился,  смело  в  грязъ, 

С  коня  калмыцкого  свалясь, 

Как  зюзя  пьяный,  и  французам 
Достался  в  плен. 

(А.  С.  Пушкин,  «Евгений  Онегин»,  6  глава). 

На  английском  можно  сказать  так: 

То  Ье  йгипк  аз  а  зкипк. 

То  §е1:  ог  Ье  йгипк  іо  ехсезз. 

То  сігіпк  Ике  а  йзЬ. 

8тЪ  йгапк  Ьітзеіі  іпіо  а  зШрог  ипйег  Йіе  ІаЫе. 

На  китайском  (перевод): 

’МШ  [Іапгиі]  -  буквально:  Сильно  пьяный.  В  зна¬ 
чении:  Вдрызг  (вдребезги)  пьяный. 

2І=ІЭДПліь  [Іапгііі  ш  ш]  -  Опьянеть  вдребезги;  На¬ 
питься  смертельно  пьяным. 

Ш№Ш  [гііі  ш  2Іій]-  Пьяный,  как  свинья. 
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108.  Каждому  своё.  Фразеологизм  отражает 
классический  принцип  справедливости  -  каждый 
получает  то,  что  заслуживает,  то,  чего  достоин. 

Происхождение  выражения  латинское  -  зишп 
сищие,  в  переводе  означает  всякому  своё,  каждо¬ 
му  по  его  заслугам.  Как  пишет  А.  К.  Бирих,  извест¬ 
ной  эта  фраза  стала  благодаря  римскому  орато¬ 
ру,  философу  и  политику  Цицерону  (106-43  гг.  до 
н.  э.).  Однако  Вашкевич  утверждает,  что  латинское 
сищие  имеет  корни  в  арабском  «хакку»,  означает  - 
его  право,  его  истина. 

На  английском  языке  можно  сказать: 

То  еасЬ  Ьіз  оѵѵп.  Это  означает:  Еасй  регзоп  Баз 
Ыз  оѵѵп  Гаіе,  ригрозе  іп  Ніё,  аз  ѵѵеіі  аз  Ітіз  оѵѵп  сопсегпз, 
§Ш:з,  Щзіюз  ей:. 

ЕѵегуЬосіу  із  сІШегепІ. 

Американский  вариант: 

ОііТегепІ  зітокез  Іог  сІШегепІ  Іоікз. 

На  китайском: 

[та  зИГ  ц\  диб]  -  буквально:  Каждый  куша¬ 
ет  свой  фрукт.  В  значении:  Пожинать  то,  что  посе¬ 
ял;  Расплачиваться  за  содеянное;  Сам  виноват. 

-  :§-ЛШ'Ч'Б1ч1  [пій  сИТ  баосао  уа 
сИТ  дй  -  дёгёп  Ійді  Ьййэпд]  -  буквально:  Вол  ест  рисо¬ 
вую  солому,  утка  ест  зерно  -  у  каждого  своё  счастье. 

ШѢШШ,  Ж#ЖЛх  [зИап  уби  зМапЬао,  ёубиёЬао]  - 

буквально:  Хорошим  людям  -  хорошее  воздаяние, 
плохим  людям  -  плохое  воздаяние.  Эта  идиома  из 
Буддизма  говорит  о  принципе  кармического  возда¬ 
яния:  Каждому  своё. 
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109.  Как  рыба  об  лёд  биться  -  означает  долго 
и  безрезультатно  стремиться  к  чему-то,  бесплод¬ 
но  добиваться  чего-нибудь.  Сильно  нуждаясь,  бес¬ 
плодно,  безрезультатно  добиваться  улучшения  ма¬ 
териального  положения. 

Выражение  пошло  от  рыбаков  подлёдного  лова. 
При  ловле  рыбу  вытаскивают  из  воды  на  воздух. 
Брошенная  на  лёд  рыба  инстинктивно  начина¬ 
ет  биться,  стремясь  попасть  в  воду,  но  её  усилия 
напрасны,  рыба  всего  лишь  бьёт  хвостом  об  лёд. 

Аналоги  на  английском  языке: 

То  зітиёёіе  Ике  а  йзй  ой*  оі  ѵѵаіег. 

Веаі  Ике  а  йзЬ  оп  Йіе  ісе. 

То  риіі  Йіе  йеѵіі  Ьу  Йіе  *аі1  -  буквально:  Тянуть 
чёрта  за  хвост.  В  значении:  быть  в  затруднительном 
положении. 

На  китайском: 

[уй  Ий  той  рі]  -  буквально:  Просить  у  ти¬ 
гра  шкуру.  В  значении:  О  безнадежности  усилий. 

[ій  Іао  ѵѵй  дбпд]  -  буквально:  Напрасный 
труд;  Отсутствие  успеха. 


110.  Как  на  духу  рассказать,  признаваться  - 

означает  говорить,  признаваться  откровенно,  ни¬ 
чего  не  утаивая,  чистосердечно. 

Выражение  связано  с  церковным  термином 
быть  на  духу  -  быть  на  исповеди,  и  означает  -  ис¬ 
поведоваться  перед  священником.  На  исповеди  у 
священника,  на  духу,  человек,  ничего  не  скрывая, 


134 


к 

должен  был  рассказывать  обо  всем,  и  в  том  числе 
даже  о  совершенных  им  преступлениях.  Священ¬ 
нику,  в  свою  очередь,  было  запрещено,  даже  под 
угрозой  смерти,  сообщать  кому  бы  то  ни  было,  о  чем 
было  рассказано  на  исповеди. 

Английские  аналоги: 

Аз  іі  сопіеззіп^  іі:  Іо  а  ргіезі:. 

Аз  босі  із  ту  ѵѵііпезз.  / 1  зѵѵеаг  іо  Оосі. 

На  китайский: 

Щй§  $1,  5И5  [ІіСігІіоіі  га,  збі  сіа  зИі]  -  буквально: 
Каменный  каток  ударился  о  камень,  камень  стук¬ 
нулся  о  камень.  В  значении:  Рассказать  как  на  духу; 
Признаться  обо  всём  без  утайки. 


111.  В  карете  прошлого  никуда  (далеко)  не 
уедешь  -  так  говорят,  когда  хотят  сказать,  что  не¬ 
льзя  жить  старыми  заслугами. 

Из  пьесы  Максима  Горького  «На  дне»,  где  оби¬ 
татель  ночлежки  для  бездомных  пытается  доказать 
свое  благородное  происхождение: 

Барон  -  «Я...  не  могу  позволитъ  издеваться  надо  мной! 
У  меня  -  доказательства  есть...  документы,  дьявол!» 

Сатин  -  «Брось  их!  И  забудь  о  каретах  дедушки... 
в  карете  прошлого  -  никуда  не  уедешь...» 

Англичане  говорят: 

Іп  Йіе  саггіа^е  оі  Ніе  раз*  ѵѵііі  поі  §о  Іаг. 

На  китайском: 

[гЩ ѵѵй  хиёѵѵёп,  тоЬагйгопд 
киа]  -  Коль  сам  неуч,  нечего  хвалиться  предками. 
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112.  Камень  преткновения  -  означает  препят¬ 
ствие  на  пути  к  достижению  какой-то  цели  или  ре¬ 
шению  какой-либо  задачи.  Для  преодоления  таких 
трудностей  нужно  обладать  огромными  умствен¬ 
ными  или  физическими  возможностями  и  суметь 
применить  их  должным  образом. 

Фразеологизм  родом  из  Библии  (Послание  к  Рим¬ 
лянам,  глава  9),  где  задаются  вопросом  -  почему 
одни  достигли  праведности,  а  другие  нет? 

«Почему?  Потому  что  искали  не  в  вере,  а  в  делах  за¬ 
кона;  ибо  преткнулись  о  камень  преткновения,  как  на¬ 
писано:  «вот,  полагаю  в  Сионе  камень  преткновения  и 
камень  соблазна:  но  всякий,  верующий  в  Него,  не  посты¬ 
дится».  (Рим.  9,  30-33). 

Аналог  на  английском:  А  8І:итЫіп§  Ыоск  (ЫЫ). 

Аналог  на  китайском: 

тШЪ  [Ьап  ііао  зЫ]  -  буквально:  Мешает  идти  ка¬ 
мень. 


113.  Карфаген  должен  быть  разрушен.  Выра¬ 
жение  употребляется,  когда  хотят  сказать  о  навяз¬ 
чивой  идее  уничтожения  врага,  соперника  или  ка¬ 
кого-либо  препятствия. 

Выражение  принадлежит  римскому  полковод¬ 
цу  и  сенатору  Катону  Старшему  (234-149  гг.  до  н.  э.). 
Он  был  непримиримым  врагом  Карфагена,  и  закан¬ 
чивал  все  свои  речи  в  сенате  (вне  зависимости  от 
их  тематики)  фразой  Карфаген  должен  быть  раз¬ 
рушен.  Об  этом  писали  Тит  Ливий,  Цицерон  и  др. 


136 


Английский  аналог: 

Саг1:Ьа§е  тизі  Ье  сіезітоуесі  (Саіо  гііе  ЕМег). 

На  китайском: 

5ЕФІІШ  [зТ  Ьй  тіпдтй]-  буквально:  Умереть,  не 
закрыв  глаза.  В  значении:  Навязчивая  идея  в  до¬ 
стижения  своей  цели  или  наказании  виновного. 

Эта  идиома  произошла  из  истории  о  человече¬ 
ском  коварстве  и  подлости.  В  конце  эпохи  династии 
Восточная  Хань  князь  Дон  Чжуо  сместил  импера¬ 
тора  Шаоди,  убил  императрицу  и  привел  к  власти 
безвольного  Сяньди.  Всё  это  коварный  Дон  Чжуо  со¬ 
вершил,  чтобы  самому  управлять  императорским 
двором.  Князь  Сунь  Цэ,  узнав  о  подлости  Дон  Чжуо, 
решил  наказать  его.  Послал  свои  войска,  чтобы  раз¬ 
бить  армию  Дон  Чжуо.  Сунь  Цэ  заявил:  «Дон  Чжуо 
совершил  множество  безбожных  дел  и  осквернил 
императорский  двор.  Я  умру,  не  закрыв  глаза,  если 
не  истреблю  весь  его  клан  и  не  выставлю  на  всеоб¬ 
щее  обозрение  его  отрубленную  голову!»  («Санъ-го 
чжи»  -  «Записи  о  Трёх  царствах»). 

ІЛФ^іСГ  [уапгЬбпд  гИТ  сІТпд]  -  буквально:  Гвоздь  в 
глазу.  В  значении:  Говорить  о  ком-то  или  о  чём-то, 
сильно  мешающем;  Говорить  о  ненавистном  чело¬ 
веке  или  явлении. 

Идиома  произошла  из  рассказа  о  жестоком  пра¬ 
вителе.  Во  времена  императора  Чу  (эпоха  Пяти  ди¬ 
настий)  в  провинции  Сунчжоу  был  жестокий  пра¬ 
витель  -  генерал-губернатор  по  имени  Чжао  Цзали. 
Народ  в  Сунчжоу  страдал  от  нищеты  и  угнетения. 
Когда  стало  известно,  что  Чжао  Цзали  переведут  в 
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другую  провинцию,  жители  Сунчжоу  ликовали.  Они 
радостно  говорили  друг  другу:  «Какое  счастье,  что 
наконец-то  у  нас  из  глаза  вытащат  гвоздь!»  Узнав 
о  радости  жителей,  Чжао  Цзали  обратился  к  импе¬ 
ратору  с  просьбой  оставить  его  на  прежнем  месте 
службы,  и  его  просьба  была  удовлетворена.  Сразу 
же  после  этого  Чжао  Цзали  издал  указ,  обязываю¬ 
щий  каждого  жителя  управляемой  им  территории 
платить  тысячу  монет  в  год.  Этот  налог  он  назвал: 
«Деньги  на  вынимание  гвоздя».  Жители  Сунчжоу 
не  знали,  смеяться  им  теперь  или  плакать. 


114.  Книжники  и  фарисеи.  Выражение  упо¬ 
требляется  в  значениях:  ханжи,  лицемеры,  фразе¬ 
ры,  обманщики,  которые,  скрывая  свои  корыстные 
интересы,  делают  вид,  что  чтут  законы  и  соблюда¬ 
ют  нравственные  человеческие  принципы. 

Нужно  дать  определение  каждого  слова  в  фра¬ 
зеологизме,  чтобы  раскрыть  его  смысл. 

Книжники  -  в  Евангелии  еврейские  толковате¬ 
ли  ветхозаветных  законов. 

Фарисеи  -  в  древней  Иудее  члены  религиозно¬ 
политической  партии,  представлявшей  интересы 
зажиточных  слоев,  отличавшиеся  крайним  фана¬ 
тизмом  и  формальным  исполнением  правил  благо¬ 
честия. 

Выражение  книжники  и  фарисеи  происходит 
из  Евангелия:  «Горе  вам,  книжники  и  фарисеи,  лице¬ 
меры,  что  поедаете  дома  вдов  и  лицемерно  долго  моли¬ 
тесь».  (Евангелие  от  Матф.,  23, 14  и  в  др.  местах). 
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Аналог  на  английском: 

8сгіЪез  апй  РЬагізеез. 

На  китайском: 

[ѵѵёпзЫ  Иё  ТаПзаігёп]  -  буквально: 
Книжник  (иронично)  и  Фарисей. 

Перевод  слов  из  Нового  Завета: 

тш,  ж  х±тттх,  кшт-ввш 

Р,  [Ііио  гаі,  пТ,  ѵѵёпзЫ  Иё  Ъаіізаігёп, 

ѵѵёуйпгТ,  уТпѵѵёі  пТ  ШпзЫ  диакі  ёе  Іёпдгі  Иё  ііёкои,  зЫ 
сИапддТ  діёао]  -  Горе  вам,  книжники  и  фарисеи,  ли¬ 
цемеры,  что  поедаете  дома  вдов  и  лицемерно  долго 
молитесь. 


115.  Пускать  козла  в  огород  -  означает  допу¬ 
стить  кого-нибудь  туда,  где  он  может  навредить 
или  поживиться. 

Первоначально  словосочетание  имело  прямое 
значение:  пустить  козла  в  огород  -  значит  остаться 
без  урожая.  Козел  много  съест,  а  что  не  съест,  ис¬ 
портит,  перетопчет.  Козлов  в  огород  пускали  толь¬ 
ко  после  уборки  урожая. 

Английский  аналог: 

То  Ьаѵе  зеі:  Ше  ѵѵоіі  (ог  ^иагсі)  Йіе  зЬеер  (ог  а  Іох 
іо  кеер  Піе  §еезе).  (С.  С.  Кузьмин,  Н.  Л.  Шадрин,  «Рус¬ 
ско-английский  словарь  пословиц  и  поговорок»). 

Китайские  аналоги  -  идиомы  (чэнъюй): 

ЖІЙШ  [каі  тёп  уТ  ёао]  -  буквально:  Самому  пус¬ 
кать  вора  в  дом.  В  значении:  Призывать  несчастье 
на  свою  голову. 
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[уТп  Іапд  гй  зЫ]  -  буквально:  Привести 
волков  к  себе  в  дом.  В  значении:  Пускать  волка  в  ов¬ 
чарню;  Пригреть  змею  на  груди. 


116.  Хоть  кол  на  голове  теши.  Так  говорят  об 
упрямом  человеке,  который  не  поддаётся  разум¬ 
ным  уговорам:  как  ему  не  объясняй  -  всё  бесполез¬ 
но,  продолжает  своё  дело. 

Фразеологизм  связан  с  выражением  Дубовая 
голова  -  то  есть  крепкая,  как  дуб.  Если  на  такой  го¬ 
лове  даже  тесать  (обстругивать)  кол,  то  с  ней  ниче¬ 
го  не  сделается. 

Возможные  варианты  перевода  на  английский: 

ТЬеге’з  по  ѵѵау  іо  Ъеаі  іі  іпіо  Х’з  іЬіск  Ьеасі. 

ТЬеге’з  по  ѵѵау  іо  Ьеаі  іі  іпіо  іЬаі  іЬіск  Ьеасі 
(зкиіі)  оІХ’з. 

N0  таііег  ѵѵЬаі  уои  зау,  X  ѵѵоп’і  Іізіеп  (по  таііег 
ѵѵЬаі  уои  сіо,  X  ѵѵоп’і  §іѵе  іп  еіс). 

Наиболее  подходящий  английский  аналог: 

Іі’з  Ике  іа1кіп§  іо  іЬе  ѵѵаіі.  -  Всё  равно  что  гово¬ 
рить  со  стеной. 

Перевод  на  китайский: 

5БІ щШ  [зТпао|Гп]  -  буквально:  Мёртвый  мозг.  В  зна¬ 
чении:  Тупица;  Упрямый;  Твердолобый. 

[паосіаі  Ьй  каі  діе]  -  буквально:  Голову 
не  вскрыть.  В  значении:  Хоть  кол  на  голове  теши. 

[Ьй  кащіао  сіе  паосіаі]  -  буквально: 
Невозможно  понять  голову.  В  значении:  Медного¬ 
ловый;  Дубоголовый. 
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117.  Конь  ещё  не  валялся  -  ничего  ещё  не  на¬ 
чато,  не  сделано,  не  видно  даже  намёка,  что  работу 
начнут  делать. 

Происхождение  фразеологизма  связано  с  при¬ 
вычкой  лошадей  валяться  перед  тем,  как  позволить 
для  работы  надеть  на  себя  хомут  или  седло.  Это  за¬ 
держивало  дело,  однако  не  повалявшись,  лошади 
работу  не  начинали. 

Варианты  перевода  на  английский,  предложен¬ 
ные  С.  И.  Лубенской  в  [27]: 

8отеЬосіу  ЬазпЧ  (уеі)  ^оИеп  іі  іп  §еаг. 

ТЬіп^з  ЬаѵепЧ  ^оИеп  (зіагіесі)  тоѵіп^  (уеі). 

ТЬіп^з  Ьаѵеп’і  ^оИеп  оіТ  іЬе  ^гоипсі  (уеі) 

На  китайском: 

А^)#— Ш  [Ьагі  тёі  уТ  ріё]-  буквально:  В  иерогли¬ 
фе  А  нет  ни  одной  черты.  В  значениях:  Ровным 
счётом  ничего  не  сделано;  Дело  до  сих  пор  пока  не 
прояснилось. 


118.  Краеугольный  камень.  Выражение  ис¬ 
пользуется  в  значениях:  основа,  база,  фундамент, 
начало;  главное,  важное,  существенное  в  деле,  идее, 
теории,  системе  ценностей. 

При  строительстве  каменных  зданий  в  древно¬ 
сти  использовалась  технология  обработки  строи¬ 
тельных  камней  с  целью  их  плотной  и  надёжной 
укладки.  Краеугольный  камень  использовали  для 
соединения  двух  смежных  стен,  это  обеспечива¬ 
ло  прочность.  На  поверхности  такого  камня,  как 
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правило,  что-нибудь  вырезали  (дату,  имя,  религи¬ 
озный  знак).  Когда  закладывался  такой  камень,  это 
означало,  что  заложено  основание. 

Краеугольный  камень  -  фразеологизм  из  Биб¬ 
лии,  где  пророк  Исаия  говорит  о  камне  праведно¬ 
сти,  которую  установил  Господь,  чтобы  отучить  на¬ 
род  от  лжи,  обмана  и  союза  с  дьяволом. 

«Посему  так  говорит  Господъ  Бог:  вот,  Я  полагаю 
в  основание  на  Сионе  камень,  камень  испытанный, 
краеугольный,  драгоценный,  крепко  утвержденный: 
верующий  в  него  не  постыдится. 

И  поставлю  суд  мерилом  и  правду  весами;  и  градом 
истребится  убежище  лжи,  и  воды  потопят  место  укры¬ 
вательства».  (Книга  пророка  Исаии,  28:16-17). 

Английский  аналог: 

ТЬе  согпегзіюпе  (ЫЫ). 

На  китайском: 

[сІТпд  Ііапд  гМй]  -  буквально:  Главная  балка, 
столб.  В  значении:  Костяк;  Главная  сила;  Опора. 


119.  Краткость  -  сестра  таланта.  Выражение 
употребляется  как  совет  писателю,  журналисту, 
любому  пишущему  человеку.  Говорящий,  пишу¬ 
щий  должен  быть  кратким  в  речи,  в  изложении 
своих  мыслей,  излагать  только  суть  дела,  потому 
что  краткость,  точность  изложения  -  один  из  по¬ 
казателей  таланта  литератора,  его  умения  пользо¬ 
ваться  речью. 
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Фраза  принадлежит  Антону  Павловичу  Чехову. 
В  письме  брату  Александру  он  писал:  «Мой  совет: 
в  пьесе...  Краткость  -  сестра  таланта».  Вполне  воз¬ 
можно,  что  Чехов  заимствовал  эти  слова  у  Шекс¬ 
пира: 

Вгеѵііу  І8  Йіе  зоиі  оі  ѵѵіі  (ѴѴіІІіаш  ВЬакезреаге)  - 

Краткость  есть  душа  ума  (таланта). 

На  китайском: 

[ііапсаі  т.и6\\а  зНі  ёуао  сі)  зНиб]  - 

буквально:  Талантливый  писатель  говорит  кратко. 

[сііапд  Миа  сіиап  зМио]  -  идиома:  Гово¬ 
рить  кратко,  избегать  многословия. 

[Ниа  сИапд  зііиб  сіиап]  -  буквально:  Длин¬ 
ные  разговоры  -  недостаток.  В  значении:  Лучше  го¬ 
ворить  кратко. 


120.  Нести  свой  крест  -  означает,  что  со  всеми 
жизненными  тяготами,  трудностями,  препятстви¬ 
ями  человек  должен  справляться  сам.  Человек  сам 
должен  пережить,  выдержать  весь  груз  испытаний, 
страданий,  которые  выпадают  в  его  жизни,  потому 
что  это  его  груз,  его  ноша. 

Выражение  это  возникло  из  записанной  в  Еван¬ 
гелии  легенды  о  том,  что  когда  Иисуса  Христа  при¬ 
говорили  к  распятию,  он  сам  нёс  до  места  казни 
крест,  на  котором  его  потом  распяли. 

Аналог  на  английском  языке: 

Саггу  /  Веаг  опе'з  сгозз  (ЫЫ). 
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Перевод  на  китайский: 

)  [тёідёгёп  сіои  ЫхО 
хіёсіаі  Іа  сіе  зИГг'діа  (зМёпдДпд)]  -  Каждый  должен  не¬ 
сти  свой  крест  (Библия). 

[Ьёі  зііігфа]  -  буквально:  Нести  на  спине 
крест.  В  значении:  Терпеливо  исполнять  свой  долг; 
Мужественно  переносить  удары  судьбы. 

-\-^Ш  [зЬЩііа]  -  буквально:  Держать  крест  (рас¬ 
пятие).  В  значении:  Трудности,  страдания. 

[іа  ЬёігИе  іа  сіе  зЫгуіа 
хіапд  дёдё  сіі  гоидй]  -  Он  вынужден  был  повсюду  не¬ 
сти  свой  крест. 

+  [тёідёгёп  ЬёігЬе 

іа  сіе  зЫгіііа  хіапд  дёдё  сП  гёидй]-  Каждый  носит  свой 
крест. 


121.  Кто  сеет  ветер,  пожнёт  бурю  -  говорят, 
предостерегая  тех,  кто  занимается  интригами,  вно¬ 
сит  раздор  в  отношения  между  людьми,  народами, 
странами.  Все  последствия  этого  могут  обернуться 
прежде  всего  против  самих  интриганов. 

Выражение  возникло  из  Библии: 

Так  как  они  сеяли  ветер,  то  и  пожнут  бурю:  хлеба 
на  корню  не  будетунего;  зерно  не  даст  муки;  а  если  и  даст, 
то  чужие  проглотят  ее».  (Книга  пророка  Оссии,  8,  7). 

Английский  аналог: 

Не  іЬаІ  ІтоиЫеЙі  Мз  оѵѵп  Ьоизе  зЬаІІ  іпЬегіІ: 

Ше  ѵѵіпсі  (ЫЫ). 
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Перевод  на  китайский: 

Ш#Ж,  т| Щ.Ш  ЕЙ Ш ™  [зііёі  гиб’ё  зііёі  Ы  гаосіао 
сапки  ёе  сЬёпдІн]-  буквально:  Кто  творит  зло,  тот  бу¬ 
дет  жестоко  наказан. 

[т.и I  уі  гббпд  1"ёпд  гИё  зИбиЬиб 
ІбпдЬао]  -  буквально:  Кто  сеет  семена  ветра,  тот  со¬ 
берет  урожай  бурь. 

[2І  зМі  с\\  дио]  -  буквально:  Сам  поедает  свои 
плоды.  В  значении:  Расплачиваться  за  содеянное. 

ЁШ^ЖЖ  [гі  зИі  ц\  ёдиб]  -  буквально:  Сам  кушай 
свои  результаты.  В  значении:  Что  посеял,  то  и  по¬ 
жнёшь. 

тйл  іЧ  лТл  II  [ёубиёЬао]  -  буквально:  Получить  воз¬ 
мездие  за  своё  дело.  В  значении:  Сделал  плохое  - 
получил  возмездие. 


122.  Как  ни  кинь  -  везде  клин  /  Куда  ни  кинь  - 
повсюду  всё  клин.  Так  говорят,  когда  ситуация 
очень  тяжелая  и  всё  плохо.  Нет  достойного  выбора. 
Нет  выхода  из  сложившейся  ситуации. 

Выражение  происходит  с  тех  времен,  когда  кре¬ 
стьяне  на  Руси  жили  общинами  и  при  распределе¬ 
нии  общинной  земли  кидали  жребий.  Каждый  хотел 
получить  землю  удобную  для  обработки:  ровную,  без 
заболоченности.  Земля  при  этом  (хорошая  и  плохая 
отдельно)  распределялась  малыми  долями. 

А  как  делили  на  участки,  есть  две  версии. 

1.  Как  пишет  Н.  М.  Шанский,  клин  -  это  самая 
маленькая  мера  земли,  узенькая  полоска  поля. 
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меньше  десятины.  Действительно,  если  земля  была 
ранее  уже  поделена,  то  у  новичка  выбор  был  неве¬ 
лик,  и  целого  хорошего  участка  он  не  получит,  куда 
ни  кинет  крестьянский  жребий,  везде  будут  только 
клинья,  при  дележе  земли  остались  одни  клинья  - 
маленькие,  узкие  полоски  земли. 

2.  С  другой  стороны,  как  рассказывали  ещё 
в  прошлом  веке  жившие  при  царе  землемеры  (моя 
прабабушка  иногда  обмеряла  земельные  участки 
односельчан  и  рассказывала  моему  папе),  если 
земля  была  уже  поделена,  то  свободными  оста¬ 
вались  клинья  земли  с  треугольной  формой,  ко¬ 
торые  неудобны  в  обработке.  Поэтому  крестьяне, 
которые  кидали  жребий  последними,  всегда  по¬ 
падали  на  эти  треугольные  участки  -  клинья.  Ведь 
выхода  из  положения  нет:  как  и  куда  ни  кинь  кре¬ 
стьянин  жребий  при  дележе  земли,  всё  равно  це¬ 
лого  хорошего  участка  он  не  получит,  достанутся 
одни  клинья. 

Возможные  варианты  перевода  на  английский 
язык  (Йііз  ісііот  изеб  іп  Ъореіезз  зйиайоп  1х>  теап): 

ТЬеге  із  по  ѵѵау  оиП 

Еѵегу  аііеу  із  а  сіеасі  епсі. 

ІѴоѵѵ  апсі  Иіеп  -  іі  із  іоо  Ьасі  а§аіп. 

Идиомы  на  китайском  языке: 

ЙШМЯІ  Оіп  іиі  Ііапд  пап]  -  буквально:  Наступать  и 
отступать  -  трудный  выбор.  В  значениях:  Ни  вперёд, 
ни  назад;  Ни  туда  ни  сюда;  Идти  вперед  и  отсту¬ 
пать  -  одинаково  плохо;  Оказаться  в  безвыходном 
положении. 
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^ ^Ш'Гт  [сип  Ьй  пап  хіпд]  -  буквально:  Трудно  сде¬ 
лать  крошечный  шаг.  В  значении:  Куда  ни  глянь  - 
и  шагу  нельзя  сделать. 

[гиб  уби  ѵѵеі  пап]  -  буквально:  Лево,  пра¬ 
во  -  всюду  плохо.  В  значении:  И  так  и  сяк  -  всё  пло¬ 
хо;  Не  знать  как  поступить. 

[зітіап  сЬйдё]  -  буквально:  Со  всех  сто¬ 
рон  слышатся  песни  чусцев.  В  значении:  Быть 
окружённым  врагами  со  всех  сторон;  Безвыходное 
положение.. 

[зНап  дібпд  зИиТ^п]-  буквально:  Истощи¬ 
лись  горы,  и  воды  иссякли.  В  значениях:  Оказаться 
в  крайней  нужде;  Исчерпать  все  средства;  Оказать¬ 
ся  беспомощным. 


123.  Не  сотвори  себе  кумира  -  фразеологизм 
употребляется  в  значении:  не  поклоняйся,  не  под¬ 
чиняйся  слепо  кому-либо  или  чему-либо  как  идолу, 
имей  свое  мнение  о  хорошем  и  о  плохом,  сам  имей 
обо  всем  собственное  мнение,  суждение,  собствен¬ 
ные  взгляды. 

Происхождение  фразеологизма  библейское  - 
цитата  из  Библии,  одна  из  заповедей  Моисея: 

«Не  делай  себе  кумира  и  никакого  изображения 
того,  что  на  небе  вверху,  что  на  земле  внизу,  и  что 
в  воде  ниже  земли.  Не  поклоняйся  им  и  не  служи  им;  ибо 
Я  Господъ,  Бог  твой...»  (Библия,  Исход,  20). 

Аналог  на  английском  языке:  ТЪои  зЬаІІ:  поі: 
таке  (ипіо  Шее)  апу  §гаѵеп  іта§е  (ЫЫ). 
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На  китайском  (перевод): 

[пТ  ЬСіЫ  сііиапдгао  зЬапдёі  сіе 
гёп]  -  Не  создавай  Бога  из  человека. 

[пТ  ЬйЬі  сНиапдгао  гёп  ёе  зёёпхіапд]  - 

Ты  не  должен  создавать  кумира  своего. 

[пТ  ЬСіЫ  сИопдЬаі  ёе  гёп]  -  букваль¬ 
но:  Ты  не  должен  поклоняться  человеку.  В  значе¬ 
нии:  Не  создавай  кумира. 


124.  Кухаркины  дети  -  это  дети  простолюди¬ 
нов,  дети  бедняков,  живущих  своим  тяжелым  тру¬ 
дом  (дети  кухарок,  кучеров,  столяров,  плотников, 
крестьян,  рабочих). 

Выражение  возникло  после  издания  печаль¬ 
но  знаменитого  циркуляра  министра  народного 
просвещения  И.  Д.  Делянова  (1887  г.).  Одобренный 
Александром  III  циркуляр  предписывал  учебному 
начальству  допускать  в  гимназии  и  прогимназии 
«только  таких  детей,  которые  находятся  на  попече¬ 
нии  лиц,  представляющих  достаточное  ручательство 
о  правильном  над  ними  домашнем  надзоре  и  в  предостав¬ 
лении  им  необходимого  для  учебных  занятий  удобства». 
Таким  образом,  как  пояснялось  далее,  «при  неуклон¬ 
ном  соблюдении  этого  правила  гимназии  и  прогимназии 
освободятся  от  поступления  в  них  детей  кучеров,  лаке¬ 
ев,  поваров,  прачек,  мелких  лавочников  и  тому  подобных 
людей,  коих,  за  исключением  разве  одаренных  необыкно¬ 
венными  способностями,  не  следует  выводитъ  из  среды, 
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к  коей  они  принадлежат».  (С.  В.  Рождественский,  Исто¬ 
рический  очерк  деятельности  Министерства  народного 
просвещения,  СПб,  1909,  с.  641). 

В  то  время  начальных  казённых  училищ  было 
мало.  Надежд  на  образование  бедноте,  рабочим, 
крестьянам  этот  циркуляр  не  оставлял.  Гимназии, 
университеты  были  доступны  только  привилеги¬ 
рованному  классу.  Кухаркиных  детей,  мелких  ре¬ 
месленников  и  крестьян  этим  циркуляром  туда  не 
допускали. 

Для  лучшего  понимания  термина  кухаркины 
дети  надо  привести  примеры  из  русской  литера¬ 
туры: 

Д.  Бедный,  «Гимназия».  -  «Мякотин  мудрый  че¬ 
ловек,  интеллигент  высокой  марки.  Он  сын,  конечно,  не 

кухарки». 

М.  Горький,  «О  солитере».  -  «А  давно  ли  кухар¬ 
киных  детей  не  пускали  в  гимназии,  а  идеолог  и  вдох¬ 
новитель  самодержавия,  организатор  церковно -при¬ 
ходских  школ  безграмотности  Победоносцев  цинически 
откровенно  говорил,  что  “безграмотным  народом  легче 
управлять”». 

Вариант  на  английском: 

ТЬе  соок'з  сЬіШгеп 

Перевод  на  китайский: 

ІІЛі1  ОйгёпгТ]- Дети  бедняков. 

[ріп  \\а  7Л  сП]  -  буквально:  Бедной  семьи 
младшие  дети. 
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125.  Каждая  кухарка  должна  научиться  уп¬ 
равлять  государством  -  выражение  означает,  что 
каждому,  независимо  от  рода  деятельности,  проис¬ 
хождения,  социального  положения,  нужно  учиться, 
чтобы  уметь  хорошо  справляться  с  работой,  кото¬ 
рую  он  выполняет,  и  в  том  числе,  если  потребуется, 
и  с  такой  работой,  как  управление  государством. 

Объяснение  этого  фразеологизма  у  Серова  оши¬ 
бочно:  «Используется  как  иронический  комментарий  к 
действиям  непрофессионалов  и  случайных  людей,  ока¬ 
завшихся  у  руля  государственной  власти,  в  сфере  управ¬ 
ления  вообще».  Такое  толкование  соответствует  ско¬ 
рее  другому  фразеологизму,  появившемуся  из-за 
намеренного  искажения  некоторыми  представи¬ 
телями  интеллигенции  СССР  накануне  его  распада 
исходного  текста  в  такой:  «Каждая  кухарка  должна 
уметъ  управлять  государством»  или  в  виде:  «Каждая 
кухарка  может  управлять  государством». 

На  самом  деле  в  статье  В.  И.  Ленина,  написан¬ 
ной  в  1917  году  -  «Удержат  ли  большевики  госу¬ 
дарственную  власть?»  сказано:  «Мы  не  утописты. 
Мы  знаем,  что  любой  чернорабочий  и  любая  кухарка 
не  способны  сейчас  же  вступитъ  в  управление  государ¬ 
ством...  Но  мы...  требуем  немедленного  разрыва  с  тем 
предрассудком,  будто  управлять  государством,  нести 
будничную,  ежедневную  работу  управления  в  состоянии 
только  богатые  или  из  богатых  семей  взятые  чиновни¬ 
ки.  Мы  требуем,  чтобы  обучение  делу  государственного 
управления  велось  сознательными  рабочими  и  солдата¬ 
ми,  и  чтобы  начато  было  оно  немедленно,  т.  е.  к  обуче¬ 
нию  этому  немедленно  начали  привлекать  всех  трудя¬ 
щихся,  всю  бедноту».  (Соч.,  т.  26,  с.  88-89). 
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Один  из  возможных  вариантов  перевода  на  ан¬ 
глийский  звучит  так:  Еѵегу  соок  тизі  Іо  Іеагп  іо 
тапа§е  Ьу  іЬе  8іаіе  Зузіет. 

Перевод  на  китайский: 

ШЛ'Ш Ш [тёідё  сИйзИТ  Ыхй 
хиёНш  гйііё  диапІТ  дио]іа]  -  Каждый  повар  должен 
научиться  управлять  государством. 


126.  Лебединая  песня.  Выражение  это  употреб¬ 
ляется  в  значении  -  последнее  яркое  проявление 
таланта. 

Основано  на  поверье,  будто  лебеди  поют  перед 
смертью.  Истинность  поверья  подтверждает  Аль¬ 
фред  Врем  в  книге  «Жизнь  животных».  Рассказы¬ 
вая  о  лебеде-кликуне,  он  приводит  свидетельства 
натуралистов:  «Его  вздох  после  полученной  раны  изли¬ 
вается  в  виде  певучей  мелодии...  По  всем  этим  данным, 
сказание  о  лебединой  песне  оказывается  очень  правдо¬ 
подобным...  Настоящим  певцом  умирающего  лебедя 
назвать  нельзя,  но  его  последний  вздох  столъ  же  мело¬ 
дичен,  как  и  всякий  другой,  издаваемый  им».  (А.  Э.  Брем, 
«Жизнь  животных»). 

Само  выражение  вошло  в  речь  из  басни  Эзопа: 
«Говорят,  что  лебеди  поют  перед  смертью». 

Аналог  на  английском:  8ѵѵап  зоп§  (Аезор). 

Идиома  на  китайском: 

[яіапд  пй  тК\  то]  -  буквально:  Сильно  пу¬ 
щенная  стрела  на  излёте  -  из  последних  сил.  В  зна¬ 
чении:  На  последнем  дыхании;  Силы  на  исходе. 
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127.  Кануть  в  Лету.  Фразеологизм  употребля¬ 
ется  в  значении:  исчезнуть  навсегда,  быть  забытым 
без  каких-либо  следов. 

В  греческой  мифологии  Лета  -  река  забвения 
в  подземном  царстве  мертвых,  в  Аиде.  Души  умер¬ 
ших  по  прибытии  в  подземное  царство  пили  из  нее 
воду  и  забывали  всю  свою  прошлую  жизнь.  Назва¬ 
ние  реки  Лета  стало  символом  забвения. 

Аналог  на  английском: 

То  Іаіі  (зіпк)  іпіо  оЫіѵіоп. 

Идиомы  на  китайском: 

[пі  пій  гй  Ііаі]-  буквально:  Глиняный  бык 
погружается  в  море.  В  значении:  Как  в  воду  кануть; 
Пропасть;  Исчезнуть. 

[уао  ш  Ииапд  Не]  -  Исчезнуть  в  жёлтой 

реке. 

ЩШЗ  К  -  Ш  [рпддапд  Іио  Ьо  -  тёі  уТпд]  -  бук¬ 
вально:  Редька  в  чане  для  солений  -  без  листвы. 
В  значении:  Сгинуть. 

[гбпдуТпд  тёіуби]  -  Следа  и  тени  нет. 
В  значении:  И  след  простыл. 

[Ьй  уі  ёг  гёі]  -  буквально:  Без  крыльев  - 
улетело.  В  значении:  Как  сквозь  землю  провалить¬ 
ся;  Бесследно  пропасть. 


128.  Ничто  не  ново  (не  вечно)  под  луной  - 

означает,  что  ничто  на  земле  не  постоянно,  не  веч¬ 
но:  все  уходит,  чтобы  опять  повториться,  все,  что 
произошло  сейчас,  когда-то  уже  было. 
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Этот  фразеологизм  в  оборот  русской  речи  вошёл 
из  стихотворения  Николая  Михайловича  Карамзи¬ 
на  «Опытная  Соломонова  мудрость,  или  Выбран¬ 
ные  мысли  из  Екклесиаста»  (1797  г.): 

Ничто  не  ново  под  луною: 

Что  есть,  то  было,  будет  ввек. 

И  прежде  кровъ  лилась  рекою, 

И  прежде  плакал  человек... 

Стихотворение  имеет  библейские  корни,  о  чём 
говорит  его  название. 

«Что  было,  то  и  есть  и  будет;  и  что  делалось,  то 
и  будет  делаться,  и  нет  ничего  нового  под  солнцем. 
Если  кто  скажет:  смотри,  вот  это  новое,  то  это  уже 
было  в  веках,  бывших  прежде  нас...»  («Книга  Екклесиа¬ 
ста»,  1,  9-10). 

Фразеологизм  созвучен  с  одним  из  мудростей 
царя  Соломона:  «И это  пройдет». 

В  русской  речи  фразеологизм  не  имеет  оттенка 
пессимизма,  как  в  стихе  Карамзина,  а  всего  лишь, 
как  и  слова  царя  Соломона,  указывает  на  повторяе¬ 
мость  процессов  в  человеческой  жизни,  в  истории, 
в  природе. 

Английский  аналог: 

ТЬеге  із  поШіпё  регтапепі:  ипсіег  1:Ье  тост. 

На  китайском: 

[Ііап  хіа  тёі  уби  Ьй  зап  сіе  уапхі]  - 

буквально:  В  мире  всё  когда-нибудь  заканчивается. 

Шт&Ц,  М&ІІЁШ  [заі  ѵѵёпд  зНТ  та,  уап  2І1Т  Тёі  Тй]  - 

буквально:  Старик  на  границе  потерял  лошадь,  не 
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к  счастью  ли  это.  Как  идиома  чаще  употребляет¬ 
ся  тоько  первая  часть:  Старик  на  границе  лошадь 
потерял.  Является  аналогом  поговорок:  Нет  худа 
без  добра  или  Не  было  бы  счастья,  да  несчастье 
помогло.  Также  в  некоторых  ситуациях  по  смыслу 
можно  перевести  словами  знаменитого  царя  Соло¬ 
мона:  «И это  пройдёт». 

[Пап  сііапд  сП  р]  -  буквально:  Небо  вы¬ 
соко,  Земля  -  вечна.  В  значении:  О  неизменной  по¬ 
вторяемости  в  природе  определённых  явлений. 

И  /йІУ'Й  [уиёгпапгёкиі]  -  буквально:  Полная  Луна 
закономерно  уменьшается.  В  значении:  Всё,  что  до¬ 
стигает  цветущего  состояния,  затем  приходит  в 
упадок,  и  наоборот;  Всё  в  мире  постоянно  повторя¬ 
ется. 

0  [гідиапд  гНіхіа  Ьіпдѵѵй  хіп  зЫ]  - 

буквально:  Под  солнечными  лучами  нет  ничего  но¬ 
вого. 

І0тЛЖі$  Цій  сііао  сіібпдіап]  -  буквально:  Старая 
песня,  повторное  исполнение.  В  значениях:  Пере¬ 
певы  старого;  Старо  как  мир. 

Пт Й 10 ій  [хТп  дй  \\и  сііао]  -  Новая  песня,  старая  ме¬ 
лодия. 

НтШІВМ  [хТп  ріпд  іій  іій]  -  буквально:  Новые  буты¬ 
ли  -  старое  вино. 


129.  Манна  небесная.  Фразеологизм  употреб¬ 
ляется  в  значении:  нечто  ценное,  приятное,  но  по¬ 
лученное  без  труда,  дармовое. 
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Ждать  (жаждать),  как  манны  небесной  -  с  не¬ 
терпением  ждать,  очень  сильно  желать  чего-то  не¬ 
заработанное,  как  подарок  судьбы. 

Манной  небесной  питаться  -  жить  впрого¬ 
лодь,  чем  Бог  пошлет. 

По  библейскому  мифу  манна  -  это  пища,  ко¬ 
торую  Бог  посылал  иудеям  каждое  утро  в  течение 
сорока  лет,  пока  они  шли  пустыней  в  землю  обето¬ 
ванную. 

Аналог  на  английском:  Маппа  ітот  Ьеаѵеп  (ЫЫ). 

На  китайском: 

[хТ  сопд  ііап  ііапд]  -  буквально:  Счастье  с 
неба  упало.  В  значениях:  Неожиданная  радость. 

[сопд  Ііап’ёг  ііапд]  -  буквально:  С  неба 
свалиться.  В  значениях:  Манна  небесная. 

[ііап  Іио  тапіои  дои  7. аоНиа]  -  бук¬ 
вально:  С  неба  сыплются  булочки  -  собаке  счастье. 


130.  Место  под  солнцем  -  прочное  положение 
в  обществе;  право  на  существование. 

Это  выражение  использовали  многие  писате¬ 
ли,  поэты,  политики  разных  народов  и  времен.  Как 
пишет  Ашукин,  фраза  впервые  встречается  у  фран¬ 
цузского  философа  Блеза  Паскаля  (1623-1662), 
хотя,  возможно,  что  он  не  является  автором. 

Паскаль  пишет:  «Эта  собака  моя,  -  говорили  эти 
бедные  дети,  -  это  мое  место  под  солнцем :  вот  на¬ 
чало  и  образ  захвата  всей  земли».  (Разсаі,  Ретёез,  1670, 
рагіі,  агі.  IX,  §53). 
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Аналог  на  английском: 

А  ріасе  іп  Ніе  зил  (Віаізе  Разсаі). 

Перевод  на  китайский: 

ІіЕКШТ [2 аі  уапддиапд  хіа  сіе  беіапд]  -  бук¬ 
вально:  Быть  в  месте,  освещённом  солнцем.  В  зна¬ 
чении:  Место  под  солнцем. 


131.  Молочные  реки,  кисельные  берега  -  ска¬ 
зочно  привольная,  богатая,  сытая,  беззаботная, 
полностью  обеспеченная  жизнь  при  неиссякаемом 
материальном  достатке.  Употребляется  в  насмешку 
над  легковерными  людьми,  мечтающими  о  местах, 
где  они  без  труда  и  напряжения  могли  бы  достичь 
материального  благополучия. 

Фразеологизм  пришел  из  русской  народной 
сказки  «Про  царя  Гороха».  Сказка  начинается  так: 
«В  то  давнее  время,  когда  мир  божий  наполнен  был  ле¬ 
шими,  ведьмами  да  русалками,  когда  реки  текли  мо¬ 
лочные,  берега  были  кисельные,  а  по  полям  летали 
жареные  куропатки,  жил  был  царь,  по  имени  Горох». 

Надо  еще  указать,  что  в  древней  Руси  киселем 
называли  не  сладкое  лакомство,  а  густое,  сытное 
кушанье  из  пшеничной,  овсяной,  ржаной  муки,  из 
гороха  и  бобов. 

Аналог  на  английском  языке: 

А  Іапсі  Доѵѵіп§  ѵѵіШ  тіік  апсі  Ьопеу. 

Идиома  на  китайском: 

[папкё  уТплёпд]-  царство  Нанькэ  (утопи¬ 
ческая  страна,  увиденная  во  сне,  оказавшаяся  наяву 
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муравейником).  В  значении:  Несбыточные  грёзы; 
Фантастическая  страна. 


132.  Выражение  Мой  дом  -  моя  крепость  гово¬ 
рит  о  том,  что  жилище  человека  должно  быть  не¬ 
прикосновенным,  что  человек  в  своем  доме  должен 
быть  защищен. 

Происхождение  фразеологизма  из  английского 
языка:  «Тке  коше  о/ ап  ЕщШктап  із  іо  кіт  аз  кіз  сазііе» 
(дом  англичанина  -  это  его  замок).  Так  писал  са¬ 
мый  известный  юрист  эпохи  правления  королевы 
Елизаветы  и  короля  Якова  Эдвард  Кок  (1552-1634). 
По  английскому  закону  место  жительства  человека 
(его  дом,  квартира)  является  неприкосновенным, 
а  проникновение  в  него  без  разрешения  заведомо 
преступно. 

Употребляемый  в  настоящее  время  вариант  на 
английском:  Му  Ьоизе  із  ту  сазИе. 

Перевод  на  китайский: 

[ѵѵб  бе  Іапдгі  зііі  ѵѵб  бе  сНёпдЬао]  - 

Мой  дом  является  моей  цитаделью  (крепостью). 


133.  Мой  стакан  невелик,  но  я  пью  из  своего 
стакана.  Так  говорят,  когда  хотят  заявить  о  своей 
независимости,  самобытности,  самостоятельности 
в  делах,  поступках,  жизненной  позиции. 

Французский  поэт  Альфред  де  Мюссе,  отвергая 
обвинения  в  подражании  Байрону,  заявил:  «Моп 
ѵегге  п'езі раз^гапк,  таіз ]е  Ъоіз  кат  топ  ѵегге». 
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На  английском  можно  сказать  так: 

Му  ^Іазз  І8  по*  Ьі§,  Ъиі  Гт  йгіпкіп^  оиі  оГ  ту 
^Іазз. 

Китайская  идиома: 

[апЬСі  сІапдсИё]  -  буквально:  Спокойный 
шаг  заменит  колесницу.  В  значении:  Мириться  со 
своим  положением;  Не  тяготиться  своей  бедно¬ 
стью. 

История  этой  идиомы  трогательна  и  весьма  по¬ 
учительна  для  тех,  кто,  глядя  на  блеск  чужих  двор¬ 
цов,  тяготиться  своим  скромным  жилищем. 

В  период  Сражающихся  царств,  в  царстве  Ци 
жил  благородный  человек  по  имени  Янь  Чу.  Он  был 
образован  и  талантлив  во  многих  делах,  к  деньгам 
и  общественному  положению  относился  с  прене¬ 
брежением,  жил  в  уединении  и  не  стремился  сде¬ 
лать  карьеру  чиновника.  Правитель  попросил  Янь 
Чу  остаться  при  дворе,  но  тот  вежливо  отказался  от 
предложения  князя: 

«Я жить  привык  в  своей  глуши  простой, 

Богатством  и  почётом  мне  не  насладиться, 

Когда  я  голоден,  рис  ем  так,  как  будто  это  мясо, 

Мне  шаг  размеренный  заменит  колесницу 

Я  считаю,  что  нужно  всегда  уважатъ  закон,  даже 
если  вы  богаты  и  могущественны.  Лучше  позвольте  мне 
вернуться!» 

Закончив  говорить,  Янь  Чу  распрощался  и  вер¬ 
нулся  в  своё  скромное  жилище. 
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134.  В  чужой  монастырь  со  своим  уставом 
не  ходят.  Этот  фразеологизм  употребляют,  когда 
хотят  сказать,  что  в  новой  компании,  чужом  доме, 
в  чужом  обществе,  чужой  стране,  среди  чужого  на¬ 
рода,  нужно  подчиняться  правилам,  обычаям,  за¬ 
конам,  которые  там  существуют. 

В  царской  России  было  много  монастырей.  Каж¬ 
дый  монастырь  имел  свой  свод  правил  поведения, 
проживания.  Все  монахи,  живущие  в  конкретном 
монастыре,  жили  по  уставу  этого  монастыря.  Когда 
они  переходили  в  другой  монастырь,  то  должны 
были  подчиняться  уставу  уже  нового  монастыря. 
Благодаря  монахам,  которых  на  Руси  было  много, 
появился  фразеологизм,  что  в  чужой  монастырь 
со  своим  уставом  не  ходят  -  теперь  так  говорят 
человеку,  который  не  подчиняется  принятым  нор¬ 
мам  поведения. 

Английский  вариант: 

ѴѴЬеп  аі  Коте,  сіо  аз  Котапз  йо. 

Идиомы  и  пословицы  на  китайском: 

ЛіЦГ^Ш  [гіфпд  ѵѵёпзй]  -  буквально:  Въезжая  в  стра¬ 
ну,  спроси  об  обычаях 

ХѢ\ [гй  хіапд  зш  зй] -  буквально:  Войдя  в  де¬ 
ревню,  следуй  её  обычаям. 

ЛШГцШ  [гй  диб  ѵѵёп  ііп]  -  буквально:  Въезжая  в  (чу¬ 
жую)  страну,  спроси  о  запретах. 

Л  Ші'йШ  [гщіпд  ѵѵёгфп,  гйдиб  ѵѵёпзй]  - 

буквально:  Пересекая  границу  -  спроси  о  законах, 
въезжая  в  страну  -  спроси  об  обычаях. 
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ШИФ^ІІІ-Ь,  [сіао  зііёпте  зНап  зЬапд  сЬапд 

зііёпте  дё]  -  буквально:  До  какой  вершины  горы 
дойдешь,  такие  песни  пой. 


135.  О  времена!  О  нравы!  -  выражение  удивле¬ 
ния  по  поводу  дурных  моральных  устоев,  правил 
поведения,  современников. 

Фраза  из  речи  Цицерона  (106-43  до  н.  э.)  в  се¬ 
нате.  Часто  цитируется  на  латыни:  «О  іетрога! 
О  тогез!» 

Аналог  на  английском: 

ОЬ,  Йіе  іітез!  ОЬ,  Ніе  таппегз!  (Сісего). 

Перевод  на  китайский 

ЧБ,  41,  ЗІІІ!  [ё  зИісіаі  ё  ёаоёё!]  -  О  времена! 
О  Мораль! 

Ш:М  0  Т  [зЫ  Іёпд  гі  хіа]  -  буквально:  Современ¬ 
ные  нравы  сегодня.  В  значениях:  Падение  нравов; 
Общественные  нравы  с  каждым  днём  всё  хуже. 


136.  На  обиженных  воду  возят.  Так  говорят  че¬ 
ловеку,  который  обижается  без  всяких  причин,  на¬ 
мекая  ему,  что  беспричинно  обиженных  ждет  нака¬ 
зание  -  воду  на  себе  возить. 

Фразеологизм  образован  из  старинного  фразео¬ 
логизма  На  сердитых  воду  возят  (см.  №  167). 

Существует  версия  происхождения  этой  пого¬ 
ворки,  связанная  с  историей  петербургских  водо¬ 
возов. 
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Памятник  водовозу  в  Санкт-Петербурге 


Цена  привозной  воды  в  XIX  веке  составляла 
около  7  копеек  серебром  в  год,  и,  конечно,  всегда 
находились  жадные  торговцы,  которые  завышали 
цену  с  целью  нажиться.  За  это  незаконное  деяние 
у  таких  горе-предпринимателей  отнимали  лошадь 
и  заставляли  возить  бочки  в  тележке  на  себе.  Одна¬ 
ко  при  этой  версии  справедливым  было  бы  выра¬ 
жение:  на  жадных,  а  не  на  обиженных,  воду  возят. 

Более  вероятна  простая  трансформация  слова 
«сердитый»  на  «обиженный»  в  другом  фразеоло¬ 
гизме  -  на  сердитых  воду  возят,  которая  привела 
к  появлению  нового  -  на  обиженных  воду  возят. 
В  результате  изменился  и  смысл,  и  место  употреб¬ 
ления  выражения.  Если  раньше,  в  старину,  говори¬ 
ли:  «Что  ты  так  усердствуешь,  на  сердитых  воду  во¬ 
зят»,  то  теперь  говорят:  «Не  обижайся  -  на  обиженных 
воду  возят». 


161 


Английский  вариант:  ѴѴаІк  (аіі)  оѵег  зтЪ. 

Однако  это  выражение  на  английском  не  совсем 
точно  выражает  смысл  русского  фразеологизма. 

Перевод  на  китайский: 

[сіапд  тао^ап  тёіуби  ІТуои 
гапЬби  сЬёпдІа]  -  Когда  обижаются  беспричинно,  то¬ 
гда  наказывают. 

[зЬиі  зЬі  таоіап  ѵѵйдй  Ьёірб 
хіё  сіаі  зЬиТ]  -  Кто  обижается,  тот  вынужден  воду  во¬ 
зить. 

Ш=Г  ШіШФтК  [бапд  таоЪап  тёіуби 
II  уби  гапЬби  Ьёірб  хіёбаі  зЬиТ]  -  Когда  обижаются  без 
причины,  то  вынуждены  носить  воду. 

ЛІШЛІ&,  ^ІІМЛіЯ  [гёп  зЬап  Ьёі  гёп  ді,  та  зЬап 
Ьёі  гёпді]  -  Слабого  человека  часто  обижают,  на  при¬ 
рученной  лошади  ездят  верхом. 


137.  Одним  миром  мазаны.  Так  говорят  про  лю¬ 
дей,  которые  по  моральным  качествам  похожи  друг 
на  друга,  один  другого  не  лучше.  Фразеологизм  но¬ 
сит  отрицательный  оттенок.  Имеет  такое  же  значе¬ 
ние,  как  выражение  два  сапога  пара. 

А.  К.  Бирих  пишет  про  этот  фразеологизм:  «Соб¬ 
ственно  русское.  Восходит  к  церковным  обрядам.  Миро, 
благовоние,  его  готовят  специально  для  церковных 
служб». 

В  православной  церкви  миро  используется  в  обря¬ 
де  миропомазания,  который  следует  сразу  после  обря¬ 
да  крещения.  Священник  читает  особые  молитвы  и 
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крестообразно  мажет  лоб,  глаза,  ноздри,  уста,  уши, 
грудь,  руки  и  ноги  новокрещенного,  произнося  при 
этом:  «Печать  дара  Духа  Святого». 

Аналог  на  английском  языке: 

Таггесі  ѵѵііЬ  Йіе  ваше  ЬгизЬ  (ЫЫ). 

Идиомы  на  китайском: 

ЙхИ  [Ііап  хіа  ѵѵйуа  уТЬап  Иёі]-  буквально: 
На  свете  все  вороны  обычно  чёрные.  В  значении: 
Все  одним  миром  мазаны;  Один  другого  не  лучше. 

^И/тЛМ  [ЬапДп  Ьаііапд]  -  буквально:  Половина  цзи¬ 
ня,  что  восемь  лян.  В  значении:  Одно  и  то  же;  Один 
другого  стоит;  Два  сапога  пара;  Что  в  лоб,  что  по  лбу. 

[пап  хібпд  пап  сП]  -  буквально:  Трудно 
определить,  какой  брат  старший.  В  значении:  Оба 
одинаковы. 

— #  [уТ  то  уТ  уапд]  -  буквально:  Один  в  один. 
В  значении:  Совершенно  одинаковые;  Как  две  кап¬ 
ли  воды. 


138.  Око  за  око,  зуб  за  зуб  -  формула  закона 
справедливого  возмездия.  Выражение  употребля¬ 
ется  как  поговорка  о  пререканиях,  когда  ни  один 
не  уступает  другому,  или  как  равнозначное  возмез¬ 
дие,  справедливая  расплата  за  преступление. 

Фразеологизм  родом  из  Библии,  формула  зако¬ 
на  возмездия:  «Перелом  за  перелом,  око  за  око,  зуб  за 
зуб:  как  он  сделал  повреждение  на  теле  человека,  так  и 
ему  должно  сделать».  (Левит,  24, 20;  об  этом  же  -  Исход, 
21,  24;  Второзаконие,  19,  21). 
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Аналоги  на  английском: 

Ап  еуе  Гог  ап  еуе,  апсі  а  Гоойі  Гог  а  ГооГЬ  (ЫЫ). 

ТіГ  Гог  ГаГ. 

На  китайском: 

ЦМШШШ  -  [та  ѵѵеі  Ьапд 

та  ѵѵеі  -  пі  іі  ѵѵо  уе  іі,  пі  сіа  ѵѵо  уе  сіа]  -  буквально:  Двух 
лошадей  связали  хвостами:  ты  лягнешь  -  и  я  лягну, 
ты  ударишь  -  и  я  ударю.  В  значении:  Как  ты  ко  мне, 
так  и  я  к  тебе. 

[уТуа  Гшапуа]-  буквально:  За  зуб  вернуть 
зуб.  ШМЙіІЛ  [у!  уап  Ииап  уап]  -  буквально:  За  глаз 
вернуть  глаз. 


139.  Отделить  зёрна  от  плевел.  Выражение 
употребляется  в  значении  -  отделять  вредное  от 
полезного,  плохое  от  хорошего. 

Выражение  возникло  из  евангельской  притчи 
о  человеке,  посеявшем  пшеницу.  Ночью  пришел 
враг  его  и  посеял  между  пшеницею  плевелы  (сор¬ 
ные,  вредные  растения).  Рабы  предложили  хозяи¬ 
ну  выбрать  плевелы.  Но  хозяин,  боялся,  что  рабы, 
выбирая  плевелы,  повыдергивают  вместе  с  ними 
и  пшеницу.  Он  сказал:  «Оставьте  расти  то  и  другое 
до  жатвы,  и  во  время  жатвы  я  скажу  жнецам:  соберите 
прежде  плевелы  и  свяжите  их  в  связки,  чтобы  сжечь  их, 
а  пшеницу  уберите  в  житницу  мою».  (Матф.,  13, 24-30). 

Аналог  на  английском: 

8ерагаГе  ГЬе  ѵѵЬеаГ  Ггот  ГЬе  сЬаГГ. 
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Перевод  на  китайский: 

[Ьа  НаоИиаі  Ііапд  зЫ  І'ёп  каі]  -  бук¬ 
вально:  Отделить  хорошее  зерно  от  плохого. 

іШЖШ  [яй  ей  дй  Дпд]  -  буквально:  Отбирать  чи¬ 
стое  от  грубого.  В  значениях:  Отделять  дурное  от 
хорошего;  Выбрать  хорошее. 


140.  Отделять  овец  от  козлищ.  Употребляется 
в  значении:  отделять  вредное  от  полезного,  плохое 
от  хорошего;  отличать  хорошее  от  плохого,  благо¬ 
родных  людей  от  подлых,  достойные  поступки  от 
дурных  дел. 

Выражение  из  Евангелия: 

«Когда  же  приидет  Сын  Человеческий  во  славе  Своей  и 
все  святые  Ангелы  с  Ним,  тогда  сядет  на  престоле  сла¬ 
вы  Своей,  и  соберутся  пред  Ним  все  народы;  и  отделит 
одних  от  других,  как  пастырь  отделяет  овец  от  козлов; 
и  поставит  овец  по  правую  Свою  сторону,  а  козлов  -  по 
левую.  Тогда  скажет  Царь  тем,  которые  по  правую  сто¬ 
рону  Его:  приидите,  благословенные  Отца  Моего,  насле¬ 
дуйте  Царство,  уготованное  вам  от  создания  мира...  То¬ 
гда  скажет  и  тем,  которые  по  левую  сторону:  идите  от 
Меня,  проклятые,  в  огонъ  вечный,  уготованный  диаволу 
и  ангелам  его...»  (Матф.,  25,  31-42). 

Аналог  на  английском: 

То  зерагаіе  Иіе  зЬеер  Ігот  Ніе  ^оаіз. 

Перевод  на  китайский: 

;дчлІІ§Ж  [Тёп  дТпд  зНап’ё]  -  буквально:  Разграни¬ 
чивать  хорошее  и  плохое. 
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?Еѣ)1  [гиб  уби  ег]  -  буквально:  Левое  и  правое. 
В  значении:  Овцы  и  козлища. 

[гёп  гиб  уби  ег]  -  Отделить  левое  и  пра¬ 
вое. 

[дйгёп  убиііё]  -  буквально:  Разделять  до¬ 
бро  И  зло. 


141.  Отрясти  прах  от  ног  своих.  Употребляется 
в  значении:  навсегда  порвать  с  кем-нибудь,  уйти  с 
негодованием,  забыть  прошлое  без  следа. 

Выражение  имеет  евангельское  происхожде¬ 
ние: 

«Если  кто  не  примет  вас  и  не  послушает  слов  ваших, 
то,  выходя  из  дома  или  города  того,  отрясите  прах  от 
ног  ваших».  (Лука,  9,  5;  Деяния  апостолов,  13,  51). 

Аналог  на  английском: 

8Ьаке  (оіТ)  Ніе  сіизі:  оі/ігот  опе'з  Гее*. 

Перевод  на  китайский: 

ШШ  [дТпдуби]  (поэтическое)  -  буквально:  С  чи¬ 
стым  сердцем  парить.  В  значении:  Отряхнуть  с  ног 
прах  бренного  мира;  Свободно  скитаться. 

Китайская  идиома: 

уій  бе  ЬСі  дй  хТп  бе  Ьй  Іаі]  -  бук¬ 
вально:  Пока  старое  не  уйдёт,  новое  не  придёт. 
В  значениях:  Не  нужно  цепляться  за  старые  взгля¬ 
ды,  привычки;  Невозможно  развиваться,  не  выбро¬ 
сив  старое;  Отряхнуть  пыль  старого. 
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142.  Нет  пророка  в  своём  отечестве  -  озна¬ 
чает,  что  в  своём  отечестве,  в  своём  доме,  в  своём 
коллективе  не  ценят  мнение  своих  людей,  предска¬ 
зывающих  события,  умеющих  просчитать  дальней¬ 
ший  ход  дела,  процесса.  Своих  пророков  именно  в 
своём  доме  не  ценят. 

К  примеру,  вещая  Кассандра  точно  предсказы¬ 
вала  троянцам  их  будущее,  но  ей  не  поверили. 
Выражение  это  происходит  из  Евангелия: 
«Несть  пророка  в  отечестве  своем».  (Евангелие  от 
Матфея,  13;  57). 

Аналог  на  английском  языке: 

N0  ргорЬеІ:  із  ассерііесі  іп  Ьіз  оѵѵп  соипіту  (ЫЫ). 

На  китайском: 

[яіапд  пёі  каіИиа  діапд  ѵѵаі  хіапд]  - 

буквально:  Цветы,  распустившиеся  с  внутренней 
стороны  стены,  пахнут  за  стеной. 

[уиап  Іаі  сіе  безНапд  Ниі  піап  ііпд]  - 

буквально:  Монах,  пришедший  издалека,  умеет  чи¬ 
тать  священный  канон. 

[Ьеп  сіі  ііапд  Ьи  Іа]  -  буквально:  В  род¬ 
ных  краях  имбирь  не  острый. 


143.  Погоду  делать  (делать  погоду).  Означает  - 
определять  ход  какого-нибудь  дела,  предприятия, 
процесса.  Не  делать  погоду  -  не  иметь  значения, 
не  влиять  на  ход  дела,  не  обеспечивать  нужный  ре¬ 
зультат. 
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Происхождение  французское.  При  француз¬ 
ском  королевском  дворе  были  астрологи,  которые 
могли  якобы  не  только  предсказывать  погоду,  но  и 
влиять  на  неё  -  делать  погоду.  Французское  выра¬ 
жение  Раіге  к  ріиіе  еі  к  Ъеаи  іетрз  означает:  делать 
дождь  и  хорошую  погоду. 

На  английский  язык  можно  перевести: 

То  Ьаѵе  Йіе  с1есіс1іп§  іпйиепсе  оп  8отеіЬіп§. 

То  Ье  оі  ргітагу  ітроііапсе. 

8отеЪос1у  Ьаѵе  (ріау)  Йіе  1еасііп§  гоіе. 
8отеЪос1у  саггу  (Ьаѵе)  ѵѵеі^Ы:. 

Но  лучше  сказать: 

То  сгеаіе  іЬе  сіітаіе.  -  Делать  погоду. 
8отеЬосіу  гіопЧ  соипі.  /  ЗотеЬойу  сиі:  по  ісе.  - 

Не  делать  погоды. 

Перевод  на  китайский: 

[Іа  зНТ  Ііапді]-  буквально:  Он  принуждает 
(использует)  погоду.  В  значении:  Он  делает  погоду. 

[{а  зЫ  ііапді  Не  Іа  іиёсПпд  уТяіё]  - 

Он  делает  погоду,  и  решает  всё. 


144.  Перейти  Рубикон.  Употребляется  в  значе¬ 
нии:  сделать  уверенно  бесповоротный  шаг,  совер¬ 
шить  решительный  поступок. 

Выражение  возникло  из  рассказа  древнегрече¬ 
ского  историка  Светония  о  переходе  Юлия  Цезаря 
через  Рубикон  -  реку,  которая  служила  границей 
между  Умбрией  и  Северной  Италией.  В  49  году 
до  н.  э.,  вопреки  запрету  римского  сената,  Юлий 
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Цезарь  с  легионами  перешел  Рубикон,  восклик¬ 
нув:  «Жребий  брошен!»  Это  послужило  началом  гра¬ 
жданской  войны  между  сенатом  и  Цезарем,  в  ре¬ 
зультате  которой  последний  овладел  Римом. 

Английский  аналог: 

То  егозя  1Ье  КиЬісоп  (Іиііиз  Саезаг). 

На  китайском: 

[сНиап  бао  діаоіби  г'і  гап  7.Ы]  -  бук¬ 
вально:  Лодка,  подойдя  к  предмостью,  сама  поплы¬ 
вет  прямо  по  течению.  В  значении:  В  каждом  деле 
есть  переломный  момент,  пройдя  который,  легко 
сделать  задуманное;  Выход  всегда  есть,  если  ре¬ 
шиться  одолеть  трудность. 

Пример  из  современной  жизни: 

[ѴѴо  іиёсіе 

бао  \ита\  ѴѴб  ра  ѵѵб  бапд  Ьйііао  Иёдё  сіе  ІаозМТ]  -  Как 

же  всё  сложно!  Боюсь,  что  не  смогу  стать  хорошим 
учителем. 

ші'Ц,  шшёікі.  шшш ш, 

[Віё  бапхТп,  сИиап  бао  діаоіби 
гігап  гЫ.  Цёпд  пТ  каізІіТ  ііао  кё  таптап  іій  кёуТ  тбзиб 
сИй  пТ  бйіё  бе  ііаокё  {апдзЫ  Іе]  -  Не  волнуйся,  всё  само 
наладится.  Как  только  ты  начнешь  вести  занятия, 
ты  постепенно  найдёшь  свой  собственный  стиль 
преподавания. 


145.  Перст  божий  -  явления,  процессы,  собы¬ 
тия,  которые  невозможно  объяснить,  но  которые 
надо  принимать  как  указание  к  конкретному  дей¬ 
ствию,  поступку. 
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Происхождение  библейское.  Согласно  легенде 
из  Библии,  фараон  отказался  освободить  евреев 
из  плена.  Тогда  еврейский  бог  наслал  на  Египет 
наказание,  кару:  превратил  воду  в  кровь,  засыпал 
Египет  жабами  и  мошками.  А  потом  подослал  к  фа¬ 
раону  гадателей  волхвов,  которые  объяснили  ему: 
«Это  перст  Божий»,  т.  е.  указание  Бога  на  то,  что  надо 
евреев  освободить  из  плена. 

Аналог  на  английском  языке  звучит  так  же: 

ТЬе  йп^ег  оі  бой  (ЫЫ). 

Перевод  на  китайский: 

Эі'Х.  [ііапИиб]  -  буквально:  Молния  на  небе.  В  зна¬ 
чении:  Указание  неба. 

^тлГ  [йапіао]  -  буквально:  Небо  карает.  В  значе¬ 
нии:  Божье  наказание. 

ЭіШ  [Ііапуапд]  -  буквально:  Несчастье  от  неба. 
В  значении:  Божья  кара;  Наказание  свыше. 

[зІпёпКі]  -  буквально:  Условный  знак  Богов. 
В  значении:  Знамение  Неба;  Знак  воли  Богов. 


146.  Пиррова  победа  -  говорят  о  победе,  полу¬ 
ченной  с  большими  потерями,  в  результате  которой 
победитель  сильно  слабеет,  и,  поэтому  в  последую¬ 
щих  сражениях  может  потерпеть  сокрушительное 
поражение. 

Выражение  возникло  после  битвы  царя  Пир¬ 
ра  в  279  году  до  н.  э.  при  Аускуле,  в  которой  Пирр 
одержал  победу  над  римлянами.  Как  пишет  исто¬ 
рик  Плутарх,  победа  стоила  Пирру  таких  больших 


170 


п 

потерь  в  войске,  что  он  воскликнул:  «Еще  одна  такая 
победа,  и  мы  погибли!»  В  следующем,  278  году  до  н.  э., 
римляне  разбили  Пирра. 

Английский  аналог  имеет  это  же  происхожде¬ 
ние  и  звучит  так  же:  А  РуггЬіс  ѵісіогу  (Сгеек). 

Перевод  на  китайский: 

[сіе  ЬСі  сііапд  зНТ  сіе  зІіёпдП]  -  бук¬ 
вально:  Полученное  от  победы  не  компенсирует 
потери. 

1#Й  [сап  зНёпд]  -  буквально:  Печальная  (трагич¬ 
ная,  тяжёлая)  победа. 

Й^У  [ріІиозЫ  зЫ  збёпдіі]  /  М  ЙЭД 

[рПибзЫ  бе  зИёпдІі]  —  Пиррова  победа. 


147.  По  образу  и  подобию.  Выражение  употреб¬ 
ляют,  когда  хотят  подчеркнуть  сильное  сходство 
одного  объекта  с  другим. 

Происходит  из  библейского  мифа  о  сотворении 
человека:  «И  сказал  Бог:  сотворим  человека  по  образу 
нашему  и  подобию». 

Английский  аналог: 

Іп  Мз  іта^е  апсі  Икепезз  (ЫЫ). 

Перевод  на  китайский: 

ШІѢ  [хіапді'апд]  -  буквально:  Копировать  образ. 

Пример:  ШШ  Ё=І  ЕЙйШФШ  [апгИао  тл\\  сіе  хіпдхіапд 
сИиапдгао]  -  буквально:  Создавать  в  соответствии  с 
собственным  образом  (по  своему  образу  и  подобию). 
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148.  В  поте  лица  -  выражение  из  Библии.  Бог 
изгнал  Адама  и  Еву  из  Рая,  обратившись  к  Адаму  со 
словами:  «В  поте  лица  твоего  будешь  есть  хлеб,  доколе 
не  возвратишься  в  землю,  из  которой  ты  взят». 

Фразеологизм  используют,  когда  хотят  сказать, 
каким  тяжким  трудом  добывают  хлеб. 

На  английском  языке: 

Ву  Ше  зѵѵеаі:  оі  опе’з  Ъгоѵѵ. 

Перевод  на  китайский: 

[хТпхТп  кйкй]  —  буквально:  Очень  тяжело, 
мучительно.  В  значении:  Не  щадя  сил. 

[хТпхТп  кйкй  сП]  -  буквально:  Тяжело, 
упорно.  В  значении:  В  поте  лица  трудиться,  добы¬ 
вать  свой  хлеб. 

^Ш)± [хТпдіп  сіе  Іао  сіопд]  -  буквально:  Стара¬ 
тельный,  усердный  труд. 


149.  После  нас  хоть  потоп  -  говорят,  когда  хо¬ 
тят  подчеркнуть  равнодушие  к  последующим  со¬ 
бытиям,  хотят  указать  о  важности  сиюминутных 
действий,  успехов,  выгоды. 

«После  нас  хоть  потоп»,  -  сказала  фаворитка 
короля  Людовика  XV  маркиза  Помпадур,  чтобы  уте¬ 
шить  короля  после  поражения  французских  войск 
при  Росбахе.  Часто  цитируют  на  французском: 
«Аргез  поиз  Іе  сіёіиуе». 

Но  историки  утверждают,  что  аналогичное  по 
смыслу  высказывание  встречается  у  философов 
древности  Цицерона  и  Сенеки:  «После  моей  смерти 
пустъ  мир  в  огне  погибнет»  (Висктапп,  Се/ІиуеВе  ѴѴогіе). 
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На  английском  языке,  как  и  на  русском,  версия 
от  мадам  Помпадур: 

АЙег  из  1Ье  йеіи^е  (Малаше  йе  Ротрайоиг). 

Идиома  на  китайском: 

ШЙЗъШ  [Іби  сіібпд  іі]  -  буквально:  Удовлетво¬ 
рять  голод  протухшим  мясом.  В  значении:  Жить 
только  настоящим  и  не  думать  о  возможных  непри¬ 
ятностях  в  будущем. 


150.  Поцелуй  Иуды  -  предательский  поступок, 
который  лицемерно  прикрывают  проявлением  лю¬ 
бви,  дружбы,  обожания,  преданности. 

Выражение  происходит  из  Евангелия: 

«Предающий  же  Его  дал  им  знак,  сказав:  Кого  я  поце¬ 
лую,  Тот  и  есть,  возьмите  Его. 

И,  подойдя  к  Иисусу,  сказал: радуйся,  Равви!  И  поцело¬ 
вал  Его. 

Иисус  же  сказал  ему:  друг,  для  чего  ты  пришел?  Тогда 
подошли  и  возложили  руки  на  Иисуса,  и  взяли  Его». 

(Евангелие  от  Матфея,  Глава  26,  48-50). 

Иуда  -  один  из  учеников  Иисуса,  привел  страж¬ 
ников,  которые  должны  были  арестовать  Христа, 
и  сказал  им:  «Кого  я  поцелую,  тот  есть  Иисус».  За  это 
предательство  Иуда  получил  тридцать  сребреников. 

Аналог  на  английском  языке: 

Лийаз'  кізз;  ТЬе  кізз  оі  Лийаз  (ЫЫ). 

На  китайском: 

[убисіа  гЬ~\  ѵѵёп]-  Поцелуй  Иуды;  Иудино 
лобзание;  Предательский  поцелуй. 
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Кантонская  идиома:  [зііі  ѵѵап  тіап 

І'ап  \л/ап  сІТ]  -  буквально:  Есть  из  чашки  лапшу  и  пере¬ 
вернуть  чашку  вверх  дном.  В  значении:  Предать 
друга;  Отвернуться  от  друга,  родни. 

[хйѵѵёі  сіе  уби  яіпд]  -  буквально:  Друж¬ 
ба  лицемера. 


151.  Почить  на  лаврах  -  удовлетворившись 
достигнутым,  не  продолжать  прежние  занятия 
дальше.  Перестать  стремиться  к  дальнейшим  до¬ 
стижениям,  радуясь  старым  победам  и  вкушая  их 
плоды. 

Выражение  пришло  из  Древней  Греции.  Лав¬ 
ровые  венки  и  пальмовые  ветви  были  символами 
победы  и  славы.  Ими  украшали  победителей  кон¬ 
курсов  поэтов,  музыкантов,  спортивных  состя¬ 
заний.  Лавр,  дерево-долгожитель,  в  то  время  был 
символом  долголетия.  Слово  почивать  означает 
спать,  а  почивать  на  лаврах  означает  успокоить¬ 
ся,  спокойно  бездействовать,  имея  коллекцию  по¬ 
бед,  увенчанных  лавровыми  венками. 

Аналог  на  английском  языке: 

Кез*  оп  опе'з  Іаигеіз  (Котап). 

На  китайском: 

[дао  гііёп  ѵѵй  уби]  -  буквально:  Подло¬ 
жить  высокую  подушку  и  не  знать  забот.  В  значе¬ 
нии:  Пребывать  в  праздности;  Чувствовать  себя 
беззаботно. 


174 


п 

152.  Природа  не  терпит  пустоты.  Это  выра¬ 
жение  применяется  в  социальной  практике:  если 
сознательно  не  поддерживать,  не  культивировать 
в  человеке  (обществе)  доброе,  хорошее  начало,  то 
ему  неизбежно  придет  на  смену  дурное  и  злое. 

С  латинского:  ЫаШга  аЬЬоггеІ  ѵасиит.  -  При¬ 
рода  боится  пустоты.  Так  считали  древнегреческие 
ученые.  Выражение  принадлежит  древнегреческо¬ 
му  философу  Аристотелю.  Популярным  оно  ста¬ 
ло  благодаря  французскому  писателю-гуманисту 
Франсуа  Рабле  (1494-1553),  который  в  своем  рома¬ 
не  «Гаргантюа»  пишет  о  средневековых  физиках, 
которые  были  уверены,  что  «природа  боится  пусто¬ 
ты»,  и  этим  объясняли,  например,  подъем  воды  в 
насосах. 

На  английском: 

№Шге  аЫіогз  а  ѵасиит  (АпзШЙе). 

Перевод  на  китайский: 

(ШШ ±^Ш)  [гігап  уапѵѵй  гііёпкбпд 
(уаІТзЫсІибсІё)]  -  Природа  не  любит  пустоту  (Аристо¬ 
тель). 


153.  Пуп  земли.  Так  называют  кого-то,  кто  счи¬ 
тает  себя  центром,  средоточием  самого  главного, 
самого  важного  на  всём  свете.  Подобные  люди  ду¬ 
мают,  что  все  должны  их  обслуживать,  холить,  ле¬ 
леять  и  превозносить  до  небес. 

Пуп,  пупок  -  это  рубец  на  животе  человека,  оста¬ 
ток  от  пуповины,  которая  питала  еще  не  родивше- 
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гося  ребенка  в  утробе  матери.  Таким  образом,  пуп, 
а  в  прошлом  пуповина  есть  та  часть  организма,  ко¬ 
торой  организм  обязан  своим  существованием. 

В  древности  к  пупку  относились  по-особенному, 
ведь  его  считали  центром  человеческого  тела.  Есть 
свой  центр  -  пуп  и  у  Земли.  Пупом  Земли  по  анало¬ 
гии  с  человеческим  является  нечто  такое,  которому 
все  на  планете  Земля  обязана  своим  существовани¬ 
ем.  Этим  центром  Земли  в  мифах  Талмуда  являет¬ 
ся  Палестина,  в  центре  Палестины  -  Иерусалим, 
в  центре  Иерусалима  -  Храм,  в  центре  Храма  -  свя¬ 
тая  святых  (алтарь),  а  в  центре  него  -  камень  перед 
ковчегом  завета.  С  этого  камня,  который  Бог  бросил 
в  море,  началось  мироздание.  По  другой  версии, 
Бог  закрыл  этим  камнем  отверстие  бездны,  водного 
хаоса. 

В  переносном  смысле  выражение  Пуп  земли 
употребляется  иронически,  как  характеристика 
кого-нибудь,  кто  необоснованно  считает  себя  цен¬ 
тром,  основной  силой  чего-либо.  И  можно  понять 
амбиции  субъекта,  который  претендует  называть¬ 
ся  пупом  земли. 

Аналог  на  английском: 

ТЬе  ЬиЪ  оГ  Йіе  ІМіѵегзе  (Таітисі). 

Перевод  на  китайский: 

ІЙВШЯІШЛ  [сіідій  сіе  сійдіуап]-  буквально:  Пупок 
Земли.  В  значении:  Важная  часть  чего-либо. 

Ф'Б'Л®  [гіібпдхіп  гёпѵѵй]  -  буквально:  Главный  пер¬ 
сонаж.  В  значении:  Важная  фигура. 
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154.  Быть  под  пятой  -  в  отличие  от  фразеоло¬ 
гизмов  Быть  под  башмаком  и  Быть  под  каблуком 

используется  в  более  широком  значении  зависимо¬ 
сти  от  чужой  воли.  Быть  под  пятой  означает:  быть 
под  властью,  под  гнётом,  в  порабощении;  быть  у  ко¬ 
го-то  в  полном  подчинении. 

В  древности  нога,  ступня  были  символически¬ 
ми  знаками  власти.  В  древности  был  обычай:  побе¬ 
жденный  в  войне  правитель  падал  на  землю,  а  по¬ 
бедитель  ставил  на  него  ногу  в  знак  полной  власти 
над  побежденным. 

Английские  аналоги: 

То  Ье  ипсіег  зотеЪосіу'з  іЬитЪ. 

То  Іеі  зотеЬойу  Ъозз  Ьіт  агоипй. 

То  Ъе  Ьепрескей  (а  Ьепрескесі  ЬизЬапй). 

На  китайском: 

МШИ  [зИби  диапхіа]  -  буквально:  Подвергаться 
манипуляции.  В  значении:  Быть  в  подчинении. 

[та  збби  зЫ  гбап]-  буквально:  Ориентиро¬ 
ваться  (оглядываться)  на  голову  передовой  лошади. 
В  значении:  Идти  на  поводу  у  кого-либо;  Слепо  сле¬ 
довать  кому-либо;  Действовать  по  чьей-либо  воле. 

[гепгёп  ЬаіЬй]  -  буквально:  Позволять  по¬ 
мыкать  собой.  В  значении:  Быть  под  чьим-то  руко¬ 
водством;  Позволять  другому  повелевать. 


155.  Работать  спустя  рукава.  В  древней  Руси 
знатные  люди  носили  верхнюю  одежду  с  очень 
длинными  -  до  колен  рукавами.  Работать  в  такой 
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одежде  можно  было  только  закатав  рукава.  При 
спущенных  рукавах  работать  было  невозможно. 
О  человеке,  который  плохо  делает  работу,  стали  го¬ 
ворить  -  работает  спустя  рукава. 

Английский  варианты: 

То  ѵѵогк  ѵѵйЬ  Йіе  Іей  Ьапсі. 

То  ѵѵогк  зіоррііу. 

То  ѵѵогк  іп  а  зІірзЬосІ  таппег. 

На  китайском: 

[Іаопій  Іа  росііё]  -  буквально:  Старый 
вол  тянет  разбитую  повозку.  В  значениях:  Тащить¬ 
ся,  двигаться,  как  черепаха;  Работать  медленно  и 
плохо. 

Или  так  же  [Іаопій  росНё]  -  буквально: 

Старый  бык  в  поломанной  телеге.  В  значениях: 
Двигаться  черепашьими  темпами;  Работать  через 
пень  колоду. 

[зап  йап  ёа  уй,  Ііапд  Ііап  зЬаі  ѵѵапд]  - 

буквально:  Три  дня  ловить  рыбу,  а  два  дня  сушить 
сети.  В  значении:  Делать  что-либо  с  большими  пере¬ 
рывами,  спустя  рукава. 


156.  Разделяй  и  властвуй  -  тактика  управле¬ 
ния  (чаще  скрытая),  основанная  на  создании,  уси¬ 
лении  и  использовании  противоречий,  различий 
или  разногласий  между  двумя  или  более  сторона¬ 
ми  для  контроля  над  ними. 

Девиз  Разделяй  и  властвуй  выражает,  исполь¬ 
зуемый  еще  со  времен  Римской  империи,  принцип 
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политики,  согласно  которому  лучший  метод  управ¬ 
ления  разноплеменным  государством  -  разжига¬ 
ние  розни  между  населяющими  его  народностями, 
нациями;  излюбленный  метод  стран  завоевателей 
и  колонизаторов. 

Принцип  этот  часто  цитируется  на  латыни: 
Оіѵісіе  еі  ітрега.  Автор  ее  в  точности  неизвестен. 
Г.  Гейне  в  письме  из  Парижа  от  12  января  1842  г.,  не 
указывая  источника,  автором  фразы  называет  ма¬ 
кедонского  царя  Филиппа  (359-336  гг.  до  н.  э.). 

На  английском  языке: 

Оіѵісіе  апсі  гиіе  (Шссоіо  МасЬіаѵеПі). 

Перевод  на  китайский: 

[іеп  ёг  гЫ  7.Щ  -  буквально:  Управлять 

разделяя. 

ЯуѢШШ  [іёп  2ііі  гііёпд  сё]  -  Политика  «разделяй 
и  властвуй». 

51  >р  [іёпгЫ  Щ  -  буквально:  Способ  управления 
«разделяй  -  властвуй». 


157.  Когда  (как)  рак  на  горе  свистнет  -  обыч¬ 
но  говорят,  когда  хотят  сказать,  шутя,  что  событие, 
обещание,  предсказание  никогда  не  исполнится, 
не  произойдет.  Аналогом  является  фразеологизм 
После  дождичка  в  четверг  (№  87). 

Фразеологизм  происходит  из  лексики  воров¬ 
ского  мира  города  Одессы.  Рак  -  в  начале  XX  века 
кличка  знаменитого  в  то  время  в  Одессе  вора  по 
фамилии  Ракачинский.  Он  получил  такое  прозви- 
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ще  не  из-за  фамилии,  а  благодаря  своим  выпучен¬ 
ным,  как  у  рака,  глазам.  Однажды  вор  проиграл 
спор.  По  условиям  спора  он  должен  был  сообщать 
с  помощью  громкого  свиста  о  наличии  объездной 
дороги  возле  Шкодовой  горы,  если  вдруг  дожди 
зальют  основную  трассу.  Однако  дорога  у  горы  так 
и  не  пригодилась,  основной  путь  оказался  открыт, 
а  дожди  в  том  районе  в  тот  год  шли  очень  редко. 
Отсюда  и  пошла  известная  фраза  о  раке,  который 
должен  был  свистеть  у  Шкодовой  горы.  Название 
горы  со  временем  выпало  из  фразы,  придав  другой 
смысл  выражению. 

Английские  аналоги  такие  же,  как  и  для  фразео¬ 
логизма  После  дождичка  в  четверг: 

ѴѴЬеп  рі^з  Ду  (рі^з  тау  /  ті§Ы:  Ду). 

ѴѴЬеп  ЬеД  ігеегез  оѵег. 

Другие  варианты  на  английском: 

Сой  кпоѵѵз  ѵѵЬеп.  /  Сой  опіу  кпоѵѵз! 

На  китайском: 

Я  [Иби  піап  та  уиё]-  буквально:  В  год  обе¬ 
зьяны  и  месяц  лошади.  В  значении:  Неизвестно 
когда;  Когда  рак  на  горе  свистнет. 


158.  Раскусить  человека  -  узнать  все  плохие 
качества  человека,  его  обман. 

Фразеологизм  пришел  из  времён,  когда  подлин¬ 
ность  монет  проверяли,  кусая  зубами.  Если  монета 
раскусывалась  или  на  ней  оставались  вмятины  от 
зубов,  то  монета  была  не  настоящей,  фальшивой. 
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Английский  варианты: 

То  Ьаѵе  зотеЬосіу  ре^есі. 

То  ѵѵогк  зотеЬосіу  оиі. 

Рі^иге  оиі:  Ше  тал. 

Перевод  на  китайский: 

Ціе^а  ріапгі]-  Разоблачить  мощенника. 
ШШ~ Ціёій  уТдёгёп]-  Разоблачить  человека. 


159.  Растекаться  мыслью  по  древу  -  много, 
бесполезно  и  бессмысленно  рассуждать  по  какой- 
либо  теме. 

В  «Слове  о  полку  Игореве»  (издание  1800  года) 
можно  встретить  такие  строки:  «Бонн  вещий,  если  ко¬ 
му-то  хотел  сложитъ  пеонъ,  растекался  мыслью  по 
древу,  серым  волком  по  земле,  сизым  орлом  под  облака». 
Исследователи  текста  нашли  странным  такое  со¬ 
четание  разнородных  образов:  орлом  в  небе,  волком 
по  земле  и  мыслью  по  древу.  Известно,  что  в  старо¬ 
славянском  языке  слово  «мысь»  означает  «белка». 
Исходя  из  этого  было  сделано  предположение,  что 
в  оригинале  могло  быть  «мысию  по  древу»,  то  есть 
«белкой  по  древу»,  тогда  перечень  образов  становит¬ 
ся  логичным. 

Возможно,  при  многократной  переписке  поэ¬ 
мы  произошла  ошибка.  Однако  выражение  рас¬ 
текаться  мыслью  по  древу  прочно  закрепилось, 
и  в  современном  понимании  означает  -  вдаваться 
в  ненужные  подробности,  отвлекаться  от  основной 
мысли. 
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Варианты  буквального  перевода  на  английский: 

То  зргеасі  Ше  Меа  оі  Ніе  ігее. 

То  зргеасі  Ше  ШоиёЬіз  оп  Ше  Ігее. 

Варианты,  предложенные  С.  И.  Лубенской: 

Опе'з  зреесЬ  Іоііоѵѵз  а  сігсиііоиз  раіЬ. 

Опе  зреакез  іп  а  сігситіосиіогу  таппег. 

Идиома  на  китайском  языке: 

АЙМР  [сіа  Іапд  іиё  сі]  -  буквально:  Много  бол¬ 
тать.  В  значении:  Пуститься  в  пространные  рассу¬ 
ждения;  Разводить  демагогию;  Заниматься  пустой 
болтовней;  Нести  чушь;  Пороть  всякий  вздор. 


160.  Рог  изобилия  -  это  символ  богатства,  изо¬ 
билия. 

Выражение  возникло  из  греческих  мифов.  Как 
пишет  Овидий,  коза  Амалфея,  которая  вскормила 
своим  молоком  младенца  Зевса,  однажды,  заце¬ 
пившись  за  дерево,  отломила  себе  рог.  Рог  этот  взя¬ 
ла  нимфа,  обернула  листьями,  наполнила  плодами 
и  подала  Зевсу.  Зевс  подарил  рог  нимфам  и  обещал 
им,  что  из  этого  рога  прольется  все,  чтобы  они  ни 
пожелали. 

По  другой  версии,  рог  изобилия  -  рог  Ахелоя, 
речного  божества,  который,  обратившись  в  быка, 
сражался  с  Геркулесом.  Геркулес  отломил  у  быка 
рог,  который  нимфы  наполнили  цветами  и  сделали 
рогом  изобилия  (Овидий,  «Метаморфозы»,  8  и  9). 

Аналог  на  английском: 

ТЬе  Ьогп  оі  ріепіу  (туйі). 
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Перевод  на  китайский: 

[Тёпдуй  гИІДіао]  -  буквально:  Рог  (мыс) 
зажиточности.  В  значении:  Рог  изобилия  (символ 
изобилия  и  богатства) 

[Тёпд  гао  ііао]  -  буквально:  Тучный  (плодо¬ 
родный)  рог  (мыс).  В  значении:  Рог  плодородия. 


161.  А  сало  русское  едят  -  говорят  о  людях,  ко¬ 
торые  осуждают  свою  страну,  её  законы  и  порядки, 
обычаи  и  традиции  своего  народа,  при  этом  про¬ 
должают  пользоваться  всеми  благами,  которые  им 
дает  их  родина. 

Фразеологизм  происходит  из  басни  Сергея  Вла¬ 
димировича  Михалкова  «Две  подруги»  (1945  г.): 

Я  знаю,  есть  еще  семейки, 

Где  наше  хают  и  бранят, 

Где  с  умилением  глядят 
На  заграничные  наклейки... 

А  сало...  русское  едят! 

Перевод  на  английский: 

Ви*  Ніеу  аге  еаНп^  гиззіап  Іагсі. 

Комментарий  на  китайском: 

[МТбаёгкёій  зііі  зйііап  диодё  Нё  ёіиозі  дибдё  бе  сі  бе 
гибгИё]  -  Михалков  -  автор  слов  гимна  СССР  и  России. 

[іа  хіёбао  Іе  пахіё  сНТ  т\\\  д и 6 і і а  бе  тіапЬао  Ыпд  2ёта 
7А]\  дибііа  бе  гёп]  -  Он  писал  о  тех,  кто  ест  хлеб  своей 
страны  и  ругает  свою  страну. 
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[Іатеп  сИТ  ёіиозі 

Ьёпій  гбіТапд  бё  пйёбаі  ііауиап]  -  Они  сало  родное  рус¬ 
ское  едят  и  ругают  Родину. 

[Іагпеп  сМТёІиозТЬёпШ  гбТІапд]  - 

А  сало  русское  едят. 

В  противоположность  этому  фразеологизму  хо¬ 
чется  привести  девиз  китайской  нации: 

(Ш Ш)  тЧт^І,  25^;  [Ііапхіа  (диоііа)  хТпдѵѵапд 
рЛй  уби  т.ё]  -  буквально:  За  расцвет  Китайской  им¬ 
перии  (государства)  в  ответе  каждый  простолюдин. 
В  значении:  Каждый  в  ответе  за  свою  страну. 


162.  Свобода,  Равенство,  Братство  -  ЫЬегІе, 
ё^аіііё,  1та1:егпі1:ё.  Лозунг  французской  буржуазной 
революции  XVIII  века. 

Впервые  этот  лозунг  стал  официально  фигу¬ 
рировать  в  постановлении  парижского  полити¬ 
ческого  клуба  кордельеров  от  30  июня  1793  года. 
В  этом  постановлении  предписывалось,  что  «до¬ 
мовладельцам  будет  предложено...  написать  на  фаса¬ 
дах  их  домов  большими  буквами  слова:  Единство,  неде¬ 
лимость  Республики,  свобода,  равенство,  братство 
или  смерть». 

Лозунг  этот  был  повторен  во  французской  Кон¬ 
ституции  1848  г.  Его  не  включают  во  фразеологи¬ 
ческие  словари  русского  языка,  считая,  что  смысл 
лозунга  очевиден. 

На  английском  языке: 

Ггеегіот,  Е^иа1і1:у,  Ргаіегпііу. 
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Девиз  на  китайском  языке: 

ШЖ  [гіуои  ріпдбёпд  Ьб’аі]  -  буквально: 
Свобода,  равенство,  всеобщая  любовь. 


163.  Святая  простота  -  наивный,  простодуш¬ 
ный,  бесхитростный  человек. 

Как  гласит  легенда,  Бапсіа  зітріісііаз  ( Святая 
простота)  -  это  слова  Яна  Гуса  -  борца  за  освобо¬ 
ждение  чешского  народа.  Он  был  сожжен  на  костре 
инквизицией.  Эти  слова  Ян  Гус  сказал  во  время 
своей  казни  старушке,  которая  из-за  религиозного 
рвения  по  наивности  своей  подбросила  охапку  хво¬ 
роста  в  костер. 

Аналог  на  английском  языке: 

Ноіу  зітріісііу  (аИг.  іо  Іап  Низ). 

На  китайском: 

[сИШ  тК\  хіп]  -  буквально:  Сердце  мла¬ 
денца.  В  значении:  Душевная  чистота;  Наивность 
из-за  невинности  души. 


164.  Святая  святых  -  нечто  сокровенное,  тай¬ 
ное,  заветное,  недоступное  непосвященным,  из¬ 
вестное  только  узкому  кругу  родных,  товарищей 
или  соратников. 

Возникло  из  Библии,  где  святая  святых  означа¬ 
ет  часть  иерусалимского  храма,  куда  входил  только 
сам  первосвященник,  один  раз  в  год: 
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«И  сделай  завесу...  и  повесь  ее  на  четырех  столбах... 
и  будет  завеса  отделять  вам  святилище  от  Святаго- 
святых.  /  И  положи  крышку  на  ковчег  откровения  во 
Святом-святых... /И  будет  совершать  Аарон  очищение 
над  рогами  его  однажды  в  год...  Это  святыня  великая 
у  Господа».  (Исход,  26,  31-34;  30, 10). 

Английский  аналог: 

ТЬе  Ноіу  оі  Ноііез  (ЫЫ). 

На  китайском: 

[сІопдНиа]  -  буквально:  Дунхуа  -  цветущий 
восток.  В  значениях:  Обиталище  святых;  Обитель 
бессмертных;  Самое  святое. 

УГ.Щ~\  [сІбпдИиатёп]-  Дунхуамэнь  (восточные  во¬ 
рота  Запретного  города,  Пекин). 


165.  Сезам,  откройся  (Сим-сим,  откройся)  - 

употребляется  в  значении  волшебного  ключа  для 
преодоления  препятствий,  для  решения  трудных 
задач,  проблем,  раскрытия  тайн. 

Это  выражение  из  арабской  сказки  «Али  Баба  и 
сорок  разбойников»,  которую  включил  в  сборник 
«Книга  тысячи  и  одной  ночи»  французский  пере¬ 
водчик  и  ориенталист  Антуан  Галлан  (1646-1715), 
использовав  арабскую  сказку  из  другого  сборника. 

Дровосек  Али  Баба  становится  случайно  свиде¬ 
телем,  как  разбойники  словами  «Сезам  откройся» 
открывают  вход  в  пещеру  с  награбленными  ими  со¬ 
кровищами. 
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Слово  сезам  (с  латинского  зезат)  -  кунжут  - 
мелкие  семена  масляничной  культуры.  Арабское 
название  -  сим-сим. 

Аналог  на  английском  языке:  Орел,  8езате! 
(ТЬе  1:а1е  оі  АН  ВаЬа  аші  Йіе  Гогіу  ТЬіеѵез). 

Перевод  на  китайский: 

ЖЙСТП!  [гіііта  каітёп]-  буквально:  Кунжут  (се¬ 
зам)  открывает  дверь. 


166.  Семь  чудес  света  -  так  называли  в  древно¬ 
сти  семь  сооружений,  поражавших  современников 
своею  грандиозностью,  великолепием,  особой  кра¬ 
сотой: 

1.  Египетские  пирамиды. 

2.  Висячие  сады  Семирамиды  в  Вавилоне. 

3.  Храм  Артемиды  в  Эфесе. 

4.  Статуя  Зевса  работы  греческого  скульптора 
Фидия. 

5.  Гробница  Мавсола,  властителя  Карии,  в  Гали¬ 
карнасе,  украшенная  барельефами  и  статуями. 

6.  Колосс  Родосский  -  медная  статуя  Гелиоса, 
бога  солнца  у  древних  греков,  у  входа  в  гавань  Ро¬ 
доса.  Высота  статуи  более  70  метров. 

7.  Мраморная  башня  маяка  на  острове  Фарос. 
Высота  башни  была  около  180  метров. 

В  русской  речи  одним  из  семи  чудес  света  на¬ 
зывают  что-либо  замечательное,  великолепное,  по¬ 
трясающее  сознание  своей  красотой,  размерами, 
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необычностью.  В  этом  же  смысле  в  русском  языке 
используют  выражение  восьмое  чудо  света,  имея 
при  этом  в  виду  что  семь  чудес  уже  созданы  чело¬ 
веком. 

Однако  выражение  Восьмое  чудо  света  иногда 
используют  с  отрицательным  оттенком.  Например, 
Алексей  Феофилактович  Писемский  в  романе  «Ме¬ 
щане»:  «Схвативши  верхушки  кой-каких  знаний,  мы 
считаем  унижением  для  собственного  достоинства  де- 
латъ  какие-нибудь  обыкновенные  вещи,  которые  дела¬ 
ют  люди  заурядные,  и  хотим  создать  восьмое  чудо». 

На  английском: 

ТЬе  зеѵеп  ѵѵопсіегз  оГ  Йіе  ѵѵогМ  (Сгеек). 

На  китайском: 

[дйбаі  збфё  дісіа  дф]  -  Семь  чу¬ 
дес  света  античного  мира. 

1.  [Нйій  ]Гп2Ііа]-  Пирамида  Хеопса. 

[кбпдгббпд  биауиап]-  Висячие  сады 

Семирамиды. 

3.  [а’ёгІётГзТ  зИёптіао]  -  Храм  Арте¬ 
миды  в  Эфесе. 

4.  ШФМ253ЕШШ##  [аоііпріуа  гНбизТ  зііёпхіапд]  - 

Статуя  Зевса  Олимпийского. 

5.  [тбзибІазТ  ѵѵапдііпдтй]  -  Галикар¬ 
насский  мавзолей. 

6  [Іиосіё  бао  ІаіуапдзНёп  Ібпдхіапд]  - 

Колосс  Родосский. 

7.  ШШ  |1|  ЛЯ" і#  [уаіізбапба  бёпдіа]  -  Александрий¬ 
ский  маяк. 
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О  чудесах  света  в  китайском  мире  говорят: 

^  =  Л#,  Ір Ш.,  Щ,ШШ  [сібпд  Ьёі  уби  зап  Ьао 
гёпзИёп  біао  рі  ѵѵй  Іа  сао]  -  буквально:  Три  северо-вос¬ 
точных  сокровища:  женьшень,  соболий  мех  и  ула. 
В  значении:  Три  чуда  мира.  Ула  -  название  расте¬ 
ния,  из  которого  делают  тёплые  стельки  для  обуви 
в  северо-восточных  провинциях  Китая. 

ИЖ+Й  [ѵѵй  диапд  збі  зё]  -  буквально:  Пять  ог¬ 
ней  и  десять  цветов.  В  значении:  Чудо  света. 


167.  На  сердитых  воду  возят  -  на  строптивых, 
непокладистых,  на  особо  ретивых,  упрямых  взва¬ 
ливают  самую  тяжелую  работу. 

Есть  много  версий  происхождения  этого  выра¬ 
жения.  И  все  версии  исходят  из  посыла,  что  слово 
сердитый  означает  злой,  хотя  во  времена  возник¬ 
новения  выражения  сердитый  мог  иметь  и  другое 
значение.  Чтобы  верно  объяснить  этимологию  это¬ 
го  выражения  надо  сказать,  что  этому  фразеоло¬ 
гизму  несколько  сотен  лет.  Он  успел  войти  в  Тол¬ 
ковый  Словарь  Даля:  «На  сердитыхъ  воду  возятъ,  на 
упрямой  лошади». 

Разобьем  фразеологизм  на  части,  которые  сами 
являются  фразеологизмами. 

Воду  возить  -  взваливать  на  кого-нибудь  очень 
тяжелую  работу.  Обычно  тяжелую  работу  взвалива¬ 
ют  на  того,  кто  сможет  выполнить  эту  работу,  кто 
сможет  выдержать  тяжесть  работы.  Выдержать  тя¬ 
желую  работу  может  человек  усердный,  терпели¬ 
вый,  настойчивый,  напористый,  упорный. 
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Академический  словарь  русского  языка  [19]  по¬ 
ясняет  малоизвестное  в  наши  дни  одно  из  значений 
слова  сердитый:  «Разг.  -  Проявляющийся  с  большой 
силой,  резкий;  сильно  действующий,  крепкий.  Прост.  - 
Усердный,  ретивый». 

Как  видим,  сердитый  -  не  просто  злой,  а  на¬ 
стойчивый,  упорный,  непокладистый,  ретивый. 
А  работа  водовоза  в  стародавние  времена  была  ра¬ 
ботой  тяжелой,  и  выполняли  эту  работу,  как  пра¬ 
вило,  и  лошади,  и  люди  настойчивые,  упорные, 
ретивые,  непокладистые,  то  есть  сердитые.  Отсю¬ 
да  и  появилось  в  древности  выражение  -  на  сер¬ 
дитых,  т.  е.  на  непокладистых,  упорных,  усердных 
лошадях  воду  возить,  потому  как,  в  силу  своего  ха¬ 
рактера  и  природы  своей,  непокладистые,  настой¬ 
чивые,  ретивые,  с  норовом  лошади  были  пригодны 
только  к  тяжелой  работе  водовоза. 

Английские  варианты: 

ѴѴаІк  (аіі)  оѵег  зотеЪойу. 

X  такез  V  сіо  Йіе  сіопкеу  ѵѵогк. 

X  Ьаз  тайе  V  Х’з  йгисі^е. 

На  китайском: 

ЛІІйШ  [гёп  зИап  2§о  ді]  -  буквально:  Доброго  че¬ 
ловека  оскорбляют,  дурачат,  третируют.  В  значении: 
Добрых  часто  надувают;  На  добрых  воду  возят. 


168.  Сжечь  свои  корабли  (сжечь  за  собой  все 
мосты)  -  означает  сделать  решительный  шаг,  по¬ 
сле  которого  теряется  возможность  отступить,  воз- 
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вратиться  к  прежнему  состоянию,  отрезать  себе 
путь  к  отступлению,  принять  решение  идти  только 
вперед,  к  намеченной  цели. 

Выражение  вошло  в  русский  язык  из  француз¬ 
ского.  Наполеон  любил  говорить:  «Бывают  момен¬ 
ты,  когда  нужно  сжечь  все  корабли».  Аналог  выраже¬ 
ния:  Сжечь  за  собой  все  мосты. 

Первоисточник  -  книга  древнегреческого  исто¬ 
рика  Плутарха  (ок.  45  н.  э.  -  ок.  127  н.  э.)  «О  добро¬ 
детелях  женщин».  В  главе  «Троянки»  он  сообщает 
о  том,  как  женщины  Трои  сожгли  корабли  своих 
мужей,  защитников  города,  и  тем  самым  сделали 
невозможным  их  бегство  с  поля  боя. 

Позже  это  выражение  упоминалось  в  связи 
с  разными  эпизодами  из  жизни  короля  Англии 
Вильгельма  Завоевателя  (1027-1087)  и  завоевате¬ 
ля  Мексики  Фернандо  Кортеса  (1485-1547). 

Аналог  на  английском  языке: 

Вигп  опе'з  Ьоаіз  (Сгеек). 

Идиома  на  китайском: 

шш  /АЙ-  [ро  га  сИёп  гііои]  -  буквально:  Разбить 
котлы,  потопить  лодки.  В  значениях:  Отрезать  себе 
путь  к  отступлению;  Решить  сражаться  до  конца; 
Не  отступать,  не  сдаваться. 

Идиома  связана  с  историческими  событиями. 
После  переправы  через  реку,  чтобы  биться  с  врагом, 
Сян  Юй,  генерал  народности  Чу,  приказал  войскам 
хорошо  поесть,  а  затем  сломать  варочные  котлы  и 
потопить  лодки,  тем  самым  не  оставляя  для  воинов 
иного  выходя,  как  драться  до  победы. 
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169.  Семь  пятниц  на  неделе.  В  старину  на 
Руси  пятница  была  выходным  и  базарным  днем, 
а  покупатель  мог  договориться  с  продавцом,  что 
он  отдаст  деньги  за  товар  на  следующей  неделе  - 
в  очередную  пятницу.  Некоторые  недобросовест¬ 
ные  должники  задерживали  оплату  и  каждый  раз 
вновь  обещали  ее  в  следующую  пятницу.  Отсюда  и 
стали  о  таких  нарушителях  обещаний  говорить,  что 
у  них  семь  пятниц  на  неделе. 

Английские  варианты: 

Віоѵѵ  Ьоі:  апсі  соЫ. 

8тЬ  із  іп  Іѵѵепіу  тіпсіз. 

Не  кеерз  скап^іп^  Ьіз  тіпсі. 

На  китайском: 

ІЙИМЯзЁ  [гііаодіп  тйсИй]  —  буквально:  Утром  в  Цинь, 
а  вечером  в  Чу.  В  значении:  Непостоянный,  нена¬ 
дёжный  в  своих  обещаниях,  поступках. 

Два  сильных  княжества  Цинь  и  Чу  враждовали 
между  собой.  Другие  слабые  княжества,  в  зависи¬ 
мости  от  обстоятельств,  поддерживали  то  Цинь, 
то  Чу. 

[гііао  зап  тй  зі]-  буквально:  Утром  три, 
вечером  четыре.  Основное  значение:  Одурачить; 
Обмануть  с  помощью  определённых  трюков;  Хит¬ 
рить;  Обладать  гибкостью;  Обманывать  для  дости¬ 
жения  своих  целей.  Выражение  используют  и  по 
отношению  к  безответственным,  ненадежным  лю¬ 
дям,  которые  часто  меняют  свои  решения,  планы  и 
взгляды.  Так  же  говорят  в  значении:  Семь  пятниц 
на  неделе. 
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Древняя  притча  гласит,  что  когда-то  в  Китае, 
в  царстве  Сун,  жил  бедный  старик.  У  него  нико¬ 
го  и  ничего  не  было,  кроме  стайки  обезьян.  Когда 
обезьян  стало  слишком  много,  старик  задумался, 
как  же  их  всех  прокормить.  Тогда  он  пришел  к  обе¬ 
зьянам  и  сказал:  «Утром  теперь  вы  получите  по  три 
желудя,  а  вечером  -  по  четыре».  Обезьяны  обиделись. 
Тогда  старик  смирился:  «Ладно,  утром  по  четыре,  а 
вечером  по  три».  Обезьяны  с  радостью  согласились. 


170.  Сизифов  труд.  Выражение  употребляется 
в  значении:  тяжелая,  бесконечная,  бессмысленная, 
бесплодная  работа. 

Выражение  возникло  из  греческой  мифологии. 
Царь  Коринфа  Сизиф  был  жестоко  наказан  Зев¬ 
сом  за  хитрость  и  приговорен  к  вечным  мучениям 
в  царстве  мертвых,  в  Аиде.  Сизиф  был  обречен  на 
бесполезную,  тяжелую  работу:  должен  был  закаты¬ 
вать  на  высокую  гору  огромную  каменную  глыбу, 
которая,  едва  достигнув  вершины,  снова  и  снова 
скатывалась  вниз. 

Аналог  на  английском  языке: 

А  Ъигсіеп  /  ІаЬоиг  оі  ЗізурЬиз. 

А  ЗізурЬеап  ІазкДоіІ  (туіЬ). 

На  китайском: 

Ш.ШМИ  [уиап  Ьби  рй  уиё]  -  буквально:  Обезьяны 
ловят  отражение  луны  в  колодце.  В  значении:  Бес¬ 
полезный,  тяжёлый  труд;  Заранее  провальное,  бес¬ 
полезное  дело. 
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Идиома  происходит  из  тибетской  сказки. 

Как-то  несколько  обезьян  пытались  поймать 
луну  в  колодце,  думая  что  она  туда  упала.  В  это  вре¬ 
мя  мартышки  висели  на  ветке  дерева,  и  чем  больше 
они  пытались  «спасти»  луну,  тем  больше  ветка  на¬ 
клонялась  к  колодцу. 

\Щ-  [сНТП  Ьй  Іао  Мао]  -  буквально:  Много 
усилий  и  мало  толку.  В  значении:  Неблагодарный 
труд,  усилие;  Бессмысленное,  безрезультатное  за¬ 
нятие. 


171.  Скрежет  зубовный  -  говорят  о  человеке 
чем-то  очень  недовольном  и  находящемся  в  состо¬ 
янии  бессильной  бешеной  злобы. 

Возникло  из  евангельского  описания  адских  му¬ 
чений:  «Сыны  царства  извержены  будут  во  тьму  внеш¬ 
нюю:  там  будет  плач  и  скрежет  зубов».  (Матф.,  8, 12). 

Аналог  на  английском:  бпазМп^  оі  ІееіЬ.  (ЫЫ). 

На  китайском: 

Хт=-Х  [МибтаозапгЬапд] -  буквально:  Огонь  под¬ 
нимается  высотой  в  три  чжана.  (Чжан  -  мера  дли¬ 
ны,  равная  3,33  метра.)  В  значении:  Быть  в  гневе; 
Прийти  в  состоянии  ярости. 

X  [ба  ббпд  дап  Миб]  -  буквально:  Большое 
движение  огня  в  печени.  В  значении:  Приходить 
в  ярость;  Сильно  разозлиться. 

[сМбпд  диап  пй  Та]  -  буквально:  От  гнева 
волосы  встали  дыбом  и  шапка  поднялась.  В  значе¬ 
нии:  Прийти  в  бешеную  ярость. 
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172.  Со  щитом  или  на  щите  -  означает  пожела¬ 
ние  быть  либо  победителем,  либо  уничтоженным, 
но  никак  не  сдавшимся  без  сопротивления  врагу 
или  обстоятельствам. 

Женщины  древней  Спарты  отличались  силой 
воли,  смелостью,  преданностью  родине  и  сдержан¬ 
ной  речью.  Плутарх  в  книге  «Изречения  лакедемо¬ 
нянок»  рассказывает,  как  одна  из  спартанок  Горго, 
провожая  сына  на  войну,  подала  ему  щит  со  слова¬ 
ми:  «С  ним  или  на  нем»,  то  есть  вернись  победителем 
или  погибни.  В  Древней  Греции  павшего  в  бою  вы¬ 
носили  с  поля  битвы  на  его  щите. 

Аналог  на  английском: 

ѴѴіЙі  Ніе  зЫеШ  от  оп  іі:  (бгеек). 

На  китайском: 

^^1  Іі  [піпд  ѵѵёі  уй  зш,  Ьй  \л/ё  і  ѵѵа  диап]  - 

буквально:  Лучше  быть  разбитой  яшмой,  чем  целой 
черепицей.  В  значении:  Лучше  славная  смерть,  чем 
жизнь  в  бесчестии. 

щ  7.К— Щ  [Ьёі  зініТ  уТ  гИ ап]  -  буквально:  Сражаться 
спиной  к  реке.  Эта  идиома  используется  для  описа¬ 
ния  ситуации,  когда  только  остаётся  либо  бороться, 
либо  умереть.  Также  означает:  Победа  или  смерть; 
Сражаться  не  на  жизнь,  а  на  смерть. 


173.  Собака  на  сене  -  говорят  про  тех,  кто  не 
пользуются  чем-либо  сами,  но  и  другим  не  дают 
пользоваться  этим. 


195 


Фразеологизм  возник  на  базе  пословицы:  Собака 
на  сене  лежит,  сама  сена  не  ест  и  скотине  сена  не  дает. 
С  того  момента,  когда  собака  вошла  в  дом  челове¬ 
ка,  она  стала  его  другом  и  сторожем.  Не  употребляя 
растительной  пищи,  собака  оберегает  овощи  и  пло¬ 
ды  садов  от  воров,  лёжа  на  сене,  не  подпускает  ско¬ 
тину  к  сену. 

Аналог  на  английском: 

А  йо§  іп  Ше  тап^ег  (Аезор). 

На  китайском: 

[дои  гИап  тасао]  -  буквально:  Собака  ле¬ 
жит  на  кормушке  лошади. 

[зйп  гёп  Ьй  П  іТ]  -  И  себе  не  выгодно,  и 

другим  плохо. 


174.  Ни  дня  без  строчки  -  является  жизненным 
принципом  творческого  человека. 

Фразеологизм  происходит  из  латинской  посло¬ 
вицы:  Ыийа  діез  зіпе  Ііпеа  -  ни  дня  без  линии  (строчки). 
Эти  слова  древнеримский  писатель  и  ученый  Пли¬ 
ний  Старший  посвятил  древнегреческому  худож¬ 
нику  Апеллесу,  постоянным  и  неизменным  прави¬ 
лом  которого  было:  ни  одного  дня  без  рисования, 
каждый  день  на  картине  надо  проводить  хотя  бы 
одну  линию. 

Английский  аналог  имеет  это  же  происхожде¬ 
ние  и  звучит  так  же: 

N01  а  йау  ѵѵійіоиі:  а  Ипе  (Рііпу  Ше  ЕЫег). 
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На  китайском: 

ШМТ'#  [діё  ёг  Ьй  зЬё]  -  буквально:  Гравировать 
(металл)  безустанно.  Идиома  говорит  о  необходи¬ 
мости  настойчивой,  постоянной  работы  и  упорства 
в  творческой  работе. 

Пример: 

^<1  [хиёхі  гЬопдѵѵёп  уаоуби 

діё  ёг  Ьй  зЬё  сіе  [ГпдзЬеп]  -  Чтобы  учить  китайский 
язык,  нужно  несгибаемое  упорство. 


175.  У  страха  глаза  велики  -  говорят  о  сильно 
напуганном  человеке.  Однажды  сильно  испугав¬ 
шийся  человек  склонен  преувеличивать  опасность, 
во  всем  видит  угрозу,  принимает  излишние  меры 
предосторожности. 

Фразеологизм  исконно  русского  происхожде¬ 
ния  и  связан  с  биологией  человеческого  организ¬ 
ма.  При  сильном  испуге,  страхе  глаза  обычно  ши¬ 
роко  раскрываются. 

Аналоги  на  английском  языке: 

Геаг  Ьаз  та^пііуіпё  еуез. 

ТЬе  сіеѵіі  із  поі  зо  Ыаск  аз  Ье  із  раіпіесі. 

На  китайском: 

[сао  тй  \\ё  Ыпд]  -  буквально:  Трава  и  де¬ 
ревья  кажутся  (вражескими)  солдатами. 

Однажды  воин  Фу  Цзянь  был  так  напуган,  что 
принял  травы  и  деревья  за  вражеских  солдат.  Это 
выражение  стало  идиомой  и  используется  сегодня 
для  описания  сильной  боязни  или  паники. 
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[Ьеі  допд  зМе  уіпд]  -  буквально:  Отраже¬ 
ние  лука  в  стакане  принимать  за  змею. 

У  китайцев  существует  байка.  Один  чудак  уви¬ 
дел  в  своём  бокале  отражение  висящего  на  стене 
лука,  вообразил,  что  в  бокале  змея,  перепугался  и 
от  страха  заболел.  Эта  идиома  употребляется  в  зна¬ 
чении:  У  страха  глаза  велики. 

[гёпд  зіпёпд  Мё  П]  -  буквально:  Шум  вет¬ 
ра  и  крик  журавлей.  В  значении:  Принимать  шум  за 
топот  преследующих  тебя  врагов. 

[Дпд  дбпд  2ІіТ  піао]  -  буквально:  Птица, 
пуганная  луком.  В  значении:  Чувствовать  страх  и 
преувеличивать  опасность;  Пуганная  ворона  и  ку¬ 
ста  боится. 

[сіа  Дпд  зМТ  зё]  -  буквально:  От  большого 
удивления  побледнеть.  В  значении:  Прийти  в  ужас; 
Смертельно  испугаться;  Побледнеть  (измениться  в 
лице)  от  страха. 


176.  Страшный  суд.  В  религиях  -  Божий  суд 
над  всеми  когда-либо  жившими  на  Земле  людьми 
при  наступлении  «конца  света».  На  этом  Страшном 
суде  в  день  «конца  света»  каждый  живший  человек 
получает  или  вечное  блаженство,  или  вечное  нака¬ 
зание  в  аду. 

Происхождение  из  Евангелия: 

«Г оворю  же  вам,  что  за  всякое  праздное  слово,  какое 
скажут  люди,  дадут  они  ответ  в  день  суда:  ибо  от  слов 
своих  оправдаешься,  и  от  слов  своих  осудишъся».  (Еванге¬ 
лие  от  Матфея,  12,  36-37). 
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Аналог  на  английском:  ТЪе  Ьазі  Іигі^етепі  (ЬіЫ). 

Переводы  на  китайский: 

Ж  0  [топ]  -  Последний  день;  Судный  день  (хри¬ 
стианство). 

ЖѲ'Ф’ЭД  [топ  зіпёпрап]  -  буквально:  Последний 
день  суда.  В  значении:  Страшный  суд. 

0  [збфё  топ]  -  буквально:  Последний  день 
мира.  В  значении:  Конец  света;  Судный  день. 

ШрЙФЭД  [гиіИои  сіе  зИёпрап]  -  буквально:  Окон¬ 
чательный  (Последний)  суд.  В  значении:  Страшный 
суд,  Судный  день. 

ЙЙ-'Ф’ЭД  [гшгіібпд  зМёпрап]-  буквально:  Оконча¬ 
тельный  (Последний)  суд.  В  религиозном  значении: 
Страшный  суд. 

/ЁІІ0  [сЛпдгиі  п]  -  буквально:  Последний  день 
Солнца.  В  значении:  Страшный  суд;  Судный  день. 


177.  А  судьи  кто?  -  говорят,  когда  хотят  пока¬ 
зать  презрение,  равнодушие  к  мнению  критиков, 
которые  ничуть  не  лучше  тех,  кого  они  пытаются 
осуждать  и  порицать. 

Из  комедии  Александра  Сергеевича  Грибоедова 
«Горе  от  ума»  (1824). 

Слова  Чацкого: 

А  судьи  кто?  -  За  древностию  лет 

К  свободной  жизни  их  вражда  непримирима, 

Сужденья  черпают  из  забытых  газет 

Времен  очаковских  и  покоренья  Крыма. 

(Действ.  2,  явл.  5). 
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Аналог  на  английском: 

Апсі  ргау  ѵѵЬо  аге  Йіе  .іисі^ез? 

Перевод  на  китайский: 

ШтеІТВДА?  [зИеі  зЫ  ріпдрап  гёп?]  -  буквально: 
Кто  тот  человек,  который  даёт  оценку? 

ШзсФЭДід?  [зНёі  зЫ  збёпрапуиап?]-  Кто  судья? 
ШЛ/іШ'?  [зііёі  зЫ  Шдиап?]  -  буквально:  Кто  судей¬ 
ский  чиновник? 


178.  Суета  сует  (всё  суета)  -  означает  мелоч¬ 
ные  заботы,  всё  ничтожное,  бесполезное,  не  име¬ 
ющее  истинной  ценности  по  сравнению  с  суще¬ 
ственным,  важным. 

Происхождение  фразеологизма  библейское.  Ек¬ 
клесиаст,  сын  Давида,  царя  в  Иерусалиме,  сказал: 

«Суета  сует,  Суета  сует,  всё  -  суета!  Что  пользы  че¬ 
ловеку  от  всех  трудов  его,  которыми  трудится  он  под 
солнцем?  Род  проходит,  и  род  приходит,  а  земля  пребы¬ 
вает  вовеки».  (Книга  Екклесиаста,  1, 1  -4). 

Аналог  на  английском: 

ѴапНу  оі  ѵапНіез.  /  АН  із  ѵапПу  (ЫЫ). 

На  китайском: 

0Тта°  зиапрі]  -  буквально:  Куриный  пух 
и  чесночная  шелуха.  В  значениях:  Выеденного  яйца 
не  стоит;  Бессмысленное  занятие. 

Пример: 

Ш [ѵѵо  тёШап  гио 
бе  Иаі  бои  зЫ  уТхіё  Дтао  зиапрі  бе  хіаозЫ]  -  Каждый 
день  я  занимаюсь  какой-то  бесполезной  ерундой. 
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179.  Соломоново  решение  -  мудрое  решение. 
Так  говорят,  когда  удается  найти  выход  из  трудного 
положения,  проявив  при  этом  мудрость. 

Древнееврейский  царь  Соломон  славился  муд¬ 
ростью  и  справедливым  судом.  Однажды  к  нему 
пришли  две  женщины  с  одним  младенцем.  Каждая 
утверждала,  что  мать  ребенка  именно  она.  Тогда 
Соломон  предложил  им  разрубить  младенца  по¬ 
полам  и  взять  каждой  свою  часть.  Одна  из  женщин 
согласилась,  другая  в  ужасе  закричала:  «Пустъ  она 
заберет  его  живым».  Так  Соломон  узнал,  кто  из  них 
настоящая  мать,  и  вернул  ребенка  ей.  Поистине 
мудрое  решение.  С  тех  пор  мудрое,  красивое  реше¬ 
ние  практически  неразрешимых  проблем  называ¬ 
ют  Соломоновым  решением. 

Английский  вариант:  Зоіотоп'з  .іисіётепі:. 

На  китайском: 

ЕЕШШШ  [тіап]1  заіта]-  буквально:  Скачки  Тянь  Цзи. 
В  значении:  Достижение  результата  при  мудром 
использовании  доступных  средств;  Выход  из  тупи¬ 
ковой  ситуации. 

История  происхождения. 

Сунь  Бинь  бежал  в  царство  Ци  после  того,  как 
его  оклеветали  в  царстве  Вэй.  Тянь  Цзи,  известный 
генерал  царства  Ци,  принял  Суня  и  подружился 
с  ним.  Правитель  царства  Ци  устраивал  скачки  ло¬ 
шадей.  Тянь  ставил  на  скачках  много  денег,  но  каж¬ 
дый  раз  проигрывал.  Сунь  Бинь,  желая  помочь  ему, 
понаблюдал  за  скачками  и  заметил  четыре  ключе¬ 
вых  момента:  1)  Скачки  состояли  из  трёх  забегов. 
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2)  В  каждом  забеге  могла  быть  использована  только 
одна  твоя  лошадь.  3)  Побеждал  тот,  кто  выигрывал 
большинство  забегов.  4)  Все  лошади  мало  чем  от¬ 
личались  друг  от  друга,  но  были  разделены  на  три 
различных  класса:  первого,  второго  и  третьего. 

Затем  Сунь  Бинь  дал  совет  Тяню,  как  выигры¬ 
вать  в  скачках:  «Надо  использовать  вашу  лошадь  тре¬ 
тьего  класса  в  качестве  лошади  первого  класса,  первого 
класса  -  в  качестве  второго  класса,  а  второго  класса  - 
в  качестве  третьего  класса.  Таким  образом  ваша  сла¬ 
бейшая  лошадь,  разумеется,  проиграет  лучшей  лошади 
царя,  но  остальные  наверняка  победят  в  двух  других  за¬ 
бегах,  и  общий  выйгрыш  будет  ваш».  И  на  самом  деле, 
в  следующих  скачках  Тянь  стал  победителем  и  по¬ 
лучил  приз. 

Царь,  узнав  о  расчётах  и  стратегии  Суня,  назна¬ 
чил  его  своим  военным  советником.  Благодаря  по¬ 
мощи  Сунь  Биня  царство  Ци  одержало  победы  во 
многих  сражениях. 

Следует  добавить,  что  в  сравнении  с  мудростью 
Царя  Соломона,  Сунь  Биня  отдичает  умный,  сухой 
расчет,  что  тоже  важно  при  решении  запутанной 
проблемы. 


180.  Тришкин  кафтан  -  так  говорят  о  непро¬ 
думанном,  глупом,  небрежном,  непросчитанном, 
поспешном  решении  одних  проблем,  устранении 
одних  недостатков,  способом,  который  наносит  се¬ 
рьезный  ущерб  и  приводит  к  возникновению  дру¬ 
гих,  ещё  более  серьезных,  проблем. 


202 


т 

Тришка  -  уменьшительно-пренебрежительное 
от  имени  Трифон. 

Кафтан  -  старинная  русская  мужская  длинная 
верхняя  одежда. 

Тришкин  кафтан  -  название  басни  И.  А.  Кры¬ 
лова. 

У  Тришки  на  локтях  кафтан  продрался,  и  для  по¬ 
чинки  локтей  он  обрезал  рукава  и  сделал  из  них 
заплаты.  Когда  над  его  короткими  рукавами  нача¬ 
ли  смеяться,  Тришка  обрезал  фалды  и  полы,  наста¬ 
вил  рукава  и  стал  носить  совсем  короткий  кафтан. 
Таким  же  образом,  видал  я,  иногда 
Иные  господа, 

Запутавши  дела,  их  поправляют, 

Посмотришь :  в  Тришкином  кафтане  щеголяют. 

Аналог  на  английском: 

То  гоЪ  опе'з  Ъеііу  іо  соѵег  опе'з  Ьаск. 

То  гоЪ  Реіег  Іо  рау  Раиі. 

Китайская  идиома,  совпадающий  по  смыслу  с  рус¬ 
ским  фразеологизмом: 

Лт±Ш?И|5|  [сЬаідіапд  Ьй  бопд]  -  буквально:  Разру¬ 
шить  стену,  чтобы  заделать  брешь  в  стене.  В  значе¬ 
нии:  Устранять  одни  недостатки,  производя  новые. 

В  некоторых  случаях  подойдет  такой  вариант: 

$§/^М)Й  []іё  тё  ёг  уй]  -  буквально:  Осушить  пруд, 
чтобы  выловить  рыбу. 

ЙЙШШ1  [ѵѵа  гои  Ьй  сЬиапд]  -  буквально:  Выковы¬ 
ривать  (здоровое)  мясо,  чтобы  залатать  болячку. 
В  значении:  Заботиться  о  сиюминутной  выгоде 
в  ущерб  основным  интересам. 
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181.  Муки  Тантала  -  синоним  страданий,  мук 
из-за  отсутствия  возможности  достигнуть  желае¬ 
мой  цели,  несмотря  на  близость  и  кажущуюся  до¬ 
ступность  этой  цели. 

В  греческой  мифологии  Тантал,  царь  Фригии, 
был  любимцем  богов.  Они  приглашали  его  на  свои 
пиршества.  Возгордившись  своим  положением, 
Тантал  оскорбил  богов,  и  был  жестоко  наказан. 
Брошенный  богами  в  Тартар  -  в  ад  -  он  вечно  испы¬ 
тывает  нестерпимые  муки  жажды  и  голода.  В  Тар¬ 
таре  он  стоит  по  горло  в  воде,  но  вода  отступает,  как 
только  он  наклоняет  голову,  чтобы  напиться.  Над 
ним  нависают  ветви  плодовых  деревьев  с  плода¬ 
ми,  но  как  только  он  протягивает  к  ним  руки,  ветви 
поднимаются  вверх.  Отсюда  и  возникло  выраже¬ 
ние  Муки  Тантала. 

Аналог  на  английском: 

ТЬе  Іоипепіз  оІТапІаІиз  (туШ). 

Комментарий  на  китайском: 

Ш. іЦЖ-  яІШКтШІ^о  [Тантало  зЫ  гИбизТ  сіе  ёгеі]  - 
Тантал  родной  сын  Зевса. 

[іа  зЫ  збёгТо  бе  сббпдёг]-  Он  был 

любимцем  Богов. 

Щ— ^  ШИ  [уби  уТІіап  Тантало  бёгиі 

збёпіютеп]  -  Однажды  Тантал  оскорбил  богов. 

-Ь^РЧіШ  7  [зНапдбІтеп  ѵѵёі  іа  Іе  Тантало]  - 

Боги  наказали  Тантала. 

[іа  Ьёі  іа  ш  тіпдШ  убпд 
зЬби  Дкё  тК\  кй]  -  Он  в  загробном  мире  должен  был 
испытывать  голод  и  жажду. 
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182.  Терновый  венец  -  означает  страдания, 
тяжёлый,  мучительный  путь. 

Понятие  возникло  из  евангельского  рассказа 
о  колючем  терновом  венце,  надетом  воинами  на 
голову  Иисуса  перед  его  казнью  на  кресте. 

И  прежний  сняв  венок,  -  они  венец  терновый, 
Увитый  лаврами,  надели  на  него...» 

(М.  Ю.  Лермонтов,  «На  смерть  Поэта»). 

Аналог  на  английском: 

ТЬе  сгоѵѵп  оі  Иіогпз  (ЫЫ). 

Перевод  на  китайский: 

ШШ  ОТпддиап]-  буквально:  Колючка  венец. 

Я'ШИдй  ЦТпдД  гаіій]  -  буквально:  Путь,  усыпан¬ 
ный  терновником.  В  значении:  Много  препятствий 
на  пути. 

ІШ  ЦТпдД  ѵѵапддиап]-  буквально:  Терновник 
в  царской  короне. 

Перевод  двух  строк  стихотворения  М.  Ю.  Лер¬ 
монтова  «На  смерть  поэта»: 

%п  ДШ-Ь  7  [дёі  іа  сІаізНапд  Іе]  -  Они  венец  терновый, 

— [уТ  сІТпд  тап  сНа  т\\е 
(гііао)  уиёдиі  диігііі  сіе  ДпдіІ  сіе  Ниаіиіап]  -  Увитый  лав¬ 
рами,  надели  на  него... 


183.  Торговцы  смертью  -  иносказательно  так 
говорят  обычно  о  торговцах  оружием. 

С  английского:  «МегсЬагйз  оЮеайі»  -  название 
книги  (1934  г.)  о  военной  индустрии  и  международ- 
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ной  торговле  оружием,  написанной  Хельмутом  Эн- 
гельбрехтом  и  Фрэнком  Ханиганом. 

Комментарий  на  китайском: 

^Еі [зТѵѵапд  зНапд]-  Торговец  смертью. 
ЕпдеІЬгесМІ  4П  Наідап  Щ-7  —  [ЕпдеІЬгесІпТ  Иё 
Наідап  хіё  уТЬёп  зИй]  -  Энгельбрехт  и  Хейган  напи¬ 
сали  книгу. 

0:4$  [гііё  зЬй  іапсіао  ійпИио  зИапд]  - 

В  книге  рассказывается  о  торговцах  оружием. 

— [уідёгёп  таі  ѵѵйді,  Іа  таі  зТѵѵапд]  - 

Человек  продает  оружие,  он  продает  смерть. 


184.  Торопись  медленно  /  спеши  медленно  / 
спешить  не  торопясь  -  означает,  что,  даже  при 
необходимости  очень  срочно  решить  какую-либо 
задачу,  действовать  нужно  обдуманно,  осмыслен¬ 
но,  учитывая  последствия  предпринимаемых  ре¬ 
шений,  не  пренебрегая  осторожностью. 

Фразеологизм  происходит  из  латинского:  РеПіпа 
Іепіе  (спеши  медленно).  По  версии  древнеримского 
историка  Светония  это  выражение  часто  повторял 
римский  император  Август  (63  до  н.  э.  - 14  н.  э.).  Ав¬ 
густ  был  внучатым  племянником  императору  Гаю 
Юлию  Цезарю.  Светоний  пишет,  что  поговорка  эта 
греческого  происхождения,  известная  только  в  ла¬ 
тинском  варианте:  «Император  Август  ничего  не  счи¬ 
тал  в  большей  мере  неподобающим  для  полководца,  чем 
поспешность  и  опрометчивость.  Поэтому  его  любимой 
пословицей  было:  Резііпа  Іепіе». 
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Аналог  на  английском:  Ниггу  зіоѵѵіу. 

На  китайском: 

ШШДУ'Рй  [уй  зй  2ё  Ьй  сіа]  -  буквально:  Если  го¬ 
нишься  за  быстротой  -  не  достигнешь.  В  значении: 
Спеши  не  торопясь;  Поспешишь  -  людей  насмешишь. 

т [піпдііпд  2Ыуиап]  -  буквально:  Тихо  иду¬ 
щий  далеко  идёт. 

Один  из  заветов  полководца  Чжуге  Ляна  своему 
сыну  (III  век):  [Іёі  піпдііпд  ѵѵйуТ  гЫуиап]  - 

Не  будучи  спокойным,  не  сможешь  ты  уйти  далеко. 
В  значении:  Тише  едешь,  дальше  будешь. 


185.  Тридцать  сребреников  -  означает  цену 
предательства,  измены  своим  убеждениям,  долгу. 

Происходит  выражение  из  Евангелия  из  расска¬ 
за  о  тридцати  сребрениках,  которые  получил  Иуда 
за  то,  что  он  предал  своего  учителя  -  Иисуса. 

Аналог  на  английском: 

ТЬігІу  ріесез  оі  зііѵег  (ЫЫ). 


На  китайском: 

Н+ШИИИ  (Ж^)  [запзИі  киаі  уіп  зіпі  Ьёірап 

сіе  сіауіа  (зБёпдДпд)]  -  буквально:  Тридцать  мер  сере¬ 
бра  является  ценой  предательства  (Библия). 


186.  Троянский  конь  -  символ  коварства,  об¬ 
мана,  хитрости,  лицемерия  и  лести;  тайный,  ковар¬ 
ный  замысел. 
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Свои  корни  фразеологизм  берёт  из  истории 
о  Троянской  войне  в  Древней  Греции,  описанные 
поэтами  Вергилием  в  «Энеиде»  и  Гомером  в  «Илиа¬ 
де».  Данайцы  после  безуспешной  осады  Трои  при¬ 
бегли  к  хитрости:  они  сделали  огромного  деревян¬ 
ного  коня  и,  спрятав  в  нём  воинов,  оставили  его 
у  стен  Трои,  а  сами  сделали  вид,  что  уплывают.  Тро¬ 
янцы  втащили  коня  в  город.  Ночью  данайцы,  пря¬ 
тавшиеся  внутри  коня,  вышли,  перебили  стражу, 
открыли  городские  ворота  и  впустили  вернувших¬ 
ся  на  кораблях  других  воинов,  овладев  благодаря 
этому  обману  Троей  («Одиссея»  Гомера,  переска¬ 
занная  Вергилием  в  «Энеиде»). 

Этимологически  связанные  с  этим  выражением 
фразеологизмы: 

Дары  данайцев  (№  81). 

Бойтесь  данайцев,  дары  приносящих  (№  42). 

На  английском:  Тгсуап  Ьогзе. 

На  китайском: 

[Іёіио  у!  тйта]  -  Троянский  конь. 

^#111  Ё)  ШШ  [ІёІиоуТ зМ  дйхііа  сіе  сНёпд  дио]  - 

Троя  -  город-крепость  в  Древней  Греции. 


187.  Умыть  руки  (умывать  руки)  -  означает 
устраниться  от  ответственности  за  что-либо,  за  ко¬ 
го-либо,  за  исполнение  и  исход  дела,  от  каких-либо 
забот. 

Выражение  возникло  из  евангельской  истории 
о  Христе.  Понтий  Пилат  умыл  руки  перед  толпой, 
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требующей  казни  Иисуса,  и  сказал,  отдавая  его  на 
смерть:  «Не  виновен  я  в  крови  праведника  сего»  (Еванге¬ 
лия  от  Матфея,  27,  24). 

Такое  ритуальное  умывание  рук  служит  фор¬ 
мальным  свидетельством  того,  что  умывший  руки 
не  имеет  отношения  к  преступлению,  плохому  дея¬ 
нию,  его  совесть  чиста,  -  рассказывается  в  Библии 
(Второзаконие,  21, 1-9). 

Аналог  на  английском:  ѴѴазЬ  опе'з  Ьапсіз  (ЫЫ). 

Перевод  на  китайский  язык: 

Ш^А  [зЬиаі  зЬбиг]  -  буквально:  Махнуть  рукой. 
В  значении:  Отказаться,  отстраниться  от  ответствен¬ 
ности. 

ШйШі  [Ьаііио  гёгёп]  -  буквально:  Ускользнуть  от 
ответственности.  В  значении:  Уйти  от  ответствен¬ 
ности. 

Комментарий: 

[Ьёпсіій  ЬТІасІио]  —  Понтий  Пилат. 

[Ьёпсіій  ЬТІасІио  зЫ 

піап  Іибтабідиб  гЬй  убиТаі  гбпдбй]  -  Понтий  Пилат 
был  правителем  Римской  империи  в  Иудее. 

[Та  уТпддаі  Іе  саірап  уёзй  Дбй]  - 
Он  должен  был  судить  Иисуса  Христа. 

[Ьёпбій  ЬТІабиб  бапдгЬе 
Ьаіхіпд  хТ  Та  бе  зЬби  Іе]  -  Понтий  Пилат  перед  наро¬ 
дом  вымыл  руки. 

[Та  зЬибгЫ 

Іе  "ѵѵб  ЬаіТиб  гёгёп0  пТ  Ьіхй  зЬёпрап  уёзй  Дбй"]  -  Он 

сказал:  «Я  умываю  руки.  Вы  будете  судить  Иисуса 
Христа». 
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[Иё  убиіаі  дбпдНш  рап 
Іе  уёзй  Дсій  зіхіпд]  -  И  Синедрион  приговорил  Иисуса 
Христа  к  смертной  казни. 

[уоиіаі  дбпдНиі  зЫ  дй 
гМйбіуа  бе  гиідао  І'ауиап]  -  Синедрион  -  Верховный 
суд  Древней  Иудеи. 


188.  Учиться,  учиться  и  учиться  -  призыв  к 
молодежи  постоянно  пополнять  багаж  знаний,  не 
отставать  от  развития  мировых  достижений  науки, 
техники,  технологий. 

Призыв  этот  возник  из  обращения  к  государ¬ 
ственным  служащим  в  статье  В.  И.  Ленина  «Лучше 
меньше,  да  лучше»  (1923  г.): 

«Нам  надо  во  что  бы  то  ни  стало  поставитъ  себе 
задачей  для  обновления  нашего  госаппарата:  во-пер¬ 
вых  -учиться,  во-вторых  -учиться  и,  в-третьих  - 
учиться,  и  затем  проверять  то,  чтобы  наука  у  нас  не 
оставалась  мертвой  буквой  или  модной  фразой  (а  это, 
нечего  греха  таитъ,  у  нас  особенно  часто  бывает), 
чтобы  наука  действительно  входила  в  плотъ  и  кровъ, 
превращалась  в  составной  элемент  быта  вполне  и  на¬ 
стоящим  образом».  (Соч.,  т.  33,  с.  447). 

Перевод  на  английский  язык: 

То  Іеагп,  іо  Іеагп  апсі  Іо  Іеагп. 

Ргот  агйсіе  Ьу  V.  I.  Ьепіп  «Вейег  Реѵѵег,  ЪіЩ  Вейег»: 

«Іп  огйег  іо  гепоѵаіе  оиг  зіаіе  аррагаіиз  ш  тизі  аі  аіі 
соазі  зеі  оиі,  фгзі  іо  Іеагп,  зесопсііу,  іо  Іеагп,  апй  ікігсИу  іо 
Іеагп...» 
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На  китайский  язык  можно  перевести  так: 

Щ [гёп  Ыхй  хиёхі  хиёхі  гаі  хиёхі]  - 

Человек  должен  учиться,  учиться,  ещё  раз  учиться. 

Аналогом  на  китайском  языке  может  служить 
лозунг  Мао  Цзэдуна,  выдвинутый  им  в  1953  году  и 
обращённый  к  молодёжи:  иметь  хорошее  здоровье, 
хорошо  учиться,  хорошо  работать  -  Н#?  [запИао]  - 
буквально:  Три  хорошо. 

II,  [запдё 

іапдтіап  ёби  Иао.  сІибіИТ  хиёзНепд  сіе  ёёуй,  гЫуй,  %й]  - 

буквально:  Все  три  аспекта  абсолютно  совершенны 
для  всей  молодёжи:  нравственное  воспитание,  об¬ 
разование  и  физическое  воспитание.  В  значении: 
Для  молодёжи  все  три  стороны  их  жизни  важны: 
и  нравственность,  и  образование,  и  физическое 
развитие. 

Ш?  ЛЖ.  [п]±  [ЬаоИао  хиёхі,  йапйап  хіапдхіапд]  - 

Очень  хорошо  учиться,  каждый  день  стремиться 
к  лучшему. 

[хиап  Ііапд  сі  дй]  -  буквально:  Погрузить¬ 
ся  в  учёбу,  протыкая  себе  бедро.  В  значении:  Упор¬ 
но  учиться;  Неустанно  познавать  новое. 

Появление  этой  идиомы  связано  с  двумя  притча¬ 
ми  о  прилежных  учениках,  которые  боролись  со 
сном,  причиняя  себе  физическую  боль.  Сунь  Цзин 
(#И0  привязывал  волосы  к  балке,  чтобы  проснуть¬ 
ся  от  боли,  если  заснёт  за  книгой,  а  Су  Цин  (ЖШ) 
с  этой  же  целью  колол  себе  ногу  шилом. 

лё-  Н"  =  Лі^  ^  [2ИІ  уй  хиё  =  гЫхиё]-  Обратить  все  по¬ 
мыслы  научение;  Стремиться  к  знаниям  (учению). 
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Этот  девиз  произошёл  из  сказанного  Конфуци 

ем:  $5+31^ [ѵѵб  зНіѵѵй  зиі  каі  зИТ  П  гНіхиёхІ]  - 

В  пятнадцать  лет  я  обратил  свои  помыслы  к  учёбе. 


189.  Фиговым  листком  прикрыться  (фиго¬ 
вым  листком  прикрыть)  -  лицемерно  прикрыть 
что-либо  постыдное,  непристойное.  Также  означа¬ 
ет  лицемерную  маскировку  подлинных  преступ¬ 
ных  намерений,  совершенных  преступлений  или 
истинного  положения  дела. 

В  библейском  мифе  нагие  Адам  и  Ева,  вкусив 
запретный  плод,  познали  наготу  свою  и  стыд  и  вы¬ 
нуждены  были  прикрыться  листьями  смоковницы, 
фигового  дерева.  Выражение  стало  популярным 
в  XVI  веке,  когда  художники  и  скульпторы  прикры¬ 
вали  фиговым  листком  наготу  человеческого  тела, 
потому  что  церковь  запрещала  изображение  наго¬ 
го  тела  в  искусстве. 

На  английском: 

АйёІеаІ(ЬіЫ).  -  Фиговый  лист. 

То  соѵег  Ніетзеіѵез  ѵѵШі  Рі^  Іеаі.  -  Прикрыться 
фиговым  листком. 

Перевод  на  китайский: 

[гМёхійЬй]  -  буквально:  Прикрыть  наготу 
тканью.  В  значении:  Сокрытие  бесстыдного  (нечест¬ 
ного,  позорного)  действия  (факта,  явления). 
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190.  Хлеб  насущный  -  что-либо  самое  важное, 
сущуственное,  жизненно  необходимо  для  жизни. 

Выражение  из  главной  христианской  молит¬ 
вы  «Отче  наш»,  которая  приведена  в  Евангелии  от 
Матфея:  «Хлеб  наш  насущный  даждъ  нам  днесъ»,  что 
означает  -  хлеб,  нужный  для  существования,  дай 
нам  сегодня. 

Аналог  на  английском:  (Оиг)  сіаііу  Ъгеасі  (ЫЫ). 

Перевод  на  китайский: 

[яТта  сіе  зііёпдіию  гТІіао]  -  буквально: 
Минимальные  средства  существования. 


191.  Хлеба  и  зрелища  -  потребности  невеже¬ 
ственных,  недалёких  людей,  желающих  лишь  про¬ 
питания  и  низкопробных  развлечений. 

Это  выражение  было  лозунгом  римской  го¬ 
родской  черни  -  плебса  при  императоре  Августе: 
«Ранет  еі  сігсепзез!»  (дословно:  «Хлеба  и  цирковых 
игр!»).  Так  народ  требовал  от  императора  бесплат¬ 
ной  пищи  и  развлечений.  Уже  в  античное  время 
(период  правления  императора  Нерона)  эти  слова 
стали  восприниматься  как  символическое  выраже¬ 
ние  интересов  плебейской  массы,  толпы. 

Аналог  на  английском: 

Вгеай  апсі  сігсизез  (Іиѵепаі). 

На  китайском: 

[тіапЬао  уй  тахі]  -  буквально:  Булки  и 
цирковых  представлений. 
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192.  Хранить  (беречь),  как  зеницу  ока  -  озна¬ 
чает  хранить  нечто  как  самую  большую  ценность, 
как  главное  в  жизни  сокровище. 

Выражение  из  Библии: 

«Он  нашел  его  в  пустыне,  в  степи  печальной  и  дикой, 
ограждал  его,  смотрел  за  ним,  хранил  его,  как  зеницу 
ока  Своего».  (Второзаконие,  32, 10). 

Зеница  -  слово  церковно-славянское,  означает 
зрачок,  глаз. 

Аналог  на  английском: 

СЬегізЬ  Ике  Ше  арріе  оі  ап  еуе  (ЫЫ). 

«Не/оипсі  Ніт  іп  а  йезегі  Іапсі,  апй  іп  іНе  ѵѵазіе  Ноѵѵііпр, 
ѵѵіШегпезз;  Не  Іей  Ніт  аЬоиі,  Не  іпзігисіей  Ніт,  Не  Нері  Ніт 
аз  іНе  арріе  о/Ніз  еуе». 

Перевод  на  китайский: 

[аіНй  ЬёігНі]-  буквально:  Любовно  защи¬ 
щать  в  высшей  степени.  В  значении:  Охранять  тща¬ 
тельным  образом;  Беречь  пуще  глаза. 

'Ш’Й&йІІЯ  [Ьаі  Ьап  Нё  Ий]  -  буквально:  Всеми  спосо¬ 
бами  оберегать. 

[хТхТп’аіИй]  -  буквально:  Заботливо  обере¬ 
гать. 

#  [хіапд  аіНй  уагфпд  уТуапд] -  буквально: 
Портрет  ревниво  оберегает  глаз. 


193.  Хорошо  смеётся  тот,  кто  смеётся  послед¬ 
ним  -  употребляется  в  значении:  время  покажет, 
кто  был  прав,  кто  окажется  победителем. 
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Выражение  это  впервые  употребил  француз¬ 
ский  баснописец  Жан  Пьер  Флориана  (1755-1794) 
в  басне  «Два  крестьянина  и  туча»:  Кіга  Ыеп,  диі  гіга 
Іе  Аегпіег.  -  Хорошо  будет  смеяться  тот,  кто  будет 
смеяться  последним. 

Но  в  России  эта  фраза  вошла  в  русскую  фразе¬ 
ологию  после  постановки  на  русской  сцене  коми¬ 
ческой  оперы  «Почтальон  из  Лонжюмо»  француз¬ 
ского  композитора  Адольфа  Шарля  Адана.  В  ней 
это  выражение  было  использовано  без  указания 
источника,  как  расхожая  фраза,  давно  бытующая  во 
французском  языке. 

Аналог  на  английском  языке: 

Не  Іаи^Ьз  Ъезі  ѵѵЬо  Іаи^Ьз  Іазі. 

Перевод  на  китайский: 

п,  [зМеі  хіао  сіао  2шМ6и,  зИеі 

хіао  сіе  гиіМао]  -  буквально:  Тот,  кто  смеётся  к  концу, 
будет  смеяться  лучше  всех. 

Другой  вариант  этой  же  пословицы: 

ШШУШ а,  [зНеі  хіао  сіао  гиіііби  зНеі 

Іій  хіао  сіе  гиіНао]  -  буквально:  Тот,  кто  смеётся  к  кон¬ 
цу,  тот  час  же  будет  смеяться  лучше  всех. 

[Ьаде  Наогі  сііиапд  Іапдѵѵб 
Ііаох'і  2а і  Ьои  іои]  -  буквально:  Восемь  мышей  ворва¬ 
лись  в  волчье  логово  -  игра  впереди.  В  значении: 
Ещё  посмотрим,  кто  кого;  Хорошо  смеётся  тот,  кто 
смеётся  последним. 
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194.  Человек  человеку  волк  -  формула  крайне¬ 
го  эгоизма,  подразумевающая,  что  каждый  человек 
видит  в  любом  другом  человеке  потенциального 
противника. 

Выражение  пришло  из  комедии  древнеримско¬ 
го  писателя  Плавта  «Ослы»  («Азіпагіо»).  Часто  ци¬ 
тируется  по  латыни:  Ното  Нотіпе  Іирш  ей. 

Аналог  на  английском: 

Мал  І8  а  ѵѵоіі  Іо  а  тал  (РІаиШз). 

Перевод  на  китайский: 

ЛЛкЛЕЙіі&А  [гёп  зЫ  гёп  сіе  сіігёп]  -  Человек  чело¬ 
веку  враг. 

5\ \  ЖШ'Е  [ёг  уй  ѵѵб  2.Щ  -  буквально:  Тревоги  твои  - 
обман  наш.  В  значении:  Взаимные  обман  и  подо¬ 
зрение;  Волчий  закон;  Человек  человеку  волк. 


195.  Что  сходит  с  рук  ворам,  за  то  воришек 
бьют  -  за  мелкие  проступки,  обычно  совершенные 
рядовыми,  не  очень  богатыми  людьми,  наказыва¬ 
ют,  а  большие  преступления,  совершаемые  людьми 
влиятельными,  часто  оставляют  безнаказанными. 

Это  выражение  -  цитата  из  басни  И.  А.  Крылова 
«Вороненок».  В  басне  маленький  Вороненок  уви¬ 
дел  Орла,  который  схватил  себе  на  обед  ягненка. 
Вороненок,  соблазнившись  примером  Орла,  броса¬ 
ется  на  большую  овцу.  Но  он  запутывается  когтями 
в  длинной  и  густой  шерсти  и  становится  добычей 
одного  из  пастухов,  который  убивает  маленького 
слабого  вороненка. 
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На  английский  язык  можно  перевести  так: 

ѴѴЬаІ:  а  геаі  Шіеі  ѵѵііі  %еІ  аѵѵау  шйЬ  ѵѵііі  Ьгіп§ 
а  ріііегег  Іо  ^гіеі. 

Аналог  на  английском: 

ІЛИе  Йііеѵез  аге  Напрей,  Ъиі  §геа1:  опез  езсаре.  - 

Мелких  воришек  вешают,  а  крупные  ускользают. 

Китайские  пословицы: 

ЩЩЙк |діё  дои  гИё  гбй,  діё  диб  2бё  Ьои]  - 

Украдёшь  мелочь  -  будешь  наказан,  украдёшь  каз¬ 
ну  -  станешь  королём. 

ДтгрДОШЙ&Я,  ^тгрЖЙ^Я"  [гИТхй  гббидиап  іапдЬиб 
Ьйхй  Ьаіхіпд  біапбёпд]  -  Окружному  начальнику  мож¬ 
но  даже  пожары  устраивать,  простому  же  люду  и 
лампы  зажечь  нельзя.  В  значении:  Вседозволен¬ 
ность  чиновников  и  бесправие  народа;  Двойной 
стандарт,  двойная  мораль. 

При  династии  Сун  одного  начальника  уезда 
звали  Тянь  Ден,  что  означало  лампа.  Поэтому  этот 
начальник  запретил  местным  жителям  говорить: 
Зажги  лампу.  Во  время  Праздника  фонарей  было 
разослано  сообщение:  С  разрешения  нашего  уездного 
начальника  люди  могут  зажигать  огни  в  течение  трёх 
дней.  В  данном  случае  «зажигать  огни»  значило  - 
«выставлять  фонари». 


196.  Эзопов  язык  (эзоповский  язык)  -  худо¬ 
жественная  и  повседневная  речь,  письменное  вы¬ 
ражение  мыслей,  идей,  желаний  путем  намеков, 
недомолвок,  аллегорий  для  сокрытия  прямого 
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смысла  сказанного,  написанного.  За  прямым  смыс¬ 
лом  написанного,  сказанного  эзоповским  языком, 
скрываются  подлинные  мысли  автора,  которые  за¬ 
частую  заявлять  опасно. 

Выражение  происходит  от  имени  греческого 
раба  Эзопа.  Он  был  талантлив  и  хорошо  писал,  но 
был  рабом  и  говорить  обо  всем  свободно,  открыто 
было  для  него  опасно.  Поэтому  Эзоп  придумал  ал¬ 
легорическую  басенную  форму  изложения  собы¬ 
тий  и  явлений  жизни.  Впоследствии  многие  наро¬ 
ды  пересказывали  басни  Эзопа  на  своих  языках:  на 
французском  Жан  де  Лафонтен,  на  русском  Иван 
Андреевич  Крылов.  Выражение  эзопов  язык  стало 
популярным  благодаря  Михаилу  Евграфовичу  Сал¬ 
тыкову-Щедрину,  который  ввел  его  в  обиход  для 
характеристики  «рабьей»  манеры  иносказания, 
к  которому  приходилось  прибегать  писателям  для 
обхода  царской  цензуры  в  России. 

Английский  вариант:  Аезоріап  Іап^иа^е. 

На  китайском: 

РШ  [уізиб]  —  Эзоп  (древнегреческий  баснописец). 
[уТзиб  уйуап]  -  Эзопов  язык;  Иносказание. 

ИЖЭДгЩ  [уйу]  сіе  уйуап]  -  буквально:  Речь  со  скры¬ 
тым  смыслом. 


197.  Яблоко  от  яблони  недалеко  падает  -  ка¬ 
ковы  родители,  такие  и  их  дети. 

«Одинаковый  коренъ  -  одинаковый  плод»,  -  говори¬ 
ли  древнеримские  философы.  На  Руси  из  фрукто- 
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вых  деревьев  хорошо  известна  яблоня,  поэтому  она 
и  вошла  в  поговорку. 

Однако  эта  поговорка-фразеологизм  имеет  не¬ 
гативный  оттенок.  Так  говорят,  когда  хотят  под¬ 
черкнуть  отрицательные  качества  человека,  уна¬ 
следованные  от  родителей. 

В  английском  варианте: 

Ілке  гпоіЬег,  Ііке  сЫМ  (сіаи§Ьі:ег)  -  Какая  мама, 
таков  и  ребёнок. 

Аналоги  на  китайском: 

Д^Д  [Іепд  збёпд  гёпд]  -  буквально:  У  феникса 
рождается  феникс.  В  значении:  У  хорошей  матери 
и  дочь  хорошая. 

ІФЛЩД,  [гНбпддиа  сіёдиа,  гіібпдсібіі  бё  бои]  - 

буквально:  Посадишь  дыню  -  получишь  дыню,  по¬ 
садишь  бобы  -  получишь  бобы.  В  значении:  Что  по¬ 
сеешь,  то  и  пожнёшь. 

ЗІи+ЙМ  [зЬй  дао  діап  гііапд,  Іио  уё  диТ 
дёп]  -  буквально:  Листья  высокого  дерева  в  тысячу 
джанов  падают  к  его  корням.  Этот  китайский  ана¬ 
лог  русского  фразеологизма  Яблоко  от  яблони  не 
далеко  падает  не  носит  отрицателного  оттенка,  а 
просто  говорит  о  том,  что  дети  похожи  на  своих  ро¬ 
дителей. 

Чаще  используют  упрощённый  вариант: 

[Іибуё  диідёп]  -  буквально:  Падающие 
листья  возвращаются  к  корням. 

[уёіиб  диТдёп]-  буквально:  Листья  падая 
возвращаются  к  корням. 


219 


Ж^.Ж  [Іопд  збёпд  Іопд]  -  буквально:  У  дракона 
рождается  дракон.  В  значении:  У  хорошего  отца 
вырастает  хороший  сын. 

В  сознании  и  в  языке  китайцев  Дракон  является 
символом  начала  всего  сущего,  символом  созида¬ 
тельной  деятельности.  По  китайской  мифологии, 
людей  всему  научили  спустившиеся  с  неба  четыре 
дракона.  Поэтому,  в  отличие  от  поговорки  на  рус¬ 
ском  языке,  эта  китайская  идиома  имеет  положи¬ 
тельный  смысл. 

[діап  био  Іао  Ниа]  -  буквально:  Тысячи 
цветков  персика.  В  значении:  Дети  одной  матери. 
Эта  китайская  идиома  образована  усечением  по¬ 
словицы: 

[діап  биб  Іаобиа  уТ  збй  ег  збёпд]  - 

буквально:  Тысяча  цветков  персика  рождены  од¬ 
ним  деревом. 

[уби  ді  Ій,  Ыуби  ді  т\]  -  буквально: 
Каков  отец,  таким  должен  быть  и  сын. 

іЖУіЗйЖ1?-  [бй  Ій  ѵѵй  диапгТ]  -  буквально:  Отец 
тигр  не  имеет  щенков.  В  значении:  От  тигра  не  ро¬ 
дится  детёныш  дворняги. 

[тао  бе  ёггТ  баі  збі  тао]-  букваль¬ 
но:  Детёныш  кошки  всегда  котёнок. 


198.  Яблоко  раздора  -  причина,  предмет  спора, 
вражды. 

Впервые  выражение  употребил  римский  исто¬ 
рик  Марк  Юниан  Юстин  (II  в.  н.  э.),  пересказывая 
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греческий  миф.  Богиня  раздора  Эрида  покатила 
между  гостями  на  свадебном  пире  золотое  яблоко 
с  надписью  «прекраснейшей».  В  числе  гостей  были 
богини  Гера,  Афина  и  Афродита,  которые  заспори¬ 
ли  о  том,  кому  из  них  получить  яблоко.  Спор  их  раз¬ 
решил  Парис,  сын  троянского  царя  Приама,  прису¬ 
див  яблоко  Афродите. 

Аналог  на  английском: 

ТЬе  арріе  оі  сіізсогсі  (туШ). 

Перевод  на  китайский: 

[ГёпгМёпд  сіе  дТуиап]  -  Источник  ссоры, 
[гііёпд  биап  сіе  уиапуіп]  -  буквально: 
Подлинная  причина  конфликта. 


199.  Ящик  Пандоры  -  источник  несчастий,  ве¬ 
ликих  бедствий. 

Выражение  возникло  из  поэмы  греческого  поэта 
Гесиода  «Труды  и  дни».  В  поэме  рассказывается,  что 
было  время,  когда  люди  жили,  не  зная  никаких  не¬ 
счастий,  болезней  и  старости,  пока  Прометей  не  по¬ 
хитил  у  богов  огонь.  За  это  разгневанный  Зевс  при¬ 
слал  на  землю  красивую  женщину  -  Пандору.  Она 
получила  от  Зевса  ларец,  в  котором  были  заперты 
все  человеческие  несчастья.  Ларец  этот  она  отда¬ 
ла  на  сохранение  своему  супругу  Эпиметею,  кото¬ 
рый  взял  его,  несмотря  на  предупреждения  своего 
брата  -  Прометея.  Однажды,  подстрекаемая  любо¬ 
пытством,  Пандора  открыла  ларец  и  рассыпала  все 
несчастья. 
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Английский  аналог: 

Рапсіога'з  Ьох  (туШ). 

Перевод  на  китайский: 

Ш&Ш  [рапбибіа]-  Пандора. 

[І1Ѳ2І]  —  Коробка  с  крышкой;  Футляр. 

[рапсіиоіа  Мёгі]-  Ящик  Пандоры. 

[рапбибіа  то  Мё]  -  буквально:  Коробка 
демонов  Пандоры.  В  значении:  Источник  всех  бед; 
Источник  зла. 
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Алфавитный  указатель 
(с  номерами  фразеологизмов) 

А 

Авгиевы  конюшни  -  4 

Авось  -  5 

Адам  -  6 

Аз -7 

Азарт  -  8 

Азов  начинать  -  7 

Аккорд  -  9 

Альма  матер  - 10 

Альфа  и  омега  -  11 

Америку  открывать  - 12 

Амбиция  - 13 

Ангел  - 14 

Ангел  во  плоти  -  14 

Ангельское  терпение  - 14 

Аппетит  приходит  во  время  еды 

Архаровцы  - 16 

Аршин  - 17, 18 

А  судьи  кто  -  177 

Ахиллесова  пята  - 19 

Ахинея  -  20 

Б 

Бабушка  -  21,  22 
Бабушка  надвое  сказала  -  21 
Бабье  лето  -  23 
Баклуши  бить  -  24 
Баранам  -  27 

Баран  на  новые  ворота  -  26 


Баш  на  баш  -  28 

Башмак  -  29 

Бездонная  45 

Без  руля  и  ветрил  -  30 

Бежать  без  оглядки  -  31 

Без  оглядки  -  31 

Без  сучка,  без  задоринки  -  32 

Белая  ворона  -  57 

Белены  объелся  -  33 

Белка  в  колесе  -  34 

Берега  - 130 

Беречь  как  зеницу  ока  -  192 

Бирюльки  играть  -  25 

Бисер  метать  перед  свиньями  -  35 

Бить  -  24,  37 

Биться  - 109 

Битый  час  -  36 

Бить  в  набат  -  37 

Бить  в  колокол  -  37 

Блины  печь  -  38 

Блудный  сын  -  39 

Бог -40,  41 

Бог  на  душу  положит  -  40 
Божий  - 145 

Бойтесь  данайцев  дары  приносящих  -  42,  81 
Бортом  -  43 

Борьба  за  существование  -  44 
Бочка  бездонная  -  45 
Бочка  (бочку)  -  45,  46 
Бочка  Данаид  -  45 
Братство  - 162 
Брать  быка  за  рога  -  47 
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Бросить  камень  -  48 
Брут  -  49 

Буриданов  осел  -  50 

Буря  -  51, 121 

Буря  в  стакане  воды  -  51 

Быка  -  47 

Был  ли  мальчик  1 

Быть  под  башмаком  -  29 

Быть  под  каблуком  -  29 

Быть  под  пятой  -  29, 154 

Быть  в  костюме  от  Адама  -  6 

Быть  в  костюме  Евы  -  6 

Бьют  - 195 

В 

Вавилонское  столпотворение  -  52 

Валялся  - 117 

Валять  дурака  -  53,  54 

Ваньку  валять  -  53,  54 

Васька  слушает  да  есть  2 

Велики  - 175 

Венец  - 182 

Ветер  - 121 

Ветрило  -  30 

Ведут  -  89 

Вернемся  к  нашим  баранам  -  27 
Вертится  -  3 
Вечный  город  -  59 
Вечный  жид  -  60 
Вешать  собак  -  58 
Взвешивать  (свои)  слова  -  61 
Висеть  на  волоске  -  55;  80 
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Витать  в  облаках  -  62 

В  карете  прошлого  никуда  (далеко)  не  уедешь  -  111 

Властвуй  - 156 

Власть  имущие  -  63 

Власть  предержащие  -  63 

Власть  тьмы  -  64 

Вламываться  в  амбицию  -  13 

Вломиться  в  амбицию  -  13 

Во  время  еды  -  15 

Войти  в  амбицию  -  18 

Войти  в  азарт  -  8 

Водить  за  нос  -  67 

Вода:  воду;  воды  -  51, 136, 167 

Возвращение  блудного  сына  -  39 

Возвращается  на  круги  своя  -  65 

Воздушные  замки  строить  -  66 

Возят  - 136, 167 

Войти  в  амбицию 

Волк  -  56, 194 

Волоске  -  55,  80 

Волк  в  овечьей  шкуре  -  56; 

Вопиющий  -  75 
Ворам  (воришек)  - 195 
Ворона  -  57 
Ворота  -  26 

Восьмое  чудо  света  -  166 

Вот  тебе,  бабушка,  и  Юрьев  день  -  22 

В  поте  лица  -  148 

Времена  - 135 

Время  -  68,  69,  70 

Время  -  лучший  лекарь  -  68 

Время  лечит  -  68 
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Время  деньги  -  69 
Все  дороги  ведут  в  Рим  -  89 
Всему  свое  время  -  70 
Все  свое  ношу  с  собой  -  71 
Все-таки  она  вертится  -  3 
Второй  скрипкой  быть  -  72 
Вторую  скрипку  играть  -  72 

Г 

Галопом  по  Европам  -  73 
Гамбург  -  74 
Гамбургский  счет  -  74 
Глаза  - 175 

Глас  вопиющего  в  пустыне  -  75 

Гол  как  сокол  -  76 

Голова  - 116 

Гора  (горе)  - 157 

Гордиев  узел  -  77,  78 

Горе  от  ума  -  79 

Город  -  59 

Городить  ахинею  -  20 

Д 

Дамоклов  меч  -  55,  80 
Данаиды  -  45 
Данайцы  -  42,  81 
Данайцев  бойтесь  -  42,  81 
Дары  данайцев  -  42,  81 
Два  сапога  пара  -  137 
Две  нации  -  82 
Делай  - 123 

Делать  из  мухи  слона  -  84 
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Делать  погоду  -  143 
День  (дня)  -  22, 174 
Деньги  -  69,  83 
Деньги  не  пахнут  -  83 
держать  порох  сухим  -  86 
Держать  язык  за  зубами  -  85 
Дети  - 124 

Дипломатия  доллара  -  88 

Дождичка  -  87 

Долларовая  дипломатия  -  88 

Дом  - 132 

Дороги  -  89 

Древу  -  159 

Дров  наломать  -  90 

Дурака  -  53,  54 

Духу -110 

Душа  -  40 

Дудка  -  91 

Е 

Европам  -  73 
Едят  - 161 

Ж 

Железный  занавес  -  93 
Жид  -  60 

3 

За  бортом  оставаться  -  43 
Заблудшая  овца  -  95 
Загадка  сфинкса  -  96 
Задоринки  -  32 
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Заключительный  аккорд  -  9 

Замки  -  66 

Занавес  -  93 

Запретный  плод  -  97 

Зарубить  на  носу  -  94 

Зарыть  свой  талант  в  землю  -  98 

Земля  обетованная  -  99 

Земля  (землю)  -  98,  99 

Земли  - 153 

Зеница  - 191 

Зерна  -  139 

Знание  -  сила  -  100 

Знание  умножает  скорбь  -  101 

Золотые  слова  - 106 

Золотая  середина  - 102 

Золотой  правило  - 103 

Золотое  руно  - 104 

Золотой  телец  - 105 

Зрелищ  - 191 

Зуб -85, 138 

Зуб  за  зуб  -  138 

Зубовный  - 171 

Зюзю  - 107 

И 

Играть  в  бирюльки  -  25 
Изобилия  рог  - 160 
Изобретать  велосипед  - 12 
Изобретать  колесо  - 12 
Имущие  -  63 
И  ты  Брут  -  49 
Иуда  - 150 


229 


к 

Каблук  -  29 

Каждая  кухарка  должна  -  125 

Каждому  своё  - 108 

Как  аршин  проглотил  -  17 

Как  баран  на  новые  ворота  -  26 

Как  белка  в  колесе  -  34 

Как  блины  печь  -  38 

Как  Бог  на  душу  положит  -  40 

Как  на  духу  -  110 

Как  ни  кинь  повсюду  клин  -  122 

Как  рыба  об  лед  биться  -  109 

Камень  -  48, 112, 118 

Камень  преткновения  - 112 

Кануть  в  Лету  -  127 

Карете  прошлого  никуда  (далеко)  не  уедешь  -  111 

Карфаген  должен  быть  разрушен  -  113 

Катить  бочку  -  46 

Кафтан  - 180 

Кисельные  берега  - 131 

Клин  122 

Книжники  и  фарисеи  -  114 

Когда  (как)  рак  на  горе  свистнет  -  157 

Козла  -  115 

Козлищ  - 140 

Колесе  -  34 

Кол  - 116 

Колокол  -  37 

Колоть  баклуши  -  24 

Костюме  Адама  -  6 

Костюме  Евы  -  6 

Конь -42,  81, 117, 186 

Конь  еще  не  валялся  -  117 
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Конюшни  -  4 

Корабли  - 167 

Краеугольный  камень  - 118 

Краткость  -  сестра  таланта  -  119 

Крепость  - 132 

Крест  - 120 

Круги  своя  -  65 

Кто  сеет  ветер,  пожнет  бурю  -  121 
Куда  ни  кинь  повсюду  клин  -  122 
Кумир  - 123 
Кухарка  - 125 
Кухаркины  дети  - 124 

Л 

Лаврах  -  151 

Лебединая  песня  - 126 

Лед  - 109 

лекарь  -  68 

Лето  -  23 

Лета  -  127 

Лечит  -  68 

Листком  - 189 

Лица  - 148 

Луной  - 128 

М 

Мазаны  - 137 

Мамоне  -  41 

Мальчик  - 1 

Манна  небесная  - 129 

Медленно  - 184 

Мерить  на  свой  аршин  -  18 

Место  под  солнцем  -  130 
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Метать  перед  свиньями  -  35 
Меч  -  55,  80 
Миром  - 137 

Мой  дом  -  моя  крепость  -  132 
Мой  стакан  невелик  -  133 
Молоть  ахинею  -  20 
Молочные  реки  - 131 
Монастырь  - 134 
Мосты  - 168 
Муки  Тантала  - 181 
Мухи  -  84 
Мыслю  - 159 

Н 

На  авось  надеяться  -  5 

Набат  -  37 

Надвое  -  21 

Надеяться  на  авось  -  5 

На  обиженных  воду  возят  -  136 

На  сердитых  воду  возят  -  167 

Надеяться  -  5 

Наломать  -  90 

Насущный  - 190 

Научиться  - 125 

Нации  -  82 

Небесная  - 129 

Не  делай  себе  кумира  -  123 

Недалеко  падает  - 197 

Неделе  - 169 

Не  сотвори  себе  кумира  -  123 
Нести  ахинею  -  20 
Нести  свой  крест  -  120 
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Нет  пророка  в  своем  отечестве  -  142 

Ни  дня  без  строчки  -  173 

Ничто  не  ново  под  луной  -  128 

Ничто  не  вечно  под  луной  -  128 

Ново  - 128 

Новые  -  26 

Нос  (носу)  -  67,  93 

Ношу  с  собой  -  71 

Нравы  - 135 

О 

Обетованная  -  99 

Обиженных  воду  возят  -  136 

Облака  -  62 

Образу  -  147 

Объелся  -  33 

Овец  (овца)  -  95, 140 

Овечья  -  56 

Оглядки  -  31 

Огород  - 115 

Одним  миром  мазаны  -  137 

Ока  - 191 

Око  за  око  -  138 

Омега  - 11 

Осел  -  50 

Отделить  зерна  от  плевел  -  139 
Отделять  овец  от  козлищ  -  140 
Отечество  - 142 
Открывать  - 12 

Отрясти  прах  с  ног  своих  -  141 
Очистить  Авгиевы  конюшни  -  4 
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п 

Пандора  - 199 

Падает  - 197 

Пахнут  -  83 

Перейти  Рубикон  - 144 

Песня  - 126 

Перст  божий  - 145 

Пиррова  победа  - 146 

Плевел  - 139 

Плести  ахинею  -  20 

Плясать  -  91 

Плод  -  97 

Победа  - 146 

Погоду  делать  - 143 

Подобие  -  147 

Под  пятой  -  29;  154 

Под  чужую  дудку  плясать  -  91 

По  образу  и  подобию  -  147 

Пороть  ахинею  -  20 

Порох  -  86 

Последним  - 192 

После  дождичка  в  четверг  -  87 

После  нас  хоть  потоп  -  149 

Пот(е)  - 148 

Потоп  - 149 

Поцелуй  Иуды  - 150 

Почить  на  лаврах  -  151 

Правило  - 103 

Прах  - 141 

Преткновение  - 112 

Предержащие  -  63 

Приносящие  -  42;  81 

Природа  не  терпит  пустоты  -  152 
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Пророк  - 142 

Простота  -  163 

Прошлого  - 111 

Погоду  - 143 

Порох  -  86 

Пустоты  - 152 

Пуп  земли  - 153 

Пускать  козла  в  огород  -  115 

Пустыня  -  75 

Пятниц  - 169 

Пята  - 19 

Пятой  - 154 

Пью  из  своего  стакана  -  133 
Пьяный  в  зюзю  -  107 

Р 

Работать  спустя  рукава  -  155 
Равенство  - 162 
Раздора  - 198 
Разделяй  и  властвуй  -  155 
Разрубить  гордиев  узел  -  78 
Рак -157 

Раскусить  человека  - 158 

Растекаться  мыслью  по  древу  -  159 

Решение  - 179 

Реки  - 131 

Рим  -  89 

Рога  -  47 

Рог  изобилия  - 160 
Рыба  - 109 
Рубикон  - 144 
Рукава  - 155 
Рук(и)  - 187, 195 
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Руля  -  30 
Руно  - 104 
русское  - 161 
Рыба  - 109 

С 

Сало  русское  едят  -  161 
Сапога  - 137 
Свиньи  -  35 
Свистнет  - 157 

Свобода,  равенство,  братство  -  162 

Святая  простота  - 163 

Святая  святых  - 164 

Сезам,  откройся  - 165 

Сердитых  воду  возят  -  167 

Семь  пятниц  на  неделе  -  169 

Семь  чудес  света  -  166 

Сене -172 

Середина  - 102 

Сестра  -  119 

Сжечь  свои  корабли  -  168 
Сжечь  за  собой  все  мосты  -  168 
Сжечь  - 168 
Сизифов  труд  - 170 
Сила  - 100 

Сильные  мира  сего  -  63 
Скорбь  - 101 
Скрежет  зубовный  - 170 
Скрипка  -  72 
Слова  -  61, 106 
Слон  -  84 

Служить  Богу  и  Мамоне  -  41 
Слушает  -  2 
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Смеется  - 193 

Смертью  - 183 

Собак  -  58 

Собака  на  сене  -  173 

Соломоново  решение  - 179 

Сокол  -  76 

Солнце  - 130 

Сотвори  - 123 

Со  щитом  или  на  щите  -  171 
Спеши  медленно  - 184 
Спустя  - 155 
Сребреников  - 185 
Стакан(е)  -  51, 133 
Столпотворение  -  52 
Страха  - 175 
Страшный  суд  - 176 
Строчки  - 174 
Суд -176 
Судьи  - 177 
Суета  сует  - 178 
Сухим  -  86 
Сучки  (сучок)  -  32 
Существование  -  44 
Сфинкса  -  96 

Сходит  с  рук  ворам  воришек  бьют  -  195 
Счет  -  74 
Сэм  -  92 

Т 

Талант  -  97, 119 
Тантал  - 180 
Телец  - 105 
Терновый  венец  - 182 
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Терпит  - 152 
Теши  - 116 

Торговцы  смертью  -  183 
Торопись  медленно  - 184 
Торопясь  - 184 
Тридцать  сребреников  - 185 
Тришкин  кафтан  - 180 
Троянский  конь  -  42,  81, 186 
Труд -170 
Ты  Брут  -  49 

У 

Удариться  в  амбицию  -  13 
Узел  -  77;  78 
Ум -79 

Умножает  - 101 

Умыть  руки  - 187 

Управлять  - 125 

Уставом  - 134 

У  страха  глаза  велики  -  175 

Учиться,  учиться,  и  учиться  -  188 

Ф 

Фарисеи  - 114 
Фиговым  листком  - 189 

X 

Хлеба  и  зрелищ  -  191 
Хлеб  насущный  - 190 

Хорошо  смеется  тот,  кто  смеется  последним  -  193 
Хоть  кол  на  голове  теши  -  116 
Хранить  как  зеницу  ока  -  192 
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ч 

Час -36 
Человека  - 158 

Человек  человеку  -  волк  -  194 
Четверг  -  87 

Что  сходит  с  рук  ворам,  за  то  воришек  бьют  -  195 
Чудес  - 166 
Чужую  дудку  -  91 
Чужой  монастырь  - 134 

Ш 

Шкура  -  56 

Щ 

Щит(-ом;  -е)  - 172 

Э 

Эзопов  язык  - 196 
Эзоповский  язык  - 196 

Ю 

Юрьев  день  -  22 

Я 

Яблоко  от  яблони  недалеко  падает  -  197 

Яблоко  раздора  - 198 

Яблоня  - 197 

Язык  -  85, 196 

Ящик  Пандоры  - 199 
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